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Nina Guyot, frumoasa cu farmec miste- 
rios, pe care toată Franta nu o numea alt- 
fel decât „Zâna Morţii”, fusese liberata din 
temnița de femei Saint-Lazare din Paris. ` 

Nu se stie cum zvonul pier - ei În liber- 


Miia se rāspåndise în oraş şi lime dea- 
~» se îmbulzise si e mg în ntregi in 
fața portalului închisorii ca să arunce o 
privire fugară as apri acestei femei ciudat 
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IN AS 


Rise Li 
iată de an sutlu al morții, în timp, ce cobo- 
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ra scara penitenciarului şi pornea în ele- 
gantul ei automobil iarăş spre viată si H- 
bertate. 

Nu rvăsună niciun strigăt, niciui 
ironie sau batjocoritor., Făcuti 
baţi si femei ochii pe aceasi 
acel sentiment surd de tean 
fără soia apropierea sinistră 

Tet ce i se putea pune în sai l 
vorbind, femeii fat ale era că se ~ icepuse 
să-si apropieze întrun anumit fe o avere 
colosală. Dar nu asta era ceeace interesa 
la aceaslă femeie. Taina căreia cău- 
să-i dea de rost cei mai ageri detectivi 
riminali era în primul rând, dece şi cum se 
ăcea că această femeie aducea falal moar- ° 
ea tuturor celor care o iubiseră cu info- 
CALE, 

Pe cand frumoasa Nina îşi câştiga astfel 
cu hmpul renumele si porcela de „Zâna. 
rţii”, actele poliţiei criminale  sporeau, 
devenind dosare voluminoase, cu noui infor- 

ii şi fapte relatând despre sfârşitul pre- 
tur al unor bărbați tineri, viguroşi, bo- 
gati - dar şi a unora lipsiţi de avere, care 
o iubiseră pe Nina — şi plătiseră aceasta 
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Dar în niciunul din cazuri comisarii si 
deteciivii dela „Surete” nau putut dovedi 
vreun fapt în sarcina „latalei”. Nu le täs 
mânea decât să clatine din cap şi så inscrie 
numele unei noui victime u ac te. 
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eon Radziwill dece- 


c ia isi dădu seama că trebuia 
fă to storțare extraordinară 
Į lumina, 


Radziwill, mari si T 


bogati şi săraci, Victima acea sta nu era nu- 
mai cel mai cunoscut al acest ilii din 
înalta aristocrajie, ci in acelas timp unui 
din bărbaţii cei mai i mai puter- 


"ha da sotie ucisi devenise nababul si 
yveranul finanţei europene, si în ambele 
azuri victoria fusese a printului Leon, 
Prinţul Leon ni în micul principat 
lonaco, uude, controla comoara cea mai 
de pret al averilor lui, Cazinoul din Monte 
Carlo eu faimoasele jocuri la ruletă, Pri 
mele ştiri privitoare Ja moarta sa anuntau 
o moarte naturală. Dar, dragă Doamne, la 
Monaco nimeni nu moare dect de ce 


„moarte at dea Sr c 
“vuneat depe renu pod SINU 
sau a fost găsit cu un cutit ori un glonte în 
nimă, Moartea violentă c o proastă reclamă 
pentru această localitale 


+ Intocmai cum la deceda 
şef de stat ar mă ăi in 
reporterii Americei, așa lea inec 
„tării din viață a ace îm a Monaco-ui 
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fu năpădit de ziaristi ai tuturor marilor. 
ziare europene, cu deosebirea numai că se 
isbeau aici cu capetele de zidurile unei or- 
ganizații oficiale care știa, ca nici o alta: 
din lume,să se apere cu o  indemânătecie. 
de necrezut împotriva oricăror stiri neplă 
cute. Oamenii presei tură primiţi cum nu 
se poate mai bine și inconjurali cu cele 
mai ameţitoare ateniii. Afară de asta li se. 
atasă un membru înzestrat cu o elocventă. 
deosebit de măiastră al comitetului „So 
cietății Staţiunilor balneare maritime”. - 
sub acest nume inocent se ascundea pro- 
prietara anonimă a tripourilor din Mona- 
CO == însărcinat a da domnilor toate infor 
matiunilor dorite și nedorite. 
Camerierii prințului — povestea presel 
acest domn — găsiseră pe stăpânul lor 
mort în. patul lui, pela ora opt dimineața. 
Fxamenul medical a stabilit ca primeipele 
cucombase în timpul somnului — de o em- 
bolie, spuneau oamenii științei. Un mic 
cheag de sânge se formase intr’ una din- ar- 
terele creerului său. 
Asta era totul. Mai mult nu era da spus. 
„Domnii reprezentanţi ai presei pot. ve- 
dea aşa dar, îşi încheie expunerea ultra aż 
mabilul director, că nu e prilej de nici -o 
senzație, afară doar dacă nu socotim. că. a 
tare insusi faptul că un potentat al fihan- 
tei mondiale — şi un atlet fiziceste — a 


trebuit să plieădescă sia în culmea pu- 


i şi activităţii lui, ia vârsta de patruzati. 
iei te de ani numai. 

Reporterii muiţumiră, rugară însă să le 
ie permis să mai culeagă pe ici pe colo 
impresii şi amănunie, Domnul director 
zâmbi când îi asigură de toată libertatea 
de-a sia de vorbă cu orişicine după plac. 
Putea risca asta fără teamă, căci la Mona- 
co Oricine, ca să zic aşa, incepând dela ca- 
meriști şi medici până ?n jos la „omul cel 
mā, nu ştia să raporteze decât ver- 


i 


iă despre o moarte naturală a 


„întrun chip oarecare, în ciu- 
i cenzuri informative, prin 
Organizatiei taci turne, un 
d cuşise: să se strecoare 
na Guyot, „Zâna Morţii” fusese cu 
înțul în ultima noapte a vieţii lui, 
Această informatie importantă reuşise 
so afle detectivul berlinez  Wrede, care 
maärea întâmplător tocmai atunci jla 
i Jarlo, în colaborare camaraderea- 
ectivii lui „Sureté” din Paris, o 


stă constatare apăru tipărită 
autoritățile franceze înţele- 
ecât că acum opinia publică 
area unei anchete. 

„motiv ele  trimeseră imediat 
colo e comisarul Raoul Demotte dala Si- 
uranța din Paris, iînvitând în acelaş timp 
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și pe detectivul Wrede să colaboreze. 

Acum chestia se schimbă; domnii ac 
ta trebuiau să fie fireste primiti în eu 
iul alt mod de câtre „Societatea Siatiunilă 
balneare maritime” si de amabilul ei d 
rector. Franta exercita un fel de protec 
rat asupra principatului Monaco, deşi teg 
vetie Francezii, înăuntrul celor o} pt n 
patre yte ale principalului lliputs AN, posed 

ot atât de putin dreptul ca să anchet 


asupra unui caz mortal, cât ar avea de pi 
JA guvernul din Washington ca so facă 


aii 
Cuba. Totuşi noile svonuri despre „Zà 
\lorti” răabiseră de-acum în lume; pr 
iul Leon era dealtfel e personalilate pi 
dul ca să poată fi uitat repede, 
“i fost imprudent să provoace În mod în 
il marea putere militară, pe a cărei hai 
tă Monaco nu era decât o mică pată. 

Deaceea detectivii delegați şi căpătat 


tia criminală a Monaco-ului, unele tămurt 
care nu erau  neintere sante, Inspector 
stia poate şi mai multe, le păstra însă p 
iru sine, sau destăinuise mai mult si ceel- 

delegați nu lăsaseră să rāsbească de 
prea putin. din motive de serviciu. Nii 
cra scopul de altfel ca să se furnizeze 
‘mii curioase un subiect gras de cancanuy 
ci să se desvăluie un mister. Totuși Aranan 
ră în publice câteva date noui. ; 

Primul punct care cerea o limpezire, er 


rezența Ninei în camera prințului în tim- 
ul pr babil al morţii lui. 
c Obisnuia principele să ia somnifere? 
ntrebă detectivul Wrede pe camaradul său 
ancez. Căpătă drept, răspuus numai un 
Ambet cam ciudat, căci orice francez şi 
vice vrabie de pe acoperişele Parisului 
ia că prinţul Leon folosea hai ui to- 
gice. 
Dar după cercetări migăloase ieşi la 
iveală si un alt fapt. Nina era căsătorită 
cu un aşa zis om de afaceri, care-şi zicea 
Guyot. Poliţia franceză nu putu stabili 
acă acest Gusot era măcar cetăţean fran- 
ez. Fapt era că Guyot nu era francez de 
jaştere, Se presupunea « că venise pe vre- 
muri din statele- Unite t Paris; din alte 
unse sc auzea iarăși că era un om fără pa- 
trie care trăise mult set Orient. În orice 
yz, politistii străini, făcură descoperire: 
; Henry Guyot, solul i rumoas ci Nina, O- 
ăvise pe print, „Zâna Morţii”, aşadar Ni- 
na Guyot, trebuia să fi fost părtaşă la fapt. 
fulte luni de zile yn Nina în arest pre- 
ventiv. Intre timp Henry Guyot fusese exe- 
utat. Totuşi sotia sa, ia lipsă de Ba 
îmdestulătoare a tr ebuit să fie redată uber- 


i. 7 
Comisa vul politiei  erirainale Demotte 
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-ă cu comisarul Wrede mai avură 
rege scuții cu inspectorul poli! - "ese 
țin Mon naco. Acesta admitea că ar exista o 
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cauză de moarte prin otrăvire, dar întâm. 
pina că se găsise un cheas fibros İntro cir | 
comvoluție a ereerului şi că sar putea 
prea bine conchide din aceasta o moarte | 
provenită din motive naturale, Deaceea şi 
găsiseră autoritățile din Monaco inutil s'o ! 
mai retie pe Nina Guyot. i 
Comisarul Wrede puse intrebarea: 
Ali permis ca „Zâna Morţii” să pără. 
cască, Monaco » pe când Parisul a arestat-o? 
—— „Permis? —— hm, nu e poate tocmai 
expresia potrivită, răspunse cu un fin su_ 
răs enigmatic inspectorul Monnet. , 
De aici Wrede şi Demotte  subiri ițeleseră | 
că şi în cazul acesta autorităţile grijulii ale 
Monaco-ului puseseră în practică metodele. 
lor obișnuite totdeauma fată de persoanele 
nedorite care fuseseră implicate în vreo 
tragedie locală. 
Cei doi criminalişti delegați Wrede şi 
Demotte părăsiră pu incipatul Monaco. Ac- | 
tivitatea lor era deocamdată termina ată, | 
alte îndatoriri îi ast | 
— Ce înţelegi prin obişnuitele metode 
ale Monaco- ului. colege? iscodi Dai otte pe; 


se 


Wrede pe- când şedeuu impreună in expre- 
sul Riviera. | 
— Am mai putut observa în diferite 1 
duri, că persoane ca în cazul de faţă | acer- 
stă , :Ză na Morţii”, sunt aduse la sară à 
spre surpriza Jor își săsesc si toate a. 
jele e Geamantanele puteau să fi fost în 
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chise in camerele lor de hotel cât se poate 
= iiate, mâini dibace știau să le 
ie să le încarce. Apoi se pune în 
mâna perso; anei în chestie un bilet de călă- 
torie, uneori si bani ca să se retragă undeva 
în sirăinătaie întrun loeşor mai liniştit, 
Argumente politicoase, dar cât se poate de 
apăsate, ştiu să convingă pe cei ce fr -ebue 
dosiți, că e ce] mai bine pentru ei să dis- 
pară din circulalia Nlonaco-ului. 

— Si o căpătam cadou noi, pe frumoasa 
Nina! întâmpină comisarul Demotte. 

== Azi dv., stimate colege, mâine poate 
noi. Comisarul Wrede ridică din umeri. 
Criminali vor fi totdeauna, cât va sta lu- 
mea, deaceea trebue să şi fie misiunea u- 
nui stat, să facă nevătămători pe criminali. 
Chemarea noastră e însă să ferim ca în 
mâinile criminalilor să nu cadă victime 
noti, 

— Scuză-mă, colega, îl întrerupse erimi- 
nalistul francez, în cazul frumoasei Nina 
lucrurile se înfăţişează poate altfel, e o 
aveniurieră, o femeie nemaipomenit de se- 
aducătoare, dar e oare o criminală înăscu- 
tă Pa. 

Comisarul Wrede dădu din umeri. 

— Nina Guyot este întradevăr o „Zână 
a Mortii”. Primul ei sot, celebrul tenor 
Raskopin, un mare artist dela Opera Ta- 
ului, a murit întrun mod misterios. Apoi 
ca Sa măritat cu un conte fără avere Mal- 
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doneiti, si acesta muri, şi anume într'o ca- 
valeadă prin Sahara, insotit de fi iad pia 


lui femeie. Henry Guyot, a] treilea bărbat 
al ei, a fost executat, jar printul Leone a 
patra victimă a ei. Henry Guyot, care mai 
are pe suflet şi alle fapte, e scos din aface- 
rile mortale, căci la e! ng cra nimic de câş- 
dgat, ceilalți trei. 
— Afaceri mortie? 1 enigme, 
Nu, pentru mine care-am studiat şi 
urmărit viata ei, nu mai sunt enigme, o- 
biectă comisarul Wrede foarte grav, căci 
am cunostiniă că Nina Guwvat câstică din. 
moartea hărbatil r ej, ha chiar imens. As 
verea ei sa înjahebat într'un mod încă dë 
neexplic at, dar desigur sinistru, Misiunea. 
mea încă nu e terminată, sper insă că vol 
putea furniza într'o zi atât d-tale, d-le co, 
leg, cât şi „Sisuranțelor” altor state, do- 
vezi sgudmitoare. Si te rog, d-le coleg, și i 
viitor să ne dai colaborarea a-ti e pre 
oasă. 
Comisarul Demotie 
— E o chesiie 
voi fi la dispoziţie 
Cei doi detectiv 
Pentru moment, 
închis. 


nea 


autorită- 


La eliberarea frumoasei Nin 


RA gl 
m 


— 12 — 


ile nu hotărâseră niciun domiciliu fix pen- 
iru „Zâna Morţii”, Cutreera cu automobi- 
lul cu soferul şi cu alea cai IA ei cufere 
și geamantane pr in sudul insorit al Franţei, 
pânăce într'o zi amuţi orice veste dinspre 
partea ei, iar autorităţile polițienești îi pier- 
dură orice urmă, 


2, 


Baronul de Kalen era un om ciudat, dar 
un și mai ciudat soi de aristocrat. Ce-a în- 
vârtit înainte de război asta nu știa s'o spu- 
nă nici atot stiutoarea poliție. În tii npul răz- 
boiului, în orice caz, a fost ofițer la Coman- 
datură în Bruxelles, iar mai târziu, şters din 
controale şi ocolit din cauza unor necorecți- 
tudini mărunte, hoinărea prin Germania. 

A încercat-o cu politica, dar neisbutind, 
sa resemnat să lucreze în ramura cosmeti- 
celor şi şi-a zis „Jo” | 

La înfățisare era tare bine. Un bărbat cu 
care natura a fost darnică. In smoking sau 
în sacou, totdeauna se prezenta admirabil. 

Când rămânea lefter de bani, se închiria 
la ateliere de frumusete care îl foloseau ca 
model totogenic pentru reclamele lor de 

cosmetice. Când şi când făcea pe act torul 
teatral. Juca în orice roluri. Critica î îi era 
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pefavorabilă, totuşi femeile — cel puțin cele 
din anumite locuri şi cercuri — se dădeau 
$n vânt după el. Dar criza economică para- 
jiză apoi şi pe „protecioarele darnice”. 

Baronul Jo rămase să se descurce singur, 
şi situaţia îi deveni tare jalnică. Nu mai 
şedea la Lutter și Wegener, ocolea întrun 
cerc larg Casa Kempinski, căci acolo se a- 
flau oberchelneri şi alţi funcționari mai 
mărunți care făceau nişte mutre de doliu 
când li se amintea de „d-l baron”. Când îi 
zănsăneau ultimele câteva mărci în buzu- 
nar, se furișa în vreo lăptărie economică și 
mânca pe sponci având grijă să-i mai rā- 
mână pentru țigări. 

Jo ajunse suspect de trafic de căsătorii, 
O mică croitoreasă dela teatru se amorezase 
de el. Lucru omenesc., Lucru neomenesc fu 
însă că Jo o prădă pe mititică de toate eco- 
nomiile şi o lăsă apoi inotiuză. Amorul se 
evaporă, furia cuprinse pe fată iar poliţia 
urca scările mansardei lui Jo şi-l luă cu ea. 

Paisprezece zile şezii Jo la răcoare în în- 
chisoarea Moabit. Judecătorul de instrucție 
nu- era un monstru. Avea ochi pentru slå- 
biciuni omeneşti, vedea însă şi actul de răs- 
bunare, deși indreptățit, a] fetei părăsite, şi 
aşa dete la urmă iarâș drumul lui Jo în 
omenie — nu fără a-i jine înainte o predică 
morală. 

Cu douăzecişidoi de pfenigi în buzunar 
Jo porni agale dela Moabit spre centru. 
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Privi în toate părţile prin Kurfărstendaniin. 
Băga capul prin localuri, iscodind pela 
mese. Jenat îşi luneca ochii în jos spre 
manşetele pantalonilor care începeau a se 
am scămoşa. Cunoscuţi pe care să-i ta- 
p nu găsi. Foamea îl tăia ja ramazan. 
Dimineaţa la inchisoarea preventivă, căpă- 
fea chipurile, şi un 
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fert de pâine. 
pe când în creerul lui Jo gândurile se 


l 

tot învârteau imprejurul foamel, işi aminti 
de sfatul unui şterpelici, hoţ de bună-dimi- 
neata, specialist în escaladarea de fatade pe 
burlane, dispreţuitor al stilului arhitecto- 
nic modernist şi lins, care-i spusese în in- 
chisoare: „Fiu al secolului, cu o fizionomie 
ca a ta, al dracului să fiu dacă nvas mai 
gândi la lucru. M'as transporta pur şi sim- 
plu la un hotel de rangu prima şi maş in- 
vârti pe-acolo ca acasă la mine, ca Vodă 
prin lobodă şi ca baron ce sânt; apoi...” Și 
acrobatul de fatade se aplecă spre el şi-l 
destăinui pe şoptite câteva trucuri profesio- 
nale, de care Jo luă, ce-i dreptul, cunoştin- 
tă; dar pe care nu voia niciodată să le ex- 
ploateze - practiceşte. Până la răufăcătorul 
de rând nu voia să decadă. . 

Nu departe era grădina zoologică; pe bu- 
levard vâjâiau automobilele, făceau semne 
agenţii de circulaţie, uruiau tramvaele ber- 
lineze. De pe ziduri: țipau culorile: noilor 
reclame de filme. Provineiali, uluiţi, cu 
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valize şi pachete in mâini, se năpusteau să 
treacă şi erau întorși. Jo hoinărea tacticos, 
fără tel, ca unul care are grozav de mult 
timp. Da, timp avea berechet, dar foamea, 
foamea.. 

Deodată i se adresă nn domn foarte ele- 
gant. Domnul era desigur un Francez care 
avea treburi la Berlin. To. care vorbea o 
frantuzească perfe ctă, se arată extrem de 
îndatoritor. Cum sa făcut, la dreptul vor- 
bind, că Jo păşea peste cateva minute prin 
vestibulul marelui hotel, asta nici el singur 
wa putut mai târziu explica. 

Portarul salută pe domni, directorul se 
infäļişă iar Jo avu tactul să se tragă un pas 
înapoi. Auzi pe Francez anga jând O cameră 
dublă la primul. Camera 117/18 fu rezer 
vată peniru d. Gaston de Renault. France- 
zul se bucură auzind că doi sar putea pune 
la dispoziție pentru zilcie următoare, Pen- 
tru moment, se -despărţiră cordial, străinul 
mai având să se ducă la ambasada lui, — 
la masa de prânz se vor revedea. In acelaş 
timp, servanjii hotelului aduceau volumi- 
noasele bagje ale Francezului dela gará. Jo 
isi dovedi iarăşi amabilitatea. Preluă supra- 

vegherea transporiării bagajelor în camera 
117/18, şi Monsieur Gaston de Renault era 
supr afericit de a fi g găsit un ajutor distins. 

Jo insă îşi comandă un mic dejun bogat. 
Când chelnerul întreba dacă mai doreşte 
ceva, Jo ordonă pe tonul perfectului baron: 
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srveşte prompi, am prsie 9 jumătate oră 
> conferinţă îi peos esentă! 

Chelrerul ebură. do se adresă unui bo” 
uniformat: — Adu-mi cheile dela 117/18. $ 


spune să se noteze: fai d. di rector t 


— Detunenază domnul în sala deji 


Jo aruncase o pr ivire repede ca 
prin uşa cu geamuri, spre sala depun Or. 
Acolo se zâre a iumină de zi pe cînd holul 
cra eufuyndat intrun suni-imiunorie bincia 
ăcul mie paninionii emma, 
oDe p! Astepl o vizită de afaceri 

n hol pot supravegnca cei 


cātor, p 
some in 
prerani 
pine intraret 
—— Prea bine, do dapan yin Cbhbelncrul servi 
pe o măsuliă din apro ide unci coloane, 
imninse la măsul: oliu comod, apol 
scoase un bloe şi Re pY 
117/10? 

Jo confirmă din cap cu disuneiie, 
timp ce se așeza, tăind pe TORD o 
roza de şuncă şi irångènd cu irimitz 
leganță o franzeluţă. 

Baronul Jo se simte întradevăr ca un 
inviat din morți. Şi cu peri renaştere ii 
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P 
F serviciu se ivea şi disain 
jes. Pasagerii ealah din camerele nak la 
S heile in broască. Altii încuiau, 
dar puneau 1 cheia în cuiul de sus din 
cerceveaua uşii, Increderea deplină şi uşu- 
rinta biede invitau direct la furt. 
Jo se simtea ca un baron. Deschise cu 
toată liniștea uşa camerei 117, întră, trase 
zăvoruil pe dinăuntru. Apoi îşi roti privirile 
de jur împrejur, peste valize şi garderobul 
încăpător. Găsi ce căuta. Găsi chiar mult 
mai mull. Monsieur Gaston nu putea fi de- 
cât o persoană de bună familie. Era prevă- 
zut cu o garderobă bogală. Afară de asta 
nus 


n cel ce şiu ii veni lui Jo ca turnat, 
croit par'că de comandă anume pentru el 
de un maestru de primul rang. 
Jo nu se purtă ca un baron. Intro mică 
cu 


-valiză de Acte, băgată întrun cuf 
mare, Jo găsi printre hârtii de afaceri un 
portofoliu de piele de marochin în care în 
afară de tichete turistice şi bonuri de ho- 
tel dormeau 400 de mărci sermane si S 
de rane elvețieni, 

cameră, To reapăru pe e n Mie apa acum 
sacoul acela de culoare cenușie închisă, cio- 
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rapii ş i pantofii: corespunzători şi, natural, 
lingerie -de prima calitate. Şi o pălărie gri 
pliisată i trecuse în posesiunea sa. Pentru un 
prieten al unui director general francez se 
potrivea neapărat şi un pardesiu raglan ele- 
gant, căci amicii unui director general nu 
voiajează ca un nea Nae oarecare. Ragla- 
nul fu găsit în camera 153, -a cărei cheie Jo 
observă, în trecere, că era şi ea în broască. 
Dar se putea să fie cineva înăuntru. Atunci 
însă Jo ar fi spus politicos mk Andi onl”: căci 
orice om doar poate greşi, nu? Nitel cufun- 
dai pe gânduri, chibzuinăd cum ar putea mai 
sigur părăsi hotelul în cazul vreunei sur- 
prize neplăcute, Jo păşea de-alungul cori- 
dorului. Deodată o ideie îi fulgeră prin 
creer: poate că se aflau undeva la îndemâ- 
nà niscai acte, vreun paşaport, vreun carnet 
de identitate, ceva din invențiile celea de 
Stat, care stampilează pe om cu un semn 
de recunoaştere 
larăşi dete Jo cu ochii de o cheie în uşa 
162, Deschise cu hotărire. Răsună un țipăt 
asculii dinto gură de femeie, Un corp sol, 
orbitor, | E e la i se arăta privirilor. 
„Paardon!” inchise uşa, merse'mai departe >, 
şi vocea e Marea a cugeiului său începi să 
inormâie:. „Eşti o pușşiama! Ai furat! Fran- 
țuzul se va întoarce, va observa furtul; wa 
face răspunzător ţara în care se întâlnese 
asemenea iichelisme, Ţi-ai făcut patria de 


râs”? 


a 


E e 


n 


Cumpăni totul încă odată repede ca ful- 
gerul, dar atunci un alt glas dinirun un- 
gher întunecos al sufletului său interveni 
ironie: „Dar ce sunt serupulele asiea bur- 
sheze? Nu cumva vrei să te întorci ca să 
epari totul? Lig Ei g ai început, trebue să 
mergi pe drumul ăsta mai departe. Naiv ai 
mai fi, de wasi profita de ocazia asta care 
ti sa prezentat singură. Nu fata pe idealis- 
tul, mavea alt crez dee îi în tine, în Eul tău, 
toate celelalte pune-le la spate!” Si această 
voce drăccască a Ispititorului mai şopti a- 
soi foarte stărnitor: „Părăseşte urgentisin 
ri Si hoţii cei mai mesteri au fost în- 

âţaţi, dacă erau nesăturaţi !” 

“ii ascultă, din păcaie, mai mult de glasul 
aaa atului. Se sinchisi numai de propriul 
său bu, Marele hotel nu-l mai văzu nicio 


dată. ` 
ka 
E 
«d, 
JO şedea în dupa amieza aceea po terasa 
cgantului local din srâdina zoologică sor- 


„nd odată cu muzica o cafea Mocca, așa 
ne unii baron, care are acum 
le > de a-si da cel putin. în afară 
cerul de baron veritabil, 

Ere încă răcoare, deşi soarele 10 ;;” toate 


= 90 


silintele să-i creeze presimţiri de primă- 
vară. Când şi când răsunau printre arbori 
răenete de lei şi alte fiare răspundeau. 
Doamne mai în vârstă, tricotând din an- 
drele, discutau cu domni bărboși. teme po- 
litice, Apoi vorbiră de elefantul de mare, 
care cupătasec o solie, cum anunţase prin 
presă. directorul Zoo- lui. Doamnele în vår- 
stă găseau nepermis să se puic aşa ceva, în 
ziare. Domnii bărbosși dimpotrivă demon- 
strau în lungi argumentări, că cele naturale 
nu sunt rusinoase, si că la urma urmelor 
era vorba de animale, cărora nu le poti 
sterge primăvara din calendar. Muzica in- 
tona „Primăvara” de Iildaeh, desi primă- 
vara naturii imal era destul de departe. 
Domnisoare tinere şi frumoase îsi şi puse- 
seră rochile vaporoase. 
Dinspre bazinul leului de mare venea o 
doamnă blondă, gratioasă, cu pasi  usori, 
aveau ceva molatie. Era înaltă, foarte 
bine făcută, cu niste picioare demne de a 
e: cânte te in poezii lirice. Părul blond, 
ns si buclat în ceață. Nicio pălărie în 
cap. So sati de după amiază colora totul 
in azur, aur luminos. Veni mai aproape, Ur- 


că pe terasă si se aseză în apropierea lui 
Jo. In el se desteptă adoraterul die Ey iaa 
Pentru priviri de madonă din chip fra- 
gede, încadrate în păr de anr. cel cooo 5s 
se date în vânt. 
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+ Doamna blondă feru chelnerului o Mor- 
ca. Dupăce chelnerul se ervi, Pa raze se- 
nine de ochi albastri is bit e Jo. Privirea 
lui se fixă sigură. Se pric HA a Th căutătiuti, 
ştia cum vor să fie privite femeile când — 
da, când-caulă o legătură. Si *neîndoelnic, 
blondina asta fermecătoare căuta legătură 
cu Jo, căci acum își puse un monoclu şi 
examina pe bărbat cu un interes frapant. 
»Madona cu monoclu!” - ironiză Jo. 
„Când. ochii se roagă spre cer scapă jos 
sticla!” Murmurase încet de tot, ca vorbin- 
du-şi sie-şi, aceste vorbe, dar se părea a- 
proape că ea le auzise, Un surâs abia vizibil 
jucă în jurul buzelor ei, Atunci- el se în- 
clină uşor, încât gestul putea trece şi ca fă- 
cut din greşeală, Ea zàmbi din nou, ară- 
tând două şiruri de dinţi albi, de par'că era 
reprezentanta unei fabrici de paste de 
dinți. 
Nările lui Jo fremătau. Ea putea avea 
douăzeci şi patru—dou ăzeci şi opt, poate şi 
hep de ani, In secolul acesta al bunice- 
or întineriie cu greu se poate pretui vârsta 
unei temei. Privirea lui Jo începu a se juca 
cu picioare ele blondei. Era formă în ele, şi 
ptilpa înaltă dădea naturii un certificat de 
mâăestrie, Niciun al eta nar fi fost în 
stare să redea aceste splendide forme. Pi- 
cioarele madonsi hade g cu Monoclu purta u 
ciorapi din.. piele de şarpe. 
Jo râse putin, ca în gând — ṣi acest râs 
= PE m 


„ Atunci el sări în pi- 
i codi, cu riscul chiar 
de a fi obrăznicit, se duse la masa ei. Își 
adună toate însuşirile lui de Casanova de 
bună societate, isi spuse răspicat pe ie k si 
apăsă.pe titlul de nobleļă, căci acesta era 
ancora de care trebuia să se încleşteze co- 
rabia lui de dragoste, | 
Madona cu piele de şarpe şi morioclu îi 
întinse absolut nejenată o mână albă, foarte 
ingrijită, pe care el o duse la buze, pătruns 
de. evlavie pentru atâta frumusete. În ace- 
las timp ea isi spuse numele: Nina Guyot. 
Conversația se destăşură îndată plăcut şi 
cu un aer firesc, deşi fiecare avea despre 
celalt senzația că mai întâi îl „pipâia” ca 
să-l poată manevra epoi în direcția inten- 
țiilor sale. | 
„Jo, incă turburat putin de aparitia ei nu 
remarcă deasa ingusiare pânditoare a oc 
lor ei, până ai e e o crăpătură mică 


o 


ingol 
cioare. Fas a se mi 


Apoi e! își îndregtă. umerii — Sunteţi de 
mult în Berlin? întrebă el. 


LARA Hm, nu răspunse Nina, intreprind toc- 
mai un voiaj M md pe prin Europa, ca să mă 
refac din neplăcerile unei închisori preven- 
live. 


„Jo tresări brusc. Privirea îi i nghetă si ni 
zele îi tremurară. — Glumiti, doamnă, cu 
neputinţă... 


Inchisoare? 


Nu-şi putea închipui că 


minunată putuse trăi int 
Un fior îl trecu prin iz: 


ra căci se 

revāzu deodată pe sine a în pini Îi dela 

Moabit piimbându-se fără ame i dn încoa 
ȘI DBA -— Cât — iimp —— ali fost —? 

siii o igari, Ca şi cuni 


Ea işi aprinse linistii 
fr O cunoscut de ani de zile pe Jo, îi vorbi 
fàra urmă de fasoane, cu o sinceritate, care 
te speria. — Aproape sase luni, apoi veni 
procesul, în care am fesl achitată. l 

-= imposibil! imposibil. 
Acum ca îi pr tă aprope abiuz 


ce imposibil? N'ai auzii cula de asasi- 
narea imiliai de arului Laboul? Poate ai si ci- 


iit despre acest caz, SA, potiim fāptasul a 
fost 50 5 
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i 
ul meu Guyot.. A just un proces sen- 
ENI nu J-a mai cunoscut Parisul 
de zile. Birbatul mou a cxpiat cu 
pedeapsa supremă iar cu CHIN AM SPUS — 
am fost achitaiă, 

Chiar si jui Jo î se păru prea de tot. Sedea 
aci o femeie care în ciuda frumausetii ci, dă- 
dea o unpowue ue dormi, Vorbea groaznice 
de nesincnisit de o apti intricusâtore, 

-— Aveţi de gànd să rămâneii la Berlin? 


inereha Cu pi 
S SO E A e ETT T 
1a Gegen Jarai 


Nina inai din umeri, voi juca golf 
la Roma, peate mä scald în Adriatica. poate 


pliciisul nu mă va fi înebunit până atun 


oaie 
îmi cumpăr la Londra un avion, si dacă 
c 


voi sbura poate peste Occean, îmi cumpăr un 
yacht şi pornesc comert cu siupetiante. Pre- 
cis nu ştiu căci şi lupia asociatilor contra 
lumii burgheze începe a se burghezitica. 

Jo holbă nişte ochi... — Naţiunile nu joa- 
că la mine vreun rol, d-le baron. Sunt o ce- 
tâteană universală, îmi închipui cel puţin. 
Corespondez cu Shangai, cu Tokio şi la 
Singapore posed conturi de bancă. 

Jo nu se putea dumiri. Făcea, Nina parte 
din normali şi se dădea numai ca extrava- 
gantă, pentru a apărea interesantă? O bur- 
gheză în orice caz nu era, Jo din parte-i 
acceptase aiâta din burghezism că păndea 
burghezeste. Nici vorbă, după nume, apar- 
ținea nobilimii. Dar chiar numai după nu- 
me. Perspectivele aristocratimei trecuseră, 
Trebuiau să lupte cu mijloace mic-burgheze 
mai în toate lările ea so scoală la capăt, 
până ce se împotmoleau întrun confort 
sau în umila dependentă burgheză. Baronul 
Jo trebuia să recunoască aici, lângă această 
frumoasă femeie bogată, că nu era nici a- 
ristocrat nici burghez, ci numai un încurcă- 
lume, un cârpaci mediocru. 

— De ce ai tăcut deodată, d-le baron? în- 
trebă ea surâzând şi doi dinţișori albi se a- 
rătară pe o clipă. Loctieşti în hotelul Y, d-le 
baron? întrebă acum iar. 

— Nu. Jo tresări. 

— Nu? Ea îl privi cu o uşoară îndoială. 
Ai deschis azi dimineaţă uşa mea, şi eu — 
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stam goală îin cameră! Fără ruşine admitea 


um ela am fost eu, 
bâlbåi el, şi pen tru un moment avu senza- 
Hja că şedea în fața lui un comis ar al poli- 
lei criminale, care caută sã- 1 ancheteze în 
privința furtului comis de le la hotel, 

— Nu mai veniți la hotel? întrebă ea ia- 
ràş, şi în ochii ei albaştri, care radiau aşa 
de însoriji — fără acoperirea monoclului — 


cra ceva ca o invitare, ca un „când ne mai 


| 

F 

| 

© 
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e ridică, se aplecă asy upra mânii in- 
f: se, şi biizele intârziară un pic 
pe- pielea parfeaată. — „Poamna Nina, 
şṣsopti el, cafa he revedem? Îl apăsa o pu- 
tere ca de vrajă, Ca nişte lanțuri grele ca- 
re-l incătuşa aseră brusc, ca să-i facă se lav, 
sclavul unei femei care arăta ca o madonă, 
dar care sufleteste era înrudită mai deg grabă 
cii Satana, 

Ea îl trase iişor iarăş în jos spre ea. — Mă 
TOg, nu aşa de vijelios, dragă prietene. Mai 
întâi 'de toate suntem doar încă împreună, 
nu-i așa? Dar, admit la mine multe se pot 
schimba dela moment la moment, o convor- 
bire telefonică sau așa ceva... Nu că sunt. 
apricic oasă, nu, am numai foarte multe re- 
latii, cele mai multe comerciale, pretiitin- 
deni > pe întreg globul. Crede-mă că Sita 
în nce pe să-mi lipsească putinţa de a le do- 

mina. Dar până una alta mai povesteşte- mi 
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câte ceva despre d-ta, adăugă ea cu un fel 
de zâmbet siret. l 

Lui Jo “i se făcuse inima purice. Despre 
sihe, mda, bine. Povesti şi povesti, neobser- 
vând insă poate nici el că mereu se căscau 
soluri mari, susbecte. Mai ales nu găsi în el 
curajul sincerității ca să ra porteze ş si el de- 
spre Moabit, desi chestia iesise destul de bi- 
nisor pentru el. Oricum,, din micul actoraş 
de film el deveni în istorisirea lui directo- 
rul unor societăţi de filme. 

— Si acum? Cu ce te ocupi acum? auzi el 
ca din mari depărtări întrebând. 

— Hm, momentan, răspunse, el destul de 
tărăgănat, am diverse în perspectivă, care 
par a promite succes, dar poate să mai trea- 
că oarecare vreme până la realizarea defi- 
nitivă, 

»— Ali afaceri şi cu — Monsieur. Gaston de. 
Renault? veni întrebarea înceată, ca påndi- 
toare, depe buzele Ninei. 

: Jo aproape să-şi piardă cumpătul. Ochii 
lui lunecară repede peste costumul gri de 
pe el şi peste pălăria pluşată de lângă el. 
Intrebarea îl lovise ca o lovitură de măciu- 
că. D-zeule, de unde, ştie ea...? 

— N-nu anume..., răspunse, el şovăelnic, 
de cunoscut îl cunosc, î-am făcut, la rugă- 
mintea lui, unele amabilități întrucât că 
francez absolut proes i stan la limb era la 
ai lui m e R Bi ae. E 
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la nevoie? Zâmbi ea cu înțeles nelămuril. 
Asta şi activitatea d-tale de mai nainte ca 
director la societăţi de filme unde se selec- 
tează forţele cele mai capabile şi — încă 
anumite altele din cele expuse de d-ta, știi, 
îmi dau o ideie. 

El se uită la ea nesigur. Aceasta necon- 
tenită schimbare în telul ei de a se expri- 
ma şi în jocul fizionomiei ei, dela seriozi- 
tatea calmă până la ironia licărindu-i lim- 
pede în ochi şi apoi iarăşi la seriozitate, 
nu mai era, zău, de suportat. Similea că 
trebuia să-şi adune acum minţile. Căci fe- 
meia aceasta părea să cunoască lovitura 
lui dela hotel. Pe nesimiite puse mâna la 
piept, unde se odihneau francii elveţieni. 
Mai erau acolo. Asta îi redete oarecare cu- 
raj. căci pentru toate cazurile avea primii 
bani de călătorie. 

Şi deja îl interpela vocea cristalină: -— 
Ei, d-le baron de Kalen, ţi-ai revenit inde- 
ajuns (ce exact îl pătrunse!), ca să-mi poți 
auzi ideia? 

Kalen se îiclină mut. 

„— Bun. Tiam mai spus cât de multila- 
terale şi vaste legături de afaceri am, ale 
-ăror fire abia le mai pot ține în mâini, 
Dar ele mă cxcită, mă fac să alerg adesea 
din continent în continent. Totusi, imi tre- 
bue o mână de sprijin, care să puie råndu- 
ială lucrând în orice caz după indicațiile 
mele, şi care — pe asta pun deosebit preț 
«x să ştie să şi reprezinte. Şi toate aceste 
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condiții eu cred că le-ai putea îndeplini 
d-ta, dacă mai însoţi ca secretar. 

Io, cu o clipă înainte încă abătut, se in- 
nălţă, își recăpătă stăpânirea de sine mai 
repede decât crezuse singur şi zise: — Nu, 
nu, asta nu se poate, pentr că, pentrucă... 
El ridică mâna ca pentru a se apăra. 

Mai mult n'apucă să spuie, căci teribilul 

râs de clopoțel, ce-l cunoştea deja, i-o tăie 
scurt, 

— Da, mai exislă surprize pe lumea asia, 
Din figura d-tale cunosc că nu mă crezi. 
Vezi că eu din fire sunt foarte repede la 
hotăriri. Scurt, căci timpul meu e măsurat 
si am zăbovit şi aşa prea mult de vorbă: 
Mă însoţeşti chiar de mâine începând în 
noua d-tale calitatea şi le re ami cu mi- 
siuni specialc, în Anglia. Dacă nu are să-ți 
placă, ci, da, atunci... ea făcu o pauză ciu- 
dată, — atunci poţi oricum să te întorci. 
„Anglia doar nu e dincolo de lume. De a- 
cord? 

„— Bine, rosti el încet, încă tot ca parali- 
zat şi cu o sugrumare ciudată în gâtlej. 

— Fii atunci, rogu-te, mâine dimineaţă 
la 11 şi 42 pe aeroportul Tempelhof în fața 
hangar elor. Avionul mi-l comand  telefo- 
nic singură, căci d-ta voi mai fi având des- 
tul de îngrijit la iuțţeală pentru d-ta pentru 
plecare. Şi acum, nu Maj am niciun minut, 
La revedere, baroane, mâine ja aeroport, 

Despărțirea fu rece, ca şi când concedia 
un. vizitator nedorit, El privi după ea, cum 
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păsea prin grădină. Era ceva sovăelnic fn 
mersul ei. Apoi plecă şi el; dar avea senza- 
tia, că era beat. 


Baronul nu dormi noaptea intrec pen- 
siune pentru străini depe Wittenberg- 
platz: Azi avea să sboare la Londra — cu 
Nina! Ca secretar al ei! 

Ce urmărea această ciudată femeie 
blondă cu voiajul acesta? Dece anume 
spre Anglia? Jo pipăi iar prin stofa sacului 
portmoneul. Mai erau în e] franci elve- 
tieni. 

Porni cu Metropolilanul subteran pela 
unsprezece fără un sfert spre Releu i an 
Tot era ceva de capul lui! isi s 
doi timpi si lrei mişcări rej i hm o viață 
decăzută. „Vezi numai de tine, ce-ti pasă 
de alții!” Asta era lozinca ce şi-o  făurise, 
căci își revizuise ideile în  strâmta celulă 
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dela Moabit, Exact cu sapte minute înainte 
de decolarea aparatului, Jo -era în faţa 
hangarelow Hansej aeriene de pe aeropor- 
tul Tempelhof, Nina aştepta deja, întrun 
cochet costum de voiaj, care o avantaja 


minunat. Atnăgea privirile bărbaţi 
un pilo ot in costum de l care 
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Nina îi făcu semn. lui Jo pe când trecea 
încă dealungul parapetului. Ei veni grăbit 
ia ea. Ea deschise uşor mănușa gris-perle 
si apoi îi prezentă mâna spre sărutare. — 
Te bucuri că mă revezi, bareane? i 

Fi dădu un răspuns, care nu se putea 
numi nici rece nici cald. Dar atunci simţi 
o apăsare uşoară a dreptei înmânuşate şi 
el privi în nişte ochi cu scânieieri albastre, 
care nu erau acum acoperiţi de monoclu. 

— Diseară suntem la Londra, ṣi presu- 
pun că o să ne petrecem plăcut timpul Ea 
zâmbi putin, apoi spuse înmânând lui jo 
un bilei de sbor: — Precum vezi, m'am ți- 
nut de cuvânt, La d-ta totul e în ordine? Pa- 
saport, acte de identitate? 

Jo confirmă. 

— Atunci haidem. E vreme. 

Incă odată Ninei į se păru a observa oa- 
recâre codire la Jo. 

— Doamnă Nma, eu, eu.. 

Din nou râsul argintiu i-o tăie scurt, 

-= Eşti fricos, baroane? Judecând după 
exteriorul] d-tale te socoteam un gentilom 
veritabil, acum ajung aproape să-mi 
schimb părerea, 

Ironia era destul de lămurită, şi Jo nu 
răspunse niciun mie ia 

Impiegatul Hansei aeriene pofti pasagerii. 

avionului la cântărire. Peste zece minute, 
cu secunda, pasărea gigantică vâjăia peste 
platoul Tempelhofului și în curând pareiis 
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rile, sgârice-norii şi turlele Berlinului dan- 
sau adâne sub cabină. Pământul se înfăţi- 
sa ca o lueitoare farfurie oblică ce se în- 
ârtea nebuneste în vârtul baghetei unui 
jongleur. Elicele vuiau ca nişte orge uria- 
se; prin ferestr uică se putea citi altimetrul 
din carlinga pilotului: 632 de metri. 

— Nu e lumea frumoasă, baroane? 

Nina ìi strigă întrebarea asia destul de 
tare, ca să acopere soomojul elicelor. 

E] dădu din cap. Enigmatică femeie! 

Sate si oraşe răsăriră “dedesubt. Străzi şi 
râuri se risipeau speriate în depărtare. 
Fluvii căutau marea, trenuri transportau 
echipe de energii omeneşti, pentru iārgi- 
rea vieții pe acest sfânt, frumos, minunat 
pământ, 

Asupra lui Jo toate asteg făceau prea 
pulină impresie. EI vântura gânduri peste 
gânduri, | matei P u e “asupra lui în- 
susi. Ce însemnau toate astea? Ce teren de 
activitate îmi va fi rezervat si ce îndato- 
riri am de contractat? Si niciun cuvânt nu 
șa rostit pănă acum despre chestia salari- 
zarii, care în definitiv trebuia să fie deci- 
sivă pentru oricine, mai ales pentru un 
bărbat în situaţia lai. La Londra putea fi 
pur şi simplu dat deoparte, să se aleagă cu 
un zâmbitor „mulțumesc pentru amabi- 
lele osteneli și atunci el sar găsi în fața u- 
nui nimic mai desnădăjduitor decât până 
acum decât în Germania. Căci drumul 
spre consulat pentru o eventuală sumă de 
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intoarcere acasă îi era imposibil, — ce les- 
ne se putea să-l fi ajuns din urmă, anumite 
„informaliuni” neplăcute, din partea poli- 
tici berlineze către Scotland Yard. 

Nu, la o asemenea catastrofă el nu tre- 
buia să lase să ajungă. Prima ocazie, ce 
i se va prezenta acum pentru o convorbire 
fie şi cât de scurtă cu Nina trebuia să-i a- 
ducă limpezirea situaţiei. Atunci va putea 
lua o hotărire definitivă. In urma declara- 
tiei ce i-o va face Nina mai putea, dacă 
era cazul, să se înapoieze, fără să se vâre 
în complicaţii. 

Treptat se mai calmă şi începu să-l in- 
ionel a şi pasăâgerul de sub el. Nina, care 
sedea înaintea lui, arăta ca un copil stren- 
gar şi rău erescut spre un domn corpolent, 
care căpătase aici sus un nas ciudat de 
verde. Nasul se făcea tot mai verde iar 
Mpe niie pântecosului tot mai spasmodice 
Fra de prevăzut că acu-acu i se va a fu 
“pla ceva. 

Chelnerul acrian sosi în cabină balan- 
sându-se cu o tavă cu coniac, vermut și 
ouă. Coniacul avu o căutare turbată, Chiar 
si două doamne mai bătrâne care pe pă- 
mânt n’ ar fi alins Doamne fereste lichidul 
arzător, maj cerură şi un al doilea pahar. 
"De vină erau poznasele senzații stomacale 
„care dau de furcă unora din pasagerii de 
pe vapoare și depe avioane, expuse mis- 
cărilor ondulatorii. 

Nina şi Jo cerură şi ei coniac şi ea, du- 
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când la buze paharul, privi adânc în ochi 
tovarăşului de călătorie. 

Jos se arătară covoare catifelate de p 
mânt proaspăt arat. Se zări şi Hanovra. A: 
paratul începu să descindă, şi peste câte: 
va clipe alerga pe roți pe platou, rămâ 
nând apoi într”o tensiune febrilä. 

Aeroportul Hanovra ! Un foarte scurt po 
pas, dar pe care călătorii îl foloseau taţi 
bucuros ca Să-şi mai dezmorţească puţin 
picioarele. Nina fu prima afară si se plim 
ba acum cu Jo pe aleie. A 

Momentul îl ispiti să deschidă chestiu. 
nea ce-l frământa. 

Doamnă Nina, am Nevoie să capăt lă 
muriri, Isi drese pulin glasul. Lămuriri în 
privinta celor ce am de făcut ca secretat 
al d-tale, si lămuriri şi asupra altei ches 
tii, căreia viata m'a învățat să-i dau în- 
semnătate, anume chestia asigurării mele 
materiale. Oferta d-tale subită ma făcu 
să renunt la Berlin la perspec clive serioase 
Altă avere momenta n nam si dacă rămâi 
ia Londra fără ocupatie, nu-mi rămâne 
decât Tamisa sau repatrierea prin grația 
consulatului. La niciuna din acestea, nag 
vrea fireşte să fiu expus. Asa că e explica; 
bil să dorese să. am chiar dee lina o clari: 
ficare deplină şi, sper. multumitoare 

Se e opri locului, cu privirea. atintită pe ea, 
care privea ca pierdută în vise, orizontu 
depărtat. Apoi întoarse spre el o fată, în 
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cărui jucăuse şi ironice. si acum veni şi ai ( 
gintiul ci râs de clopoței atât de zăpăcilui, 
şi, ochii aceia si gura aceca batjoeorilóare. 
— Aşa stăm asadar. Dar dreptaie "ai, 
n? am ce zice, — nu mă gândisem numai că 
ai avea o fire aşa de... mărunțişoară: La ur- 
ma urmei d-ta- trebuie să știi si singur ce 
treburi are de îndeplinit un secretar. Că ace- 
stea la mine sunt foarte multilaterale te-um 
prevenit. Și în ce priveşte chestiunea finan- 
ciară, dragă prietene, chiar că nu trebuie 
să-ţi faci griji. Dar  pentrueca inimioara 
d-tale îngrijorată să se Hniştească deplin, 
am să-ți plăte sc la prima stație intermediz- 
ră, la Amsterdam, o anumită sumă, ono- 
| ariul d-tale lunar, pe care apoi îl vei cù- 
ăta totdeauna Înainte si din a cărei insem 
nătate vei pulea recunoaste poale că nu 
sunt avară. Ca să intru în mai multe am: 
munte asupra oblig: ațiilor d-tale, nu e nic! 
timpul nici locul aci. Drept! normă, pe långa 
lata onorariului, trebue să-ți servească și 
faptul că sunt mulţumilă să te am lânva 
mine şi să fac tot cc.. 
Cuvintele Ninei fură întrerupte de che- 
marea pentru reîimbarcare. Dar în avion 
mai spuse, încă, punându-i mâna apăsat pe 
umăr: — Și acum, mai lasă mărunţişurile. 
Pesle căleva minule, pasărea metalică se 
inălța iar în-cer. Veni curând Porta Woi 
falica, apoi nesfàrgṣile terenuri negre de 
turbă. 5i deodată peizaşiul se schimbă | lui 
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mai mult și mai multi. Aspectul terenului | 
deveni olandez. ses şi verde şi veşnice umed d. 
Deventer cu bisericile, vapoarele, podurile | 
lui. Apoi iar paţisti verzi împărțite în pă- 
trate uriaşe pe care păşteau vaci grase. | 
Printre nori văloşi aparatul undea spre] 
mare | 
Insfârşil apoi Amslerdamul. Terenul de] 
aterizare se întindea ca un chilim de càm- i 
puri verzi şi milioane de margherite. i 
Pasagerii coboriră din cabină. Nina se] 
g părți deodată de lângă Jo si merse sin-i 
sură, prin marea de flori albe. Jo se uită 
hing după ea, dar ceva îl împiedica să se 
ducă lângă dânsa si so tot întrebe, so to 
intrebe. Intrebări care îl asaltau și la carej 
e] singur nu putea să răspundă. Intrebărij 
însă care aveau negreşii nevoe de un răs-] 
puns. | 
55 fi fost acesta sportul Ninei, să prindă, 
pe undeva bărbaţi in plas sa CL să-i orbea scă 
prin frumuseţea cei, şi să-i târască în alt 
părți ale globului? Ce planuri avea Nina 
si ce rol trebuia el să joace în ele? Se sim 
tea ca un băeţel mie care a fugit dela mă 
mica, Și acum stătea aici pe vastul câmp d 
sbor iar frumoasa lui însoţitoare se plimbă 
andova singură şi nu se sinchisea de el. 
jo avea, oricum, patruzeci şi trei de ani 
Prea tânăr nu se mai simica. Gustase viaţ 
cum se spune când iţi mărturiseşti că a 
chefuit și ai avut sumedenie de amante 
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Dar acum avea par'că senz 
tuse fi niciodată aşa de acc 
femeiesc ca acum 

Şi iat-o că se inapoia înaintând spre el, în 
timp ce el îi examina cu ochi întunecati sta- 
tura, Işi spunea că Nina era o frumuseţe 
extraordinară; corpul minunat modelat era 
aşa de mlădiu ca acela al unui animal de 
rasă. Și totuşi era ceva copilăresc în făp- 
tura ci, ceva care amintea de Fecioara din 
biserică. Un zâmbet sficlnic juca pe chipul 
ei, exprimând ca o ardoare naivă 

— Te plictisesti, baroane? Scuză-mă că 
te-am lăsat cuc, dar aveam nevoia să pe 
, singură cu mine, numai câteva momente 
iacă... spunând acestea îi apăsă în mână un 
pachet, — bancnote îi spunea pipăitul lui, 
“TI puse în buzunar pe când ea îşi petrecu 
“braţul pe după al lui, şi el avu senzația că 
"se lipeşte de el. Dar acum răsări în el din 
„nou O fă a de mai înainte, ŞI cam 
“dârz întrebă: 
„— Nina, ce ai de gând cu mine? Nu suni 
"destul de naiv ca să cred că te mână plici 
sul, „splecnul”. Fiece lucru îşi are lenei 
lui. ui te joci cu mine? 


că nu pu- 


ajia 
esibil la farmec 


— 0..! Ea îşi retrase braţul şi privi in- 
colo peste aerodrom. Nu-l privi, nici când 
spuse: — Eşti ca un camionar de bere, carc 


furnizează martă şi nu capătă adeverinţă, 
Ea isbueni în râs, dar privirea nu şi-o ri 
dică depe covorul cu margherite. |- 
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lease si cel dur vrrda văsbea destul de Hm 
"ode din râsul lui. Î se păru atunci că ci 
io, 10 uimire subită în chipul femeii, ea T 
cică pulin pleoapele si în acelaş limp un 
rii ca pentru a trage aer adâne în piep 
Lui i se păru că vede tot câmpul cufundâi 
du-se. Singur lucru rămas era această fru 
moasă femceie ispititoare, buclele ei plondi 
Un curent îi clectriza sângele, atr ăsândui 
nA ndurare spre ea. Căuiă să se dezmet 
ccască, da un picior înainte, vocea îi. cy 
if uşită ca după o noapte de orgie: — Nini 
d-ta urmăreşti un plan anumit. Te rog im 
linză-mă în acest plan, căci vreau să şti 
cg se pelrece în jurul meu! 
“Ea îl privi, fără sfiată. apoi îi răspuns 
— In Anglia, ne vom căsători, baroane! | 

— Cum? Căsăt... noi doi? El râse, râs 
de-l trecură lacrimile, râse cu aşa hohott 
că oamenii care sc aflau la oarecare depăt 
tare se întoarseră privind perechea cu u 
mire. — Ne vom căsători? Nina, să ne căsă 
torim? Ei, trebue să-ţi fac complimentel 
uele, ai un talent de comediană nemaipo 
menit! — ha-ha-ha! 

Nina rămase serioasă. — Desigur că n 
vom cununa, şi chiar azi! Imi placi, ṣi å 
dai voje să presupun că nu-ti displac. 
svarā, decum vom fi sosit la Londra, m 
gem cu automobilul la Marlow şi acolo 
preot ne va cununa, cum e datina în Ayar 
Ai de obiectat ceva la planul meu” 
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EI se turbură sub privirile ei. >` 

— Nina, trebue să recunoşti că planul 
-tale este cât se poate de fantastic. Nici 
crbă, mă însor cu d-ta, căci un bărbat de- 
igur că nu-şi poate dori ceva mai frumos 
lecât să te poseadă. Dar — dar — chiar 
a nu merge precum îti închipui! O căsă- 
orie, oticuin, nu e un lucru cae 

— Dar dece? Ii Înirerupse vorba rămâ- 
ånd tot serioasă ca mai înninie... Bărbat și 
emcie pouriă hotărîrea căsătoriei în ei. Iar 
-ta — baroane — datorezi străbunilor 
-tale ca numai pe bază de căsătorie să ne 
ipropiăm. vă 
— Pentru încheierea unei căsătorii nu 
osedăm actele cerute, mai îndrăzni el să 
iecteze. 

Atunci ea deschise poșeta de lac şi pre- 
lete omului uluit un număr de formulare, 
are purtau numere de înregistrare, pece- 
iile autorităsilor şi senmtturile în perfectă 
ecuii. — lată aici entraciul d-tale de nas- 
ere, aici un certitiest poliiienese al cetăţe- 
iei d-tale. Te-ai cam bivrbolerit când mi-ai 
pus că crai de origină germană. Eşti la 
treptul vorbind cea, ccl puţin din partea 
namei. Un act de botez nu ţi se cere în An- 
ha pentru cununie. Aşa — acum fă-ti obi- 
eiul si mai întreabă-mă cum am ajuns să 
mi procur hârtiile astea. Sau... ai bunăta- 
ea să-mi eruţi răspunsul? 

Da, o cruţă de orice întrebare, căci în įv- 
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rul lui se învârtea pământul: bucle au ri 
ochi albaștri, pulpe sculptate, în ciorapi d 
piele de şarpe. O horă sălbatică, excitaniă | 
jur împrejur o mare de masherniţe nevini 
vate, albe, cu E ai toni galbeni. Apoi fi 
cepu iar să râdă. Incet, încetişor, ca cinev 
incurcat care se ref ugiază întrun chicotii 

Gongul răsună peste aerodrom şi startd 
rul făcu semn cu steguletul, ca să arate pă 
sagerilor că avionul englez e gata de poy 
nire. 1 
Dinspre mare pătrundeau golfuri adâný 
in uscatul sur. Sburau peste dune albe d 
nisip, peste şiruri nesfârşite de umbrele di 
plaje. Erau multele hotele de strand aştep 
tàndu-sşi vizitatorii. | 

Aparatul englez plute a acum peste mari 
Cerul devenea sur si apa se colora în ceny 
siu, cu sirătulgerări sidetii din când it 
cand. Un vapor naviga înspre coasta engle 
zească, şi pasagerii avionului zăreau då 

albă inspurnată pe care vaporul o lăsa 
urmâă-i. Pilotul inanipulă sbor jos şi aer 
planul se supuse ` vâjăind acum pie ape 
bine îngrijitul peisaj englez. Se vedea 
turme de oi mergând acg să şi apărură co 
nace şi castele englezeşti locuite de onor 
bili lorzi. 

Ceala se făcea mai deasă învăluind ap 
atui și ținutul. Sborul jos trecea prin nan 
cenușii deasupra Londrei. Şi în bi) Ti 
sări Croydon, aerodromul Londre Inai 
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ară vameşi şi aşteptau automobile. AH- 
ninteri totul estompat de ceaţă, prin care 
ăshătea din toate părțile spectral lumini 
urburi. 

Nina şi Jo, trecuţi repede prin controlui 
amal, ureaseră întrun luxos auto. Trecurå 
podul Westminster. La stânga se întindea 
'rafalgar-Square, iar în fund se insirau ho- 
elele. Masina trecu mai departe, după in- 
dicatia Ninei, spre comuna suburbană 


- Tu cunoşti locurile astea, Nino? 

Tatre timp introduserä între ei intimul 
tu”, cum se cuvine între oameni care sunt 
gata să-și unească existenţele. 

=— Increde- te în conducerea mea, Jo. Cu- 
osc Londra și încă o bună bucată de glob. 
Bätrânul preot venerabili nu zăbovi muli 
pe tinerii miri. Cum rostise binecuvântarea, 
el şi iscăli şi stampilă actele şi conform a- 
cestor acte haronul Iohannes de Kalen şi vä- 
duva Nina Guyot erau declaraţi căsătoriţi. 
Şedeau întrun coljişor liniștit al unui ho- 
tel, iar înaintea lor stau cupele de șampanie 
spumoasă. Lin si ca din mare depărtare 
suspina o orchestră. După o mai îndelun- 
gată tăcere, în timpul căreia se uitase gân- 
ditor alături de ea, el o privi. In ochii al- 
baştri ai Ninei, care îl fixau larg deschişi, 
licăreau două lacrimi mari. 

Jo simţi o durere în piept. Apucă mâna 
i lăsată în jos tără de voinţă. — Nino, — 


scumpa, blonda mea Nina, — nu fii aşi 
tristă! In acelaş timp simți însă si el o are 
povară care-i apăsa, par’ că să-l paralizeză 
Frumuseţea ei îl împânzea mai mult deg 
oricând. Pieptul ci se ridica şi se lăsa si 
rochia de mătase care-i modela strâns să 
nii. Brajele ei albe, feciorelnice, radiau i 
licăr ca argintul lunii. 

Nina îl privi: — Tu trebue să-mi fii t 
tul, Jo! Trebue, auzi? Să-mi arăţi totde 
una o încredere deplină! ; 

Intrebă la rândul lui: — Deoarece su 
tem acum uniţi, Nina, poti să-mi spui, 
faci în viaţa ta? Ku din partot mea ți-ay 
explicat că nu fac parle din favor izal 
soartei care dispun de mijloace din pr 
sos, dar... 

Ea îl întrerupse: — Ba da, acum pof 
dispune de mijloace din prisos, căci totu 
posed eu, e şi al tău! Şi sosed mult, foar 
mult, Jo! Toate celelalte ţi le voi poves 
mâine, poale mai jârziu, căci seara de a 
— ea roşi puţin, şi părea a lăsa ruşina 
ochii în jos — scara de azi — noaptea í 
azi e a noastră — numai a noastră | 

Jo era încântat de felul ei liber de a vo 
bi. li apăsă mâna, o duse la buze, ape 
privi în faţă: Nina, să dăm  decpari 
tot ce ne desparte. Există un drept, dinco 
de legile ce ne sunt impuse de oameni şi. 
care tu totdeauna nu le-ai  recunoscu 
Vom călca plini de îndrăzneală pe cale 
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e care ne-am propus-o. Eu vreau să-ţi fiu 
in însoțitor devotat. oirr r 
La dreptul vorbind își păru cam ridicol 
ebitând pelteaua. asta.. Dar'nu găsi alte 
uvinte, și în sine știa că Nina era mult 
mai meşteră la vorbe. 
== Nu e dorinţa care ma mână spre line, 
o! Te vreau pe tine, închinat cu totul mie 
e vreau întreg! 
Jo simţi, în momentul când ea rostea 
sta, o fierbinte voluptate pentru ea năvă- 
indu-i prim vine. Mâinile frumoase, albe 
luturau ca nişte păsări ameţite dinainteg 
ui. Corpul ei se alipi mlădiat de al lui tura 
urându-l și mai tare. — „Nino — Nino“ 
— murmură cl; şi după o privire prin sa- 
on, care-l convinse că erau neobservaţi, o 
atrase spre el şi o sărută pentru întâia 
oară. 
- Nina cedă, răspunse cu sărutări la să- 
mutări, dar deodată deveni gravă, şi a- 
unci spuse: — Te miri de mine. Nu știai, 
n ce fel de categorie de femei să mă so- 
cotești., Am observat-o eri lămurit, când 
i-am comunicat deschis şi cinstit că sunt 
văduva unui asasin ghilotinat. Şi totuşi nu 
sunt nici diavoliţă nici vampă, dar nici în- 
ger, ci numai o femeie. Până acum femeia 
nu conta decât ca o umbră a bărbatului; 
nu purta o răspundere_ proprie. O femeie 
acum trebue să caute să [lie ceva prin ea 
trebuie să lupte pentru o personali- 
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tate omenească de sine stătătoare. Să de- 
vie om, în loc de a fi un obiect mai mult 
sau mai putin distractiv mânal ca o păpu- 
så de oameni, 

Jo se uită fix în lumină, 

Ea vorbi mai departe: — Trebue să se 
desvolte o altă femeie, mai puternică, cu 
mai multă suprafaţă, şi cu mai multe ră. 
dăcini în forţele elementare. Majoritatea 
femeilor noastre sunt moleşite, căci au in- 
teles fals cultura. Se lasă nutrite de băr- 
bat, ba mai înaintează și plângeri la auto- 
rităţi ca bărbatul să tie constrâns să-şi în- 
pi femeia, Femeia întreținută | Asia nu 

cultură, nu e progres, e pia ie. 


E zâmbea, legăna capul încoa si încolo, 
dar în acelaş timp se de idle là mica eroi: 
toreasă care-i zice proces pentru ex- 
crocherie şi trafic de căsătorii, 

Firea femeiască ea mai întâi lumea 
şi abia pe urmă pe bărbat, Plină de mister, 
plină de forțele întunecoase ale naturii, vi: 
ne ferneia la bărbat, invincibilă când nu 
voeşte să se dea. lubirea ei e um regat în 

care te poate chema, sau pe care îl încuie 
pentru sine, Niciodată dai nü e pones 
totdeauna ea e cea liberă 

Spre surprinderea K” el o simţi 
bratele lui si dând capul înapoi. Si 
poi porni un tremur prin trupul ei şi 
cu amândouă mâinile încleştată de el, il 
conjură: De aceea nu mă face niciodată 


— Ah me 


să simt, că trebue să mă anihilez în bâr- 
bat! El închise ochii căci vâjăitul repede 
a] sângelui său îl făcea să ameţească. 

Sus, în camera lor, ea îi veni în taţă: — 
Suntem foarte indrăzneti, Jo, că noi doi 
am ținut, tără șovăire să ne aparținem! 

— Imdrăzneţi? Sunt convins că oamenii 
ar socoti o lasitate. 

— Ba nu, o îndrăzneală; a trece dincolo 
de opinia tuturor oamenilor, asta e curaj. 
li zâmbi încurajator. 

Un val fierbinte de patimă arzătoare ur- 
că în el. Voi să-i aprobe cuvintele, căci ob- 
serva că ea ținea la asta. Dar toate astea 
se înecură în vârtejul sângelui lui. — Te 
vreau numai pe tine! gâtâi el. 

— O, ce drăguţ eşti! Şi ea râse cu la- 
crimi în ochi. 

— Stii, spuse el cu o voce care tremura 
de betia așteptării. aş vrea să fug cu tine. 
Undeva, indiferent unde. Nu-mi trebue 
altceva decât tu, nmaj tu. Tu eşti un mis- 
ter, o surpriză, o enigmă, dumnezeesc . în 
tine e stinxul, care se desvăluie dar tot 
nu-şi dărueşte toată taina. 

Tăcută ea ridică ochii spre el cu un râs 
fericit, puţin ştrengăresc. Şi pe când el o 
sarbea din ochi, sună muzica în urechile 
lui, şi iarăşi văzu imaginea corpului ei gol, 
cum îl întrezărise o clipită în camera din 
Berlin, cu toate desăvârşirile fireşti, cu 
toate famecele cum şi le doreşte bărbatul. 
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O înlânțui în bratele Tos Si pe amândoi í îi 
covâ <i legea veşnic sfântță. a sânselui, 
lrăir 

vă, care nu cuncaşte mârgini, 


T: 
i 


Pa 
n: 
Li 


Când baronul de Kalen se trezi a doua zi, 
lumina palidă a diminetii plutea. prin ca- 
meră, trebui să se desmetice ească, abea apoi 

putu să gândească limpede. Atunci trăi din 
nou întâmplările zilei de eri şi ale nopţii. 
ia o povară grea îi apăsa pieptul. Simtea 


mădularele moi ale Ninci, auzea respirația 
ci, lină şi regulată. O tandreță fericită îi 
mai furnică vinele cu un fior întârziat. Apoi. 


insă apăsarea grea i se întinse din nou a- 
supra pieptului şi o calculare rece începu 
îndărătul fruntii lui. 

Ce era acum de făcut? Rămânea el acum 
bărbatul acestei femei? Vorbele ei de ieri 


fuseseră destul de lămurite. Niciodată Te i 
meia asla nu se va subordona. Era un om : 
de sine stătător, simpatic, frumos, dar și do- © 
minalor şi exagerat în vederile sale. lar el z 


—— devenise atàrnätor, căci cine era el, ba- - 


rana] de Kalen? Işi apărea ca o figurină 
din teatrul de păpuşi. Nina juca rolul eroi- 
nei — decum s sar fi ivit un alt bărbat în 
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și respirară în volupialea fără rezer- ; 


1 


viața ei. aţâţându-i simţirile, el, baromi de 
Kalen devenea iar numai omul de ocazie. 

“Dece Jo i-ar dărui femeii acesteia depli- 
nă încredere? Credea a cunoaşte deajuns 
femeile, căci în cincisprezece douăzeci de 
ani studiase destule. Erau femei care drept 
vorbind aveau numai vaniialea și cochelă- 
via sexului, dar erau oare adevărate fe- 
mei?... Şi iată-l iarăş în faţa semnului de 
intrebare şi răspuns nu găsca. 

Vedea aproape cu o realitate fizică des- 
chizându-se o prăpastie lungă, neagră in- 
tre el și femeia asta frumoasă, o râpă întu- 
necoasă, din care rânjca în sus spre el de- 

zastru și picrzare, li devenea un chin să 
mai stea culcat aici. Degetele ei se jucau în 
somn cu perne, şi un şir alb de dinţişori ct 
perlele se săpaseră_ în buza de jos, încât ro- 
seata la locul apăsării se schimbase în pete 
vânăt-alhbe. | 

Chinuitoarea strângere de inimă crescu 
în el. Ca pentr ua se elibera, el întinse bra- 
tul şi trase deoparte draperia ferestrei. 
Soarele bătea în zidul roşu. din față şi a- 
cum auzi şi sgomotul străzii. 

— Nina,..! 

Dură câtva până ce se trezi şi ea. Sări 
mlădie din pat si trecu în camera de baie. 
Il frapă. că-i dăduse o bunădimineață foar- 
le neglijentă. La o-sărutare de dimineață 
nici nu se gândise. Când se intoarse invio- 
rată din camera. de baie, își exprimă mi- 


rarea că încă nu se sculase. Purtarea ei 
ciudată îl desmetici. U cuprinse o contra- 
riere, și răspunsurile lui la întrebările ei 
fură morocănoase. 

Sedeau în salonul de jos pentru micul 
dejun, Ea spuse atunci fără legătură: — 
Trebue să te asiguri la o soc ietate de asigu- 
rare, Jo. Am să merg îndată după dejun 
la un notar pe care-l cunose şi voi rezolva 
totul. Cel mult mâine vei fi apoi aşa de 
bun şi o să semnezi polita. 

— Să mă asigur? La ce? Pusese întrebă- 
rile astea aproape mârâind. 

Ea curăță tacticos.un măr de California, 
tăie unul în felioare si băgă una din ele 
în sura lui. Lui i se păru că era ca o mamă 
care vrea să-şi linistească copilaşul cu un 
zăhărel, 

~- E dela mintea omului că trebue să te 
asiguri. Ţi se poate întâmpla ceva, şi eu 
m'aş găsi atunci cu grijile mele singură în 
lumea largă. E datoria unui bărbat să facă 
asta! 

— Şi de ţi s'ar întâmpla (ie ceva, aş sla 
eu singur cu grijile mele în lumea largă, 
întâmpină el cu amărăciune. 

Ša se făcu a nu auzi amara ironie din 
cuvintele lui. — Ca baron de Kalen ce 
eşti, Societatea nu ar găsi nimic nefiresc 
dacă ai contracta o asigurare pe un mi- 
lion. 


| 


E 


Acum el trebui să râdă. — Un milion? i 
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Nu ești prea modestă, Nina, şi toată stima 
pentru tine, te pricepi în chestiile mate- 
riale! 

Ea isprāvise cu micul dejun. Puțin după 
asta ca se înapoiă în salon într'o rochie de 
stradă eare-i stătea minunat. Cu mâna ei fru- 
moasă îi trecu drăgālas prin păr, şi apoi ea 
se aplecă si-l sărută. Dar sărutarea asta era 
reezrvată si nici pe de departe nu era de 
comparat cu mângăerile ce-şi dăruiseră in 
noapiea accea. 

— Ce-i cu tine, Nina? întrebă el, cu o în- 
srijorare tremuvată în glasul lui. 

— Nimic nu-i cu mine, Jo. Repede se a- 
plecă spre cl soptinrdu-i în ureche: —- Ziua 
trebue să ne stăpânim, căci suntem în An- 
glia puritană. 

Nina plecă. El se uită lung după ca şi ob- 
servă că în mersul ci se trăda ceva şovă- 
elnic. 

Dură mult până cc Jo îşi reveni în urma 
acestei subite schimbări la Nina. Să nu fi 
“fost el târit totusi într'o aventură nebună? 
Si asta mai ales prin propria lui slăbiciune 
de a ceda totdeauna aşa de orbeste. 

Muncit de griji vru să se ridice, când un 
domn se apropie de masa lui şi după o in- 
clinare, măsurată şi milităreasecă, îi întinse 
mâna. — Kalen, nu zău, d-ta eşti? 

Jo se ridică şi nu luă încă mâna. Nu-şi 
putea aduce aminte de omul acesta. — Scu- 
zati, — de unde vreţi să vă...? 


= N ia 


0 — Ei, vezi, eram convins că eşti d-ta, Ne 
cunoaştem din timpul războiului. D-ila erai 
la Bruxelle es ofiter de comandatură, iar cu... 
vânător de oameni in serviciul secret ger- 
man. Ei, s'a desgheţat acum pulin memoria 
d-tale, d-le baron? j 
A! Wrede — d. Wrede! Dan acum imi 
aduce aminte. Erai în Sectia IH p pini re a 
secrol sau asa ceva. do nu era de fel bucu- 
rat ae revederea asiu 
— Du, nu, eram deja comisar secret şi 


HU pasa ceva”, răspuns e inţepat Wrede. 
Cuni it merge d-le buron? Spume-ni te rog 
incepu să-l  Coseoase eriminalisiul clipind 


din ochiul stan înspre uga. prin care toc- 
mai 42496 Mirka, ÇO Ei ereu Venus, 
cu care ai luat aci masa? Tot mai ai stras- 
nicele «l-lale succese la Aa blonzi? 

Jo luă o expresie glacială. 

— Miraculvoasa — Yeni, cum îți place 
d-tale să te exprimi, d-le Wrede, e soția 
mea |! 

Wrede luă o poziție respectuoasă. — Seu- 
ză, d-le baron, nu voiam câtusi de putin să 
ie ofensez pe d-ta sau pe sotia d-tale, 
Hra Irinei exp: osia udmiraţiei mele. Incă 
(EA, DHT 
Jo se Si impâcase, Intinse fostului camà- 
rad de razboi de pe vremuri mâna. 
= Ei Wrede, atunci să cinstim revederea 
Nic 


cu o sticlă de yampanie, dacă wai nin 


bă ta 
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contra, | | i E 


Wicie luă jog în faţa lui Jo. Sticla de 
Monde Cliquot desgheța limbile. Sechimbară 
amintiri de război, ca între foştii comba- 
tanţi. Trecură la politică, disculară criza 
economică, şi reveniră însfârşii la vesnica 
temă: femeia. Aveau amândoi destule ex- 
periențe în direcţia asta. 

-— V'aţi făcut voiajul de nuntă în Anglia, 
Kalen? întrebă curiosiul camarad. 

=- Da, răspunse cam monosilab Jo, reze- 
mându-se în speteaza scaunului într'o poză 
de multumire cam făcută, cum o găsești la 
anuniiţi bancheri care încă nu au primit 
citarea la parchet. DO 

— La Berlin ai jucat la teatru, Kalen? 

„Jo se miră că Wrede era aşa de bine in- 
format. 

— Fiind în serviciu în Berlin, ţi-am citit 
uneori numele în prese. Când dai de ùu- 
mele unui cunoscut, te interesezi, nu-i aşa? 
işi complectă criminalistul cuvintele de 
mai inainte. BE: 

— Aşa dar tot mai eşti în serviciu în 
poliție? i 

Wrede sira din umeri. — Cum vtei 
şo iei, Kalen. Ramura meu era mai "nainte 
contraspiona jul, mai e şi azi câteodată de 
lucru la sectia asta. Altfel ca mai "nainte fi 
reşte, multe noutăţi criminale... Criminalis- 
tul întrebuința vorbe ocolite. 

„— Si esti pe-aici în interes de servici u? 


‘Wrede strânse iar din umor — Su 
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ea aşa direct. Oficial, îmi petrec aici un 

oncediu, cu prilejul acesta vizitez expozi- 
tia criminalistică din Scotland-Yard. Meto- 
dele îi ziua de azi sau științiticat, aşa pri- 
mitiv ca mai "nainte vreme nu se mai ju- 
crează. Făcu o mică pauză, apoi clipi șiret 


din ochi şi-şi complectă vorbele: — D-tale 
îţi pot spune, — sunt aici pe urmele unei 


bande care face negoţ de suflete omenesti. 

— Negot de suflete omeneşti? Jo privea 
neîncrezător. 

—Da, Kalen, cu suflete de oameni! Sunt 
în timpuri moderne şi se ln apar cu alte 
mijloace. Oamenii se adi ipteuz a, cinstitul ca 
şi necinstitul. Deiictul şi crima au devenit 
o știință, şi sună par 'că grotese când sustin 
că nivelul crimei sa ridicat. Punpaşul ge- 
nial renunţă azi la case de bani, ave nlurie- 
rul care îşi dă loviturile la Viena sau Ber- 
lin, la Cairo sau Buenos-Aires, nu ştie dacă 
chiar în ziua următoare nu va fi luat în 
primire la Londra de poliţie. 

Lui Jo îi trecu la aceste vorbe un frig 
prin măduva spinării. 

Se gândea la „debutul” său din hotelul 
berlinez, și la costumul lui sărăcuţ. 

Acum lucrurile se fac mai rafinat, în 
orice caz mai nescrupulos. Azi mi-ţi trăe- 
ste aşa un şef de bandă poate ca membru 
al celei mai bune societăți, într'una din 
metropole; îşi trimite agenţii lui sau, şi mai 
bine agentele lui în voiaj. Aceştia caută... 
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sinucigași, oameni  desnădăjduiţi care se 
află în preclipa naufragiului, Sunt preluaţi 
de agenţi. Sunt trimeșşi în sanatorii de ran- 
gul întâi, sunt nutriţi princiar, li se dă bani 
din belșug, şi în felul acesta, acesti închinați 
morţii, irăesc splendid un an în huzur şi 
piason, 
Cum aşa... „închinaţi morţii”? 

Wrede strânse din nou din umeri, dar în 
gestul acesta era știința unui om, care pà- 
rea avea exper jenţă în acest domeniu. — 
Acestor persoane li se face la Londra, la 
New-York, Paris, undeva, o asigurare pe 
viaţă pentru o sumă colosală. 

—— Ei... Şi? 

— Când contractul e în formă şi prima 
rată plătită, cel astfel din senin fericit este 
“lăsat iarăş, după un an sau uneori şi ceva 
mai mult, pradă mizeriei. El, care în noua 
viaţă se lăfăise în  bunătăti, e lăsat subit 
lefter. In cele mai multe cazuri se mai găse- 
şte, pe deasupra „întâămplător” tocmai în 
vreun coli pierdut al lumii, în stepe, în 
pampas, în pădur ile virgine, departe pe cât 
se poate de cultură. Acum îl love şte desnă- 
dejdea, brusca prăbușire, din fericirea ne- 
meritată în nenorocire, — sfârşitul e sinu- 
ciderea. Atunci vin posesorii poliţiei de asi- 
gurare şi încasează suma asigurării pe via- 
ţă. Nu-i asta o afacere, Kalen? r 

Jo vru să se arate superior. — Nicio afa- 
cere fără risc, dragă Wrede. Dacă, să zi- 
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cem, un asemenea candidat la sinucidere 
are cap Să pună deoparte în acel an ceva 
din veniturile lui, ba şi chiar de' nu o face, 
tot poate câte unul din ei în anumite îm- 
prejurări să reia lupta cu viața. 

— Sigur e că de murit tot moare! De asta 
poarlă “de grijă managerul acestui institut 
de trafice de suflete, ohicctă: laconic comi- 
sarul Wrede. 


—- Aşadar — un asasinat? 
„Wrede confirmă numai din cap, îşi “goli 
cupa, apoi spuse așa ca în treacăt: — Se 


află femei tinere, frumoase e, caro caută bieli 
pårliți. Li zăpăceşte, se cunună cu ei, îl asi- 
gură, şi într'o zi — sau mai bine zis intro 
noapte. — tânărul sot este expediai pe Tu- 
lumea cealaltă. Tânăra văduvă câșiigă un 
bun comision din combinaţie... 

Jo sări în sus, în faţa lui urease o roşeață 
de apoplexie. — la dă-mi pace cu poveştile 
d-tale tioroase! Glasul îi suna dogit, 'răgu- 
şit. Agitat tără salut de despărjire, ieşi din 
salon. dk 
„Comisarul Wrede privi lung după fuga- 
rul turburut, apoi își mai turnă un pahăr 
și-l goli dintro  sorbilură. Baronul Kalen 
comandlase sampania, chelnerul însă avea 
să pietindă plata dela mosatirul, rămas în 
urm. Bine, va achita. Mai bău si restul, în 
timp ce în sinea lui se mira că baronul Jo- 
hħanncs jad Kalen poseda nişte nervi 35a de 


aA 


slabi câ ru putea suporta măcur o 
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ră care suna destul de sisten, car cra lo- 
tusi î întemeiată pe adevăr 

Wrede mai cugetă îndelung, Căci O cwo- 
stea doar pe Nina. Dar cum îl lovise fe 
rea tocmai pe baronul Kalen să-i devic suj 
legitim? 


Baronul Kalen jesi ea o furtună din hotel. 
li era pecaz pe crimiralistul înâlnit. pe i- 
deile lui  smintile. Asa îl stia încă din 
Drua les când activa ca seere!” in servi- 
ciul supravegherii. Incă pe atunci uluia pe 
ofiterii comandlăturii cu năzbătiile şi trăz- 
năile lui... 


Trecuse după amiaza. Jo eutreera stră zi, 
localuri, cutreeră un pare al cărui nume 
nu-l cunoștea. xa afla în Lendra, alèio stia. 
„Se lăsă noaptea. Teatrele începuseră. Va- 
lul o a se mai potolise. „Where 
am I here?” întrebă cl pe un policeman, 
care se plhetisea în coltul unei străzi. 

Lungul gardian tresări i apoi râs- 
punse inno nemiească perfectă: — Vă 
flati pe cheiul Tamisei, up: Dupe de Tower, 
domnule”. Jo multumi si pisi mzi departe. 

Lounen! „oh? se uiti donł e! si se cu- 
fundă iar în monotonia serviciului său, ` 

Acela era asadar Towecrul. Niciun alt edi- 
ficiu al vreunei metropole n'avea un isir e 
mai impresionant ca Towerul, citado’ z 
pe vremuri a Londrei. De veacuri prey Cuu 
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rapi at Tamisei întuinecatele ziduri. Jo îşi 
aminti din ora de istorie, că une ele pietre a- 
dânci ale temeliei fuseseră puse încă pe vre- 


mea lui Iuliu Cesar. Negre şi sumbre ca şi 
zidurile exterioare erau şi episoadele din 
istoria cngleză, ce se desfăsuraseră aici. 


i 

Câţi bărbaţi nobili, câte femei frumoase of- 
taseră în această temniţă. Lacrimile mul- 
tor oameni au curs aici, si pe filele istoriei 
sunt însemnate multe nume ilustre de în- 
chinaţi călăului. Sărmana Lady Jane Gray 
a fost decapitată aici; linistită, rugându-se 
până la ultima răsuflare pentru crudul ei 
sot, păşi Anna Boleyn spre esafod. 

Pe Jo îl trecu un fior. Amintiri sânge- 
roase răsăriră în el, si ceva nclămurit, ne- 
liniștitor plutea în juru-i, ceva ce nu se pu- 
tea vedea nici prinde. Dar de simțit, de bă- 
nuit instinctiv se putea. Mirosca a sânge, 
o atmosferā dulccag-grvioasă. Merse mereu 
înainte, fără lintà.. La hotel nu voia să se 
înapoieze. Nu, nu voia, să dea ochi acum 
cu femeia asta, nici să-i audă râsul cinic, 
nici să suporte cinica luare în râs care ful- 
gera din ochii albaştri, frumosi şi care pu- 
teau răni mal Ap “a sfârcuri de bici. 

Regent-Street, strada cca mai distinsă a 
Londrei, lua sc: ara o altă în! ățişare. Londra 
se plimba. Depe trotuarul! opus răsuna mu- 
zică. Sase tineri se constituiseră într'o aso- 
cialie corală, pe când al şaptelea cu o șapcă 
întinsă spre trecători cerşea un obol. Erau 
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lucrători şomeri, care făcuseră războiul. 
Dar un policeman cu bastonul de cauciuc 
puse capăt reprezentatiei muzicale — mai 
bine zis jenaniului cântec al foamei. 

Pe la colţuri începură a răsări de pretu- 
iindeni „tetele”, aşa zilele „birds? de care 
Angliei puritane nu-i prea place să se po- 
menească. Jo își opri privirea pe o ființă fi- 
ravă, cu păr ca muatasea porumbului, care 
se uită în sus spre el cu niște ochi întome- 
taţi, | 

— No, my girl! spuse Jo zâmbind fetei cu 
aerul său de gentleman. Fără voie, băgă 
mâna în buzunar, fata adulimecă bani, fie şi 
de pomană. Fl îi întinse o monedă 
mai mare, Fata nu mai putea de uimire, 
De când bătea eu trotoarul încă nu i se `n- 
tâmplase, ca un bărbat să dea o liră şi să 
meargă mai departe. | 

Jo trebuia să-și spună că nu era mare de- 
osebire între el şi temeiuşca asta care se o- 
ferea spre vânzare. Tot numai din motive 
băneşti se vânduse el Ninei, căci altfel nu 
se putea numi târgul. Și mai vine şi erimi- 
nalistul ăsta Wrede să-i îndruge la poveşti 
fioroase. Să facă oare parte Nina din acele 
femei care vor numai să poseadă un nume 
răsunător? Işi dădea banii, ca să se poată 
numi baroană? Si ce era cu milionul cu 
care trebuia să-şi asigure viaţa? Nu era asi- 
gurarea asta numai un act al unei tragedii, 
care-şi are obârşia într'o comedie, ca ace- 
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lea ce se puteau vedea pe scenă? Un inter- 
mezzo erotic? Da, nimic altceva. Jo era cel 
putin așa de sincer să admită că erotica a 
jucat în cazul de fală rolul mai mare. Nu- 
maidecăt după asta venea însă chestia pro- 
tetuiui. Bani avea Nina, asta era fapt si- 
gur. De unde-i avea, cum ui ceàsUgase sau îi 
mei cåsöga inch, asta ar ufo stbr go 
ujelodata. În chestii bănești Nina rSmaàaneca 
de-o muleme ciudată. 

Jo se urcă înstârşit într'o masină, ca: să 
se întoarcă. mai repede la hotel. Multe ore 
umblase hai-hui, fără pace, tără ţintă. Ca 
să scape de gândul chinurilor ca femeia 
lui, blonda lui Nina, ar putea să fie o cri- 
minală, Dar era ca Nina lui? Se trezise în 
el totuşi vreun sentiment care era mai tare 
decât pornirea egoistă spre cele materiale? 
Tubea el pe Nina? La întrebarea aceasta Jo 
nu putea găsi un răspuns. Dar la dreptul 
vorbind ce lucru era acela „drazoste”? 
Până atunci nu cunoscuse adevirala «ra %0- 
ste. Asta şi-o mărturisi singur. Opri macina 
și cumpără un ziar ca să-și mai abată gân- 


3 


di rile. Dar poftim, ṣi aici. 
Doi tineri își curimaseră eri viala arun- 

cïndu-se împreună în Tamisa. Motivul: 

Dragostea. Aşa seria „Daily Mail”. 

„Să existe oare întradevăr ceva mare, ne- 
mărginit, pentru care să fii în stare să 
mori? Aşa trebue să fie, căci adesea ziarele 
vestesc tragedii ale dragoslei. Un inginer 

dee DE, sau 


lipit de lucru, şi-a împușcal soția şi, cei trei 
copilaşi ai săi. Autorul acestui impătrit. o- 
mor a fost împiedicat de vecini să-şi curme 
şi el viața. La poliție a arătat că această 
faptă fioroasă a săvârşit- o din dragoste pen- 
tru ai săi. Plânsul soţiei şi al copiilor după 
pâine nu-l putuse îndura mai mult. A luat 
ari revolverul şi a devenit ucigașul a. lor 
„pe care-i iubea. Ce putere misterioasă 
era aceea, care era numită de oameni iu- 
bire — pentru care putea cineva să moară 
şi să devină asasin? Accastă forță, lui. gus- 
tătorului de plăceri, jucătorului, profitoru- 
lui, îi rămăsese necunoscută. Pentru el fe- 
meile, erau scop în sine, egoist, material, — 

„sursă de arginți”, obiecte de plăcere care 
dădeau şi primeau şi de care nu-ți faci prea 
multe scrupule. 

Maşina stopă în fafa port talului impo- 
zant al hotelului. Por tarul îi ajută lui Jo și 
privi uimit la omul care-i lăsă în mână un 
bacşiş princiar. 

Jo se duse întâi în camera lui, ca să se 
schimbe pentru masa de seară. Apoi trecu 
jos unde Nina desigur îl aștepta. 

“Sala de restaurant a hotelului, era azi, în 
contrast cu aseară, plină până la ultimul. 
loc. Din candelabre falnice se revărsa o lu- 
mină lăptoasă peste covoarele rosii, peste 
argintării şi  porțelanuri, peste smokingu- 
rile domnilor şi decolteurile doamnelor. 
Privirile se întorceau spre cl când păşea p 
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drumul mijlociu. $i aici frapa apariţia lui 
distinsă. E] însă nu dădea atenție celor din 
jur, privirile lui căutau pe Nina, căci di- 
rectorul de serviciu îi spusese că d-na ba- 
roană era în sala restaurantului. Si într'a- 
devăr, într'o firidă o zări luminoasă, iar o- 
chii ei râdeau în întâmpinarea lui, niţel ta- 
chinători şi ironici. Surprinderea lui crescu, 
căci văzu pe Wrede alături de soția lui. 
Sărută mâna Ninei. Se mira în gândul lui că 
nu i se puneau întrebări. Nici Nina nici 
Wrede, nu găseau nefirească îndelungata 
lui absenţă. Devenise deja de prisos? Nu-i 
mai lipsea Ninei deloc? 

— Am vrut să cunosc putin Londra, Nina, 
se scuză el. Ea aprobă numai uşor din cap, 
apoi se întoarse iar spre Wrede reluând 
convorbirea, pe carc sosirea lui of o între- 
rupsese. 

— Dreptul, mai bine zis noţiunea de 
drept, sa născut în momentul alipirii fami- 
liei de clan, de trib, așadar de stat... Wrede 
aruncă o privire iscoditoare spre Jo. Când 
acesta nu reacţionă de fel, ci întinse a lene 
mâna spre coşulețul de argint şi frânse o 
pâiniţă, Wrede vorbi mai departe. În sta- 
diile primitive a desvoltării omenirii, în 
viața hoardei decidea numai forța fizică sau 
viclenia dibace. Cel mai slab se supunca în 
mod fatalist soartei lui sau îşi căuta avan- 
tajul atacând la rându-i pe cei mai slabi, 
pentru a se despăgubi, is 


— Aşa dar forta era singurul drept, cum 
în viață, cum şi în natură forţa e în gene- 
ral dreptul? întrerupse întrebând Nina. 

Chelnerul veni şi aduse lui Jo lista. A- 
cesta alese şi comandă, şi privirea lui o în- 
treba şi pe Nina. Ea înţelese, negă uşor din 
cap şi privirea se şi fixă din nou pe figura 
lui Wrede, ca şi când no interesa decât. 
desvoltarea noţiunii de drept. Jo se simţi 
stingher, de prisos. Din convorbirea despre. 
putere și drept nu pricepuse nimic, în ger 
nere el nu putea lua parte la discuţia asta, 
căci dreptul însemna pentru el tot una cu. 
inchisoarea, judecător, procuror şi tempi- 
cer. Găsea ridicol ca doi oameni — Şi toc- 
mai Nina — se puteau întreţine despre ni- 
“ste teme atât de puțin plăcute. 

Wrede îşi rcluă expunerea față de ina. 
— Conceptia dreptului nu a fost niciodată 
ceva statornic d-nă baroană. A fost supusă 
unei necontenite schimbări înrâurite de ca- 
racterul naţiunilor, de climă, de nevoile e- 
conomice. In Oceanul Pacific e absolut le- 
gal, când te strec ori noaptea în coliba vrăj- 
maşului tău, îi tai beregata și-l jefueşti. In 
țările cu noțiuni de drept aşa zise moderne 
aceeaş faptă e privită ca asasi at şi tâlhă- 
rie cu omucidere. 

— Nici vorbă, dela since înţeles, interveni 
de data asta Jo, pe un ion dârz, iritat. ə 

Nina se plecă putin înainte, își intipse 
monoclul în ochiu şi-l privi « cu ochi pe ju- 


mătate închişi pe Jo. — Dece... „dela sine 
inteles’ "F 
"— Un om care atacă vicleneşte, pela spa- 
te, pe un altul, să-l omoare, e un asasin, un 
tâlhar, merită pedeapsa cu moartea. Obra- 
zul lui Jo se roşise, în răspunsul lui era iri- 
tare 

Ea zămbi fin, ironic. Dinţi șorii albi i se 


x 
H 


săpară în buza de jos. — O, legalistule ne- 
sovăelnic, îl zădări ca, te sirti membru al 
națiunilor culturale, admiţi ca drept, nu- 
mai ce simli tu că e drept. 

Uf, dreptul asta e problemă univer- 
sitară pentru jurişti, fie la ei acolo, ripostă 
cr morocănos. 

In Pacifice, modul tău de a vedea precum 
a'expus adineauri d. Wrede, ar fi socotit 
ridicol. 

— Eu mă aflu în Londra si nu în Pacific, 
Nina. Şi nici nu mi-a trecut vreodată prin 
gând să-i deranjez pe stimabilii din Pa- 
cific. 

=€ —Dar mie da, dragul meu! Zâmbetul ei 


ii reapăru şi la în râs se făcu si mai 
vădită când c uunuă: — Deprinde-te ince- 


tinel cu gândul că vom pleca în călătorie 
spre Pacific. Am interesele mele în minele 
de aur din Noua Caledonie, si tu, înaltul 
meu sef administrator, ar trebui, nu 'ncape 
vorbă, să cunoşli această regiune. Nu esli şi 
iu de părere? Cu ocazia aceasta am pulea 

vizila şi Lesuinind Ridge... 

o E2 ue > 


i Dar pe unde e asta? 

— Unde e? E în Ausiralia de vest, adâne 
în stepă, întrun ținut unde nu se află case, 
aaa „nici animale. De acolo ne ducem la 
Coober Pedy, asta înseamnă în a a bäşti- 
naşilor cam „oni alb intro gaur l 

— Şi ce vrei să faci acolo, Nina? Sunt 
întradevăr curios, pună acum mam imic- 
resat prea puţin de acogratie. | 

'Ea cochelă cu el. Jucându- se puse dege- 
tele ei pe mâna lui. — Să caut și să găsese 
opale, asta vre au acolo. Mie îmi apartin 
câteva „camps”, şi așa, e bine când proprie- 
tarul se arată din vreme în vreme pe-acolo. 
Jo se uită la Wrede, apoi la Nina, căci nu 
pricepea dacă era luat peste picior, sau 
dacă Nina plănuise cu-adevărat această că- 
lătorie. n 
_—— Inelini şi tu la părerea, că opalele- g- 
due nenorocire? întrebă ea , din nou cu un 
licăr mucalit în ochi. 

— Un prieten al Cleopatrei a fost exilat 
din pricina unui opal; de când cu întămpla- 
rea asta, mulţi ered că opalele sunt pietre 
aducătoare de nenoroe, interveni Wrede. 

—— Auzi, auzi! râse ea, cochetând vădit eu 
Wrede, sorbi pulin din pahar, apoi spuse: 
— Ce ne pasă nou de Cleopatra? Ce ne pasă 
de romanul dragostelor ei? Nu cumva să 
renunţ la terenurile - mele, să le  dăruesc 
pentru o părere, o superstiție a E A MEA piora în 
contra opalelor? d ui 
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— Imtenţionaţi întradevăr să întreprin- 
deti voiajul acesta, dmă baron? spuse 
Wrede privind-o cu oarecare admiraţie. În 
Jo se trezi o vagă gelozie. 

— Fireşte că fac voiajul, şi tot aşa de fi- i 
rese găsesc, ca bărbatul meu să mă înso- 
țească în această călătorie, $ 

— Eu încă nu m'am împotrivit, Nina 
dragă, interveni Jo. 

— Nici nu ti-ar folosi la nimic, scumpul 
meu, întâmpină ea repede, | 

El se uită:-lung la ea. Ce era în întâmpi- 
narea asta a ei? Voia dânsa să arate aici, 
în prezenta acestui cunoscut. că el era atâr- 
nător de banii ei? Asta ar fi fosi grosolan, 
lipsă de cruţare, asta ar fi fost — constrân- 
gere, ca să-l hotărască să tacă totuşi ceva, 
ce altfel poate ar îi refuzat. 

— D-le W rede, nu vrei să continui con- 
řerinta d-tale despre drept? 

Asta era iarăş peniru Jo un semnal ca 
să tacă. Simteu că ea se amuza pe contul 
său, că vederile lui erau pentru ea cu totul 
lipsite de interes. Înciudat iu umplu paha- 
rul cu vin negru, care curgea gros ca uleiul 

Nina îl asculta pe W vede « care mănuia ca 
un docent universitar această materie, Cu- 
noștea, evident, popoarele primitive, căci 
stăpânea excelent moravurile și obiceiurile 
lor, concepțiile lor; şi ajunse la urmă a ex- 
plica noţiunile: cultură şi civilizaţie. — Noi 
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credem, când avem telefon, poştă aeriană, 
“radio si calorifer, că  posedărm și cultură. 
“Zelul discutiei îl făcu să alunece din su- 
„biectul lui. — Cultură e altceva, cultura e 
„contra distrugerii, e pentru dreptate, care 
„trebue să poarte de grijă ca fiecare om, să- 
„race sau bogat, să poală trăi și exista, dacă 
„conlucrează la clădirea ţării lui... 
Jo se necăjea. Il plictisea conversatia 
asta, la care el nu lua parte. Era revoltat îi. 
sinea lui că nevastă-sa i se adresase comi- 
sarului cu d. Wrede. De ce-i arăta Nina a- 
iâta intimitate? Nu dorea în nici un caz ca 
din această cunoștință de voiaj să se des- 
volte o prietenie. BI voia să fie cu Nina 
singur, avea şi el planuri pentru viitor, pe 
care voia să le expună soției lui, prudent, 
pipăind încet terenul. Pentru asta îi tre- 
buiau ore liniștite, singurătate, nu prieteni 
de casă, care storăiau cu teme profesorale, 
dar în fond cine stie ce scopuri urmăreau. 
Ea zâmbi cam ciudat, când ripostă: — 
Cultura servă așadar ca să facă să dispară 
lipsa și mizeria? Dar dacă un stat cultural 
intră întrun război...? 
„— Pe tine — ca femeie — nici nu te 
prinde să te amesteci în asemenea proble- 
me, zău Nino, interveni Jo diplomatic spre 
a le curma taitasul. | 
Fa îl pedepsi numaidecât: Cum aud 
dela Wrede tu ţi-ai apărat patria de pe 
“auncle comondaturii din Bruxelles. Aşa el 


E 
: 
în materie de experienta practică militară ză 
i de război nu ai nici tu de unde să fii. 
ii tare. 7 
Fu un moment penibil. Când situaţia. se. 
însenină iar puţin, Wrede se ridică corect, 
dar hotărît în faţa mesei și sărută mâna Ni | 
nei Salută, se făcu a nu vedea că Jo nu-i 
întindea mâna, şi plecă. , 
"== Te porți ciudat, îl mustră Nina, când | 
Wrede nu se mai vedea. Privirea ei părea | 
ca voalată, îndelung, îndelung privi fix pe- 
ste masă ?ncolo, evitând a se uita la Jo. A-| 
poi spuse uniform, ca şi cum ar vorbi unui 
nevăzut, din depărtare: „Lotul la femeie e. 
o enigmă”, spune Nietzsche. n 
El simţi imbold să fie ironie. Răspunse : 
-— Nietzsche adaugă: „U enigmă, a cărei. 
rezolvare e copilul”. O privi, încrelindu-și 
buzele. i 
Ea nu-şi schimbă atitudinea. Hăspunse: 
„Dar nu unul dela tine”. Apoi se ridică. 
bruse şi ieşi fără salut din salonul resiau- 
rant. 


CAPITOLUL 6.: 


în camera comună Jo se făcu mic şi mo- 
dest. Apropierea femeii îl ameţea ca vi- 
zmei 68 — | 


nul. — Auzi, spuse el Ninei, nu vreau să în- 
treb și nu cer răspuns. Trăeste cum vrei să 
trăești, numai una te rog, rămâi la mine, 
căci nu aş putea suporta să-mi lipseşti. 

„Nici un cuvânt nu veni depe buzele ei, 
numai parfumul pielii ei vorbea, părul ei 
părea că are pârâituri electrice, ochii îi lu- 
ceau lostoric ca ochii de pisică. Ea sta, ca 
gata de săritură, sălbatică şi neîmblânzită, 
radiând voința de a nu se lăsa  niciodală 
îmblânzită. | 

O privea în toată frumuseţea ei goală. 
Sta fără de jenă şi totuși iarăş cu acel aer 
de nevinovăție, ce-l găsești la copii, Il privi 
cu ochi mari, apoi privirea iar i se pierdu 
„în gol, undeva. Avea parcă marea artă 
de-a-și ieşi din făplura ei ca dintro mantie. 
Lui i se tăie răsuflarea. Iar îl năpădi beţia 
vijelioasă, 

Ea se apropie de el. li netezi uşor părul, 
Bărbatul era palid, ca istovit. Si nespusă 
era oboseala care-l cuprinse. Luă mâna ei. 
o sărută, băigui ca lunatic: — Tu — esti — 
pierzania — mea...! Aşa €...? 

„Până acum se amăgise totdeauna a crede 
că el cunoştea femeile. Și acum trebuia să 
descopere că femeia aceasta îl fascina. Toa- 
le femeile de până acum erau covârşite de 
Nina, niciuna nu o ajungea, Indelung cău- 
„ta el să aprofundeze, ce dormita în. femeia 
astas ii- Piti a 
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Iarăs veni noaptea şi odată cu ea frica, 
de ceva grozav. Nu îndrăznea să se culce 
Şi când se culcă, i se năzăreau în întuneric, 
pe tavan litere de foc, care preveneau; 
„su. si în cursul nopţii — tânărul soţ — era] 
trimes — pe lumea cecul... A 

Tresălia speriat. Era scăldat în sudoare] 
Avea friguri şi mâna lui căuta comutatorul 
lămpiţei de noapte. Aslea fuseseră cuvintele, 
de prevenire ale comisarului Wrede care- 
povestise de banda, care practica excroche-j 
riile cu asigurările pe viață şi care nu sej 
speria nici de asasinat. Lămpiţa arunca lif 
cărul ei peste patul Ninei. Dormea liniştită, 
respira regulat, îşi întindea membrele iar! 
capul frumos odihnea pe perne că, figuraj 
desăvârşită a unci statui de marmoră. Nuf 
cât cerul şi pământul, femeia asia, Făpturaj 
asta îngerească, nu putea fi o ucigaşă — nu 
niciodată! | 

Cinci zile trăi Nina cu Jo în toată feric 
rea. Cinci zile şi cinci nopţi li se rotunzir 
ca un lanţ de aur. Inimile li se scăldară în 


LA 
soare, ochii lor sorbeau lumină, dragoste 
spumega ca vinul. Dimineţile ea sărea dini 
pat, cântâud în timpul băii, cântând în timpi 
ce prepara micul dejun. Căci îl luau la ei 
n cameră, ca să fie neturburaţi. „Drasgule 
aici eşti, cu mine?” întrebă ea ca o feti 
naivă. Si el spunea „da, aici, cu tine” şi 
săruta, pe mâini, pe păr, pe gură, 


El îi dăruia flori, trandafiri splensizi ri 


ipea pe patul ei. Şi ea se întindea molatic 
n marea fahuloasei splendori, pe când el 
ta hanga patul ei, contemplând-o vrăjii, în 
xiaz. Apoi ea îi lua mâna, îl iuli spre 
a, şi el era captiv fără voință.. 

Intra şasea zi el se pomeni cu ea plecată 
n călătorie. Jo se întorcea dela o plimbare 
u mașina, când găsi în cameră pe biroul 
ui o scrisoare, cu literele drepte, h ingi, tă- 
jase, caracteristice scrisului Ninei, 


„Dragul meu! Chestiuni grabnice mă si- 
se Ei călătorese imediat. Nu întreba 
hcotro. Vor trece mai multe zile, poate şi 
ăptămâni. Dar cu gândul sunt la tine. A- 
tesează-te advocatului Burns, la London- 
ridge, care- -li va supune spre semnare con- 
actul de asigurare. Prima, ca si spesele de 
otariat sunt achitate. Burns are ordin să- H 
mere o mie de lire, cu care poți face față 
ebuințtelor momentane. Te rog nu întreba 
aşteapt- o pe Nina.” 


El privea buimuac, încremenil, foaia seri- 
a, ce se întâmplase? Ce chestiuni sileau 
Nina să plece aşa de subit: Se dojenea 
marnic, se făcea tâmpit, dobitoc, că negli- 
se să discute cu Nina totul, pe faţă. 

n dimineaţa următoare, poşta aduse o 
risoare dela advocatul Burns: 


„Stimate domnule de lislent Sotia- äv. 
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na instituit custode al averzi d-sale şi mi 
împuternicit să contractez pentru dv. o as} 
surare pe viaţă. Vă rog deci să vă prezen 
taţi personal la biroul meu pentru semnal 
şi cred că nu vă deranjează dacă stabiles 
ca termen după amiaza de mâine. Doamnă 
soţia dv. a dispus ca să vă pun la dispozi! 
una mie lire. Am să vă număr săptămân 
din această sumă deocamdată câte doug 
sute cincizeci de lire, căci această rată ari 
indestulătoare ca să facă faţă şederii di 
la Londra. Al dv. devotat Davis Burns” + 


jo fu întâi buimăcit, apoi ca lovit de! 
glonte, apoi isbucni în el o furtună de tu 
fără margini. Advocatul acesta englez av% 
obrăznicia de a-i vorbi ca unui burghez od 
recare. Pe deasupra nemaiauzita neobrij 
zare ca să-i plătească în rate săptămânal 
suma de o mie.de lire stabilită de Ning 
Măsura asta crescu şi mai mult furia lui. 
reşte, se va duce acolo, să-i spuie acesti 
specimen de advocat că trebuie să pue imi 
diat pe masă cele o mie de lirc, altfel va pi 


| 
| 


tea ajunge la adânci bătrâneţi înainte ca 
baronul, să semneze contractul de asi nf 
rare. 

Un alt gând îi trecu prin creer. Nu cu 
va Nina era aceea care hotărise ca suma 
se plătească în rate? Două sute cincizeci Ii 
pe săptămână? Atunci ar trebui în orice | 
patru săptămâni pentru ridicarea celo 


an Dam )- 


ie de lire. Să fi având Nina de sând să 
sească patru lungi săptămâni? 

Intrebă pe directorul hotelului: — Cu- 
sti d-ta pe advocatul Davis Burns? 

Cel întrebat privi cam surprins: 

— Burns? Biroul de advocatură depe Lon 
n-Bridge? Hm! Sir, sper că nu vă gândiţi 
intraţi în legătură de afaceri cu oamenii 
eştia ? 


- Burns mi-a fost — recomandat. 
Managerul: înălță din umeri. — Firma 


la nu se bucură în anumite cercuri, mai 
es la concurenţa sa la Tamisa Embank- 
ent, de reputaţia unor procedeuri comer- 
le ireproşabile. l 
Jo mulţumi scurt şi-i fu necaz pe sine că 
rebase pe managerul hotelului. Ce-o: fi 
ndind acesta despre el! 

Căută să se întâlnească cu Wrede. Nu 
tu da nicăeri de el. Stia că locuia într'o 

nsiune din Hendsonsireet. Când întrebă 

olo, i se răspunse că Mr. Wrede plecase 

“trenul disdedimineată, și că nu lăsase 

Tbă dacă şi când se va înioarce. E 
ă fi stat Wrede în legătură cu Nina? Ia- 
şi se simți muscat de gelozie. Işi aminti 
seara când Wrede şi Nina discutaseră. 
bleme de drept şi cultură. Wrede arun- 

e atunci baroanei priviri frapant de ad- 

rative, restul atitudinei lui lăsa de ase- 

nea să se conchidă că se interesa foarte 

lt de Nina. Şi doar ieri încă Wrede spu- 


Și es 


sese în treacăt lui Jo, că trebuia să mai! 
mâie măcar două săptămâni încă la Lo 
dra. Jo își mai aminti apoi că Wrede vi 
bise de un inspector ese Apt din servici 
Scotland ui ului şi care era bun priet 


cu el. Poate că era posibil de aflat prin H 
E ae acu la s i 1 aci W Jle Luž | 
chens, unde se t in Wrede. Luă 
taxi și merse la tis u Yard. 

Mr. Hichens un dom» cărunt sij 
vial; cam aspru şi necioplit, dar ineola 
perlă de om. 


— O, Wrede, e priet tenul d-tale, Sir? ; 
tunci te pot felicita. Un băia t periculos. 
dar ce mai om, puslamauna! | 

Mr. Hichens roli de câteva ori mâna pe 
tru a întări și mai bine cu acest gest va lo 
rea colegului criminalist. Când săzu mul 
surprinsă a baronului, față de expresi 
sale, isbueni în râs. | 

— Seuză-mă, Sir, dar când iuspector 
Hichens spune despre un om: „Fain bi 
bat!” e tot una ca şi li ar zice: „Un tig 
tos” Când însă zice: „Puşlamaua!” atun 
c expresia unei sincere s ehe pa admirati 
Şi la biestematul de Wrede {iu întradev 
din toată inima. 

De, erau pesemne autentice maniere € 
lezeşti de Scotland Yard; erau oarecum ¢ 

ile, căci agenţii acestei frumoase ] 
iluţii politeneşti îşi crease 
s cu domnii criminali, un 
larp, 


Wis 
pei a 


în contaci 
ané sa] prop! 


ha 
zi 
i 


n 


— Da, Sir, Wrede a mai fost și aseară pe 
mine. Mi-a comunicat, că trebuia să plece 
abnic in Franta. Dacă la Paris sau alt- 
deva nu mi-a $ spus, Stiu e eu ce naiba caută 
olo? La sigur că vânează iar vreo femeie, 
ci în specialitatea asta e neintrecut: — 
ARN, interesante de temei frumoase. 

— Nu ştiţi nimic mai precis, d-le inspec- 
r? Franţa e mare. Viu, la dreptul vor- 
nd, însă intr'o altă chestie la d-ta. Eu sunt 
răin în Londra, am însă nişte treburi co- 
erciale cu o firmă, care, pe cât am aflat 
i, nu e tocmai curală. 

Hichens flueră încetişor: — Cine vrea să 
pungăşeascâ 

Jo găsi expresia asta prea brutală. — E 
Vorba de un birou de advocatură Davis 
Burns pe London-Bridge. Cunoaşteţi cumi- 
a firma asia, d-le inspector? 

Căruntul politist jovial, gusta amuzat: 
aină firmă, fain bărbat acest Davis Burns, 
Bir! Tare fain nume! 

Asta vrea să zică: Burns este un tip sus- 
ect, dacă pricep bine jargonul d-tale spe- 
ial, d-le inspec tor? 

Acesta râse: — Te aclimatizezi repede cu 
Îi Sale Yard, Sir. Dar ca să vorbim acum 
erios: Cine învârteşte chestii care nu rabdă 
lumina limpede a soarelui; acela nu-şi 
lasează nicăeri prada mai bine ca la Da- 
is Burns. Acesta nu plăteşte, ce-i drept, de- 
ât doară, cel mult două şi jumătate la sută, 
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dar poate fi cineva sigur cu el, că după ispi 
şirea pedepsei, își găseşte contul în reguli 
şi la dispoziţie. Câţi indivizi certaţi cu le 
gea, pe care noi i-am găbijit si internat pi 
ani de zile la Pontonville, nu au la D: avi 
Burns un cont gros, pentru are l-ar invidi 
şi câte-un director de bancă. Acesta mi4 
Davis Burns, Sir! Mas bucura mult dacă-i 
voi fi făcut vreun serviciu cu aceste in 
formații. 

— Da, mi- aţi făcut, d-le inspector, mul ui 
mesc din inimă! 

Salută cordial şi plecă. In privinta lu 
Burns — era lămurit. Dar nu şi în privința 
soției sale. Nina lucra “cu un advocat de 
bandiți? Avea şi ea expediţii de pradă în 
urma ej, depunca şi ea câșticul din fapte 
întunecoase la Davis Burns? Perspec tive 
prea încântătoare nu se ueschideau gåndu 
rilor lui Jo. | 

Lumea forfolea fără  astâmpăr  întu”un 
veşnice du-te vino pe iegitura de piatră din: 
tre malurile Tamisei, pe faimoasa London: 
Bridge. După oarecare căutare, Jo dete de 
biroul lui Mr. Davis Burns, mult stimat în 
cercurile deochiate. 

Avocatul arăta ca un cârnățar bine si 
tuat, nişte obraji bucalaţi şi un nas roşii 
împrumutau acestei feţe banale un aer de 
bonomie burgheză. Burns îl salută pe Jo ca 
pe o cunoștință veche. Ai venit pentru con- 
tractul de asigurare, prietene, nu-i aşa? 


m JÅ = 


Chestia se poate aranja numaidecât. 
Jo rămase rece, rece ca ghiaţa. Privi cu 
dispreţ pe omuleţul vioi care nu-i ajungea 
nici până la umăr. — Viu în primul rând 
ă h informații unde se află soția mea, 
Burns. D-ta cunoşti reședinta ei mo- 
eur, ştii şi ce afaceri erau acelea atât 
e urgente încât să silească pe d-na baroană 
ă plece atât de urgent, căci presupun că o 
unoşti mai demult pe soţia mea. 

Burns scoase un guiţat, privi însă în a- 
elaş timp afară pe fereastră, aşa că era 
neclar dacă guiţul era destinat baronului. 
— Da, o cunosc pe d-na baronă de mai 
"demult, spuse el mai mult sieși, apoi se în- 
toarse spre Jo şi complectă: — Mai de mult 
: 
; 
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decâtoc unoști d-ta, asta e sigur. 

Jo vru să isbnenească. Obrăzricia acestui 
vuipoi pişicher îl irita. 

—- Vrei să-mi dai desluşiri, adevărul de- 


plin? 
Burns nu-și pierdu cumpătul. Işi aprin- 
se tacticos o ţigară. — Ai atât de puţină în- 


credere în sotia d-tale, d-le baron? 
© — in privința asta nu am să-ți dau ex- 
pienin, | 
i Cum dorești. Avocatul luă acum un, 
4 le. rece de afaceri. 
= — Contractul, îţi va fi prezentat imediat. 
Viaţa d-tale a fost asigurată pe un milion 
de dolari. D-tai ai să semnezi actul. 

Acum Jo explodă. — Nici prin gând nu- 
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xrem să ne gândim, nu-i aşa, d-le baron? 


să-mi răspunzi sau...? 


mi trece, Şi nu-ţi permit să-mi dată 
tormă de ordin această cerere, Sunt 
stăpân pe mine singur! Asta să n'o uiţi, My 
Burns, i 


Avocatul nu se sinchisi de vorbele aces 


— E foarte avantajos pentru d-ta și 
soția d-tale că societatea de asigurare a ac 
ceptat oferta d-tale. 

— Mr. Burns... Jo se ridică şi se înfi pse 
drept şi mândru în faţa avocatului; cinis 
mul omului de afaceri făcea să-i clocotea 
scă sângele, şi cu anevoință se stăpâni. 

Davis Burns era deprins se vede, cu ASe 
menea revolte în biroul lui, Deschise liniş 
tit cu cuțitul un număr de scrisori, își arun 
că ochii pe cuprinsul lor, sună spre biroul 
alăturat si predete fu Beţionarului care intră 
corespondența spre : rezolvare când fură ian 
singuri, ridică ochii spre baron, spunând) 
liniştit, ca şi cum ar fi vorba de un lucrul 
neînsemnat: — Asigurarea e încheiată fi- 
reste pe clauza de mutualitate între soț şii 
soție. Afară de asta este de notat — şi astal 
trebue să te inter eseze — că ajungi d-ta în 
posesiunea sumei, în caz că soția d-tale —f 
încetează din viaţă. La așa ceva însă nici nu; 


Degetele lui Jo băteau nervos toba pe bi 
rou. — Mr. Burns, întreb încă odată, vrei 


Acum se ridică şi Burns. Privi zâmbind 


rece spre vis-ă-vis-ul lui. =— „Sau..2” Ce 
rost are acest „sau” al d-tale, d-le baron? 
Ai venit în biroul meu să-mi dai lecţii? A- 
tunei te înşeli amarnic. Sunt depozitarul a- 
verii soţiei d-tale, sunt consilierul juridic al 
soției d-tale cu d-ta personal n'am nimic 
de-aface. D-ta poţi refuza, firește că poți 
refuza. Cine umblă să te silească să sem- 
nezi contractul? La urma urmei ne găsim 
în Marea Britanie şi în ea domneşte liberta- 
tea cetătenească. Aşadar ce gândeşti să 
faci? 

Johannes de Kalen îşi dete seama că a- 
vea în taţă-i o canalie frecată în afaceri. De 
talia acestuia nu era, era un ucenic faţă de 
acest învârtitor de paragrafe. Nu era decât 
un molău, un laş, o cârpă, cu care te poţi 
juca. Toate astea şi le spunea el singur, 
dar nu gasea. o cale cum să smulgă acestui 
șnapan jucăria din mână. 
© — Ai cumpănit însfârşit totul, d-le baron? 
întrebă din nou Burns. Mai am în antica-. 
meră câțiva clienți care aşteaptă să-mi vor- 
bească. Ca să mă arăt amabil faţă de soţia 
d-tale, te-am primit imediat, căci asigurarea 
trebue perfectată încă azi. 

— Nu va perfectată înainte ca să am în 
mäin cele o mie de lire lăsate pentru mine, 
apoi mai cer şi textul contractului pe care 
vreau să-l iau cu mine până mâine pentru 
studiere. Nu-mi poţi lua în nume de râu, 
dacă vreau să iau cunoştinţă de acest text. 
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Pentru asta am nevoie de douăzeci și patru 
de ore, eventuaj chiar de patruzeci și opt 
de ore, căci nu este exclus ca să cer sfat 
juridic si altui specialist. 

Un usor rănjet se ivi pe f aţa roşcovană a 
advocatului. Apoi se înelină pulin. —- Good 
by, Mr. Kalen! Noi nu avem ce ne mai 
spune! 

= Eu mai am multe să-ți spun! jis- 
bucni Jo. 

— Te afli în biroul meu, rogu-te, şi þi- 
roul meu e domiciliul meu. Cine mă deran- 
jează în casa Mea, se face vinovat de tur- 
burare de domiciliu, și acest delict se pe- 
depseşte în Anglia mai aspru decât în alte 
țări. Te rog, ia în seamă aceasta, Mr, Ka- 
len, şi acum — am onoarea! 

— Imi refuzi plata celor o mie de lire 
sterline? Jti iei fa la dela mine aere, ca... Jo 
se îneca de iritație, se făcu rOŞU-vânăt, în- 
sfârsit scoase cuvintele: — D-ta nu Mă cu- 
noștri, Mr. Burns, nu ştii cu cine ui atace, 
altfel te-ai purta altfel! ; 

Burns se aşeză iar. Foarte liniștit, aproa- 
pe încet răspunse: — Nu e greu să le cu- 


noască cineva. Te recunosc după sentimen- | 


tul de superioritate pe care ai vrea să-l po- 
sezi, pe care însă nu-l ai. Iţi închipui a fi 
unicul, neîntrecuiul, te crezi mai presus. de 
masse, vrei să contrastezi iață de ele. Te di- 
stanțezi, Iţi închipui a fi o persoană de 
rang, Catadixeşti să fii indulgent, pentrucă 
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noi, după părerea d-tale suntem  mojici- 
mea. Noi sunlem grosolani, burgheji, sti- 
lul traiului nostru îți apare banal, noi nu 
ne putem ridica la înțelegerea  finețelor 
„hailitului”. Dar ai binevoi să ne ierți oare- 
cum detectele acestea, dacă le-am admira 
cum se cuvine. Dacă am face „drepţi” dina- 
intea d-lui baron de halen. E just tabloul 
psihologic? Am reusit să te recunosc? De- 
obicei cer plată pentru diagnozele mele, la 
d-la, în mod excepţional, o fac gratis, din 
gentilețe fată de soţia d-tale, pe care o cu- 
nose de multă vreme. Vrei să semnezi con- 
tractul de asigurare, baron de Kalen? Ca- 
peti imediat în palmă două sute cincizeci 
de lire. Pentru d-ta banii sunt principalul 
lucru, este? 

Jo îi strigă scrâsnind: — Eşti — esti — 
un... Îşi inghiti însă repede insulta. Se gàn- 
di la lirele sterline, îşi cumpăni situația, nt 
avea În buzunar mai mult decât douăzeci 
de lire, tocmai cât pe o zi, două sau cel 
mult trei. La hotel căpătă credit, ce erau 
însă toate astea pentru el, pentru baronul 
de Kalen, care gândise de-acum că viala 
lui avea să meargă mereu aşa fără de griji 
înainte! Griji, nici vorbă, avea pentru Nina. 
Nu, drept vorbind, le avea pentru vil- 
torul său, în cazul că Ninei i-ar da prin 

gand să-l părăsească, so șteargă cu altul 
în lumea largă, Acest moment să ii iOS 
oare? an 
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— Dir. Burns, îşi îndulci e] glasul, resem- - 


nat să stea la tocmeală, şi făcându-se mic. 


Era un molău, unul care-nu. poseda șira - 
spinării decât când punga îi era plină. — 
Mr. Burns, nu mă mai scoate din fire cu . 
experimentele d-tale lipsite de haz. Desigur . 


că vreau să iscălese contractul, dar... 

— Dar? Avocatul clătină din cap. La Da- 
vis Burns nu există niciun dar, ci numai da 
sau bal 

Jo atunci riscă şi făcu pe grozavul: A- 
tunei să lăsăm totul baltă! Renunţ la ster- 
linele d-tale dar și la contract, 

leşi vepede din birou. Un funcționar care 
se afla pe coridor îi deschise uşa. — Spune 
şefului d-tale, că Scotland Yardul se va in- 
teresa în curând de el. 

Tânărul functionar zâmbi diseret; se 
purtă politicos înclinându-se în fața clien- 
tului, care, furios pe sine însuși, se întoarse 
la hotel. 

Seara, când Jo şedea iar în salonul res- 
taurant luându-şi masa, răsări pe neastep- 
tate Davis Burns la masa lui. Fără a astep- 
ta să fie poftit, se aşeză. Șnapanul era o- 
braznie, şi mai obrasnic încă era rånjetul 
din fața lui roşcovană. Jo triumfa. Tare-ar 
“i avut poftă să cheme manajerul să-l dea 
“iară pe pungaş, Dar apoi se gândi la sco- 
vul pentru care trebue să fi venit Burns, 
Desigur, ca să-l induplece să iscălească con- 
tractul. eT 
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— Ai adus mia de lire Mr. Burns? Între- 
bă el îndată, până nici n apucase bine să 
se aşeze Burns. 

Acesta confirmă din cap. 
eşte, atâta am totdeauna la mine, 
este tot se pot ivi afaceri care cer o acon- 


ei 


are repede. 
Licheaua iar se obrăzniceşte, se gândi Jo, 
dar de data asla avea de gând să nu se lase 


scos din țâţăâni, 

— Am luat informaţii despre d-ta, Mr. 
Burns. Asa că nu-mi vei lua în nume de rău 
prudenta mea. In definitiv d-ta vrei să in- 
chei cu mince o afacere în care desigur câş- 
tigi. Dă-mi şi mie voe.. 

-— Îţi dau, d-le b: ron! Burns pescuia între 
timp întwo farfurie de stridii ce şi le co- 
mandase, cu degetele, nu ca un om bine 
crescut, ci mai degrabă ca un gunoi, ne- 
deprins cu uzul tacâmurilor. În genere, ti- 
pul da dovadă de maniere ce trezeau des- 
gust, Se scobea  nejenat cu furculița în 
dinţi, lingea sosul de pe cuţit. 

Lui Jo îi era silă și greaiă. Dar era silit 
să-l suporte. Intre tir up. văzu şi că manage- 
rul observa cu priviri ciudate masa lui. 
Mai ştii? se mai putea trezi şi bănuiala că 
Jo ar face cu acest excroc al legilor niscai 
afaceri întunecoase. Mai bine de-o jumă- 
tate de ceas înfulecă Burns, udându-și în a- 
cest timp din belşug şi gâtlejul când cu 
whisky, când cu gin, când cu absint, Le 
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— EA un ti-a plăcut în Seotland Yard al 
nostru? gel a rea atat de pe. neaşstep- 
late, că Jo puse lu loe pe masă paharul din 
care iocmuai voise så bea. — Nitel cam ur- 
suzi domnii de-acolo, dar băcți huni, de 
prima clasă, D-i pot re comanda, d-le baron, 

Burns îl privi mucalit, ca omul care fă- 
CUSe o glumă bună, 

Jo începea a redeveni nervos, şi asta fu o 

slăbiciune, pe care shapanul păru a o ex- 
ploata cu satisfacție. 
Să vezi, d-le baron, când cineva um- 
blă să te tragă pe sfoară într'o afacere , sau 
cum se mai zice în anumite medii, să te 
„Îruiereasscă”, poli recurge la serviciile 
Scotland Yardului, Domnii aceca sunt mai 
ieftini ca noi advocaţii, au doar şi lcafa 
dela Stat, pe când noi liber-protesioniştii 
abea trebue să ne-o câstigăm, 

— Ce vrei în ep cu mine, Burns 

— Nimic, decât să-ți fac un serviciu, mai 
ales că am rds să execut ordinele de 
afaceri. ale soțici d-tale. Nimic altceva nu 
vreau. 

Jo prinse iar o căutătură, bizară a mana- 
serului. Vru să scape cât mai repede de 
advocatul deochiat, deaceca spuse, cu voce 
pripită: — Haide, achită-mi suma, si viu 
mâine la d-ta la birou, Dar plăteşte îndată 
mia de lire, care-mi aparţin de drept, căci 
soția mea i-a ordonanțat pentru mine. Ea te 
face să. lărăgânezi plata? Lrebue cumva 
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să-ți spun înainte că am nevoie urgentă de 
banii aceştia ? 

— Nu, asta nu trebue să mi-o mai spui, 
asta o stiu, Dar dece vrei să mai vii la bi- 
roul meu, când poţi semna şi aici contrac- 
tul ? 

Și-si scoase din portofoliu formularul, îl 
destăcu pe masă, dar când Jo vru să-l ia, el 
îl retrase iar cu dibăcie râzând ca un ştren- 
sar care ar vrea să se joace de-a v'uţi-as- 
cunsele. 

— Si mia de lire, Burns? 

— Stau după punerea semnăturii ime- 
diat la dispoziţie — în rate săptămânale de 
două sute cincizeci lire, cum ti-am mai fă- 
ciit cunoscut. 

Jo explodă din nou: — Mr. Burns, pără- 
seste musa mea — sau.. 

Burns se sculă, chemă clelnerul de plală, 
achită cu o bancnotă mai mare. Când să se 
depârteze chelnerul, el spuse cu un zâmbet 
binevoitor: 

— La un caz de strâmtoare, d-le baron, 
adu-ţi aminte de Davis Burns. Mācar de 
dragul soţiei d-tale sunt gata să te ajut 
bucuros. Noaple bună! 

„Jo rămase fără grai; Burns părăsi ho- 
telul. l 

“Si cazul de strâmtorare se ivi chiar a 
doua zi. Managerul hotelului se apropie în 
timpul dejunului de el, îşi salută oaspetele, 
dar vădit se putea observa că salutul era 


ok OF cn 


mai rezervat ca mai înainte. — D-na baron 
a comunicat hotelului că nu se mai inapo- 
iază la Londra. Voi dispune să vi se remită 
nota, pe care veţi binevoi so achitati, d-le 
baron. 

Jo se făcu alb ca varul îl trecu un tre- 
mur, o spaimă de shială prin lot trupul, — 
Cine v'a comunicat — când..? Nu ştiu ni- 
mic de asta... 

Directorul făcu pe amabilul, dar era a- 
cea amabilitate rece, pur convențională, 
care nu încălzeşte. — D-na Baron, a tele- 
fonat azi  disdedimineaţă. Pe cât mi sa 
spus, dela Paris parcă. Aţi controlat deja 
poșta de dimineaţă, posibil să fie vreo seri- 
soare pentru dv. Trecu în vestibul, la boxa 
unde se repartiza corespondenta. 

Jo rămase singur cu spaima lui, cu grijile 
lui. Nina să fi telefonat aici? Dece nu fu- 
sese legată convorbirea telefonică cu apara- 
tul lui de cameră? Nu voia Nina să-i vor- 
bească ? 

Un boy aduse pentru baronul de Kalen o 
scrisoare. În micul plic elegant era o scurtă 
comunicare: 

„Dragul meu, în interes de afaceri e ne- 
cesar ca să vii imediat. Am nevoie urgentă 
de tine aici. le aşteptat în rue Bonaparte 
35 la Louis Parmantier. Seriu în grabă -— 
Nina.” 

Turburarea lui crescu. Căpătă forme gi- 
gantice când oberul îi prezentă socoteala 


hotelului. Mai datora şaptezeci şi două de 
lire sterline. lar Jo mai avea exact treispre- 
zece lire! Chemă telefonic pe Davis Burns, 
dar i se spuse să mai încerce la prânz, căci 
Mr. Burns nu era acasă, 

J0, pretextând că se duce la bancă să ri- 
dice bani, P ărăsi hotelul. Alergă iritat prin 
străzi, blestema în gând pe Nina care-l a- 
dusese în asemenea încurcături. La vremea 
prânzului aşteptă pe Burns în biroul dela 
London-Bridge. Instârşit cel aşteptat veni, 
Fără a strica vorbe multe, îi puse înaintea 
lui Jo contractul, 

scăleşte și ai pus iar grijile la spate, 
d-le baron. 

— Nu, nu iscălese! Pentru ultima oară te 
întreb: îmi. p hitegt banii? Sau telefonez la 
Scotland Yard. Fac să te aresteze chiar azi! 

Burns rămase neturburat. — Dece te ţii 
de glume, haron de Kalen? Căci o amenin- 
tare sper că nu e. Ştii d-ta ce te aşteaptă, 
dacă te reclam pentru amenințare? 

Jo recurse iar la rugămințļi. li vorbi lui - 
sa de urgenţa călătoriei lui, arătă răva- 

ul Ninei, dar advocatul nu vru să ştie. 

— Soţia d-tale nu mi-a trimis nicio nouă 
instrucţiune, așadar nu mă pot conduce de- 
cât de cea veche. Semnează şi eşti iarăș 

mândrul baron de Kalen. 

— Harpagonule, baronul de Kalen voi fi 
totdeauna, şi fără de banii ce mi-i refuzi 
împotriva oricărui drept. 
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— Nu te *nşeli cumva, Mr. Kalen? Burns 
întrebuința anume numai titulatura bur-. 
sheză. Jo se indignă din nou. La hotel eşti 
numai atâta timp baron de Kalen, cât ai 
bani. Dacă vii scum înapoi şi nu poţi achita 
datoria, te vâri îniro siluație oribilă. Câţi 
„baroni” nu sed azi la răcoure, la Penton- 
ville pentru exerocherie 

-=> Canalie! strina Jo scos din fire: Apucă 
o călimară de mormoră şi, în furie oarbă, 
svărli cu greul obiect în Burns. Ca printr'o 
minune advocatul rămase neatins. Dar a- 
cesta luă telefonul şi Jo îl auzi cerând un 
policeman. Ca scos din minţi, își apucă 
pălăria se repezi prin ușă în coridor şi apoi 
afară în stradă. Nu maj putea să auză în 
irmi-i râsul batjocoritor al lui Burns. 

In apropiere se găsea un oficiu de îm- 
prumut pe amanete. Jo trebuia să găsească 
bani pe orice căi. Intră în birou, amanetă un 
inel de prel pe cure i-l dăruise Nina. Nu 
putu căpătă pe el mai mult decât şaizeci de 
lire. Ce să facă întâi cu suma asta? Pentru 
coniul dela hotei nu ajungea. Aşa dar nu-și 
putea scoate lucrurile lui de-acolo. Aşa- 
dar, cum mai era deprins, nu se mai în- 
toare la hotel, urcă înirun vapor merse ia 
gara Tamisei, îşi scoase un bilet clasa a 
treia pentru Dover, găsi acolo vaporul de 
curse al canalului: Mânecii, şi tot cu bilet 
de. a treia făcu cursa până la coasta fran- 
ceză, 
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Trebuia negresit s'o găsească pe Nina. A- 
vea să proiesteze că ea se încurcase să lu- 
creze cu un tip de teapa lui Burns. Apoi va 
purta el de grijă ca Nina să-i deschidă un 
cil mai măricel la vreo bancă. In orice 

trebuia să-l puie la adăpost de necazuri 
Si "olt re ca acelea, aşa nu mai mergea. 

Trenuj personal sosi disdedimineată in Pa 
ris. Cu expresul nu-i dăduse mâna să mear- 
să. In rue Bonaparte 35 dete de un servitor 
bătrân, care spuse că Monsieur Parmenlier 
era la Cannes, dar avea să se înapvleze pe- 
ste două zile, La întrebarea lui Jo, unde se 
afla d-na de Ksien, bătrânul strânse din u- 
meri. -— Nu am onoarea să cunosc pe d-na 
asta. 

Jo sta iarăs în stradă. Groaza îl cuprinse 

din nou. Cine se juca cu cl? Ce se urmărea 
cu el? Era Nina oare trăgăloarea de sfori, 
care sedea în ascunzăloarea singură, si de 
după perdea mânuia ilele făcându-l. să joa- 
ce ca păpuşile ? El era vasăzică un soi de 
Vasilache întrun misterios teatru de pă- 
puși. Cel puţin aşa impresie avea el. 


CAPITOLUL 


Jo tălăcea prin bulevardele Parisului. Se 
afla în apropierea Gării de Est, îl mâna 
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din urmă plictiseala, nieliniștea și grija zilei 
de mâine. Fusese azi iar în rue bonaparte. 
Monsieur Parmentier cică nu se intorsese 
dela Cannes. 

Luă o scurtă hotărire. Se duse la primul 
omisariat de poliţie, ca să ceară informatii 
n privința baroanei de Kalen care, pe cât 
scrisese, trebuia să se găsească la Mon- 
sieur Parmentier. li spuseră să se adreseze 
la oficiul central. Acolo află, că la Paris nu 
există înscriere obligatorie, dar dacă Nina 
şedea cumva la Paris peste trei luni, trebue 
să se fi înscris. Jo plăti taxa, mulţumi, iesi 
iar în bulevarde. Făcea totul es ametit; 
noaptea din urmă dormise intrun han mie 
dar cu acest fel de adăposturi nu mai era 
învățat. Măcinat, şi cu necontenită frică de 
a nu mai da de Nina şi de-a rămânea fără 
o lăscaie în acest Babilon străin, nu-şi mai 
putea aduna gândurile. 

Incă odată încercă ceva după o hotărire 
de moment. Ceru o legătură telefonică cu 
Davis Burns din Londra, şi avu şansă, 
Burns era personal la aparat, şi-l salută pe 
Jo cu o amabilitate de par'că niciodată nu 
se petrecuse ceva între ei. Nu neglija să 
vizitezi „Cabaret du Tetre”, dar şi „Ro- 
tonde” ţi-o pot recomanda, baroane. Păze- 
şte-te insă de femeile din Paris. Paris e 
bluff. Un vârtej de lumină ŞI Sgomul, o sce- 
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nă spectaculoasă pentru străini, arajată de 
manageri pricepuli în afaceri. 

— Mr. Burns nu mă lăsa fără bani în o- 
raşul acesta; spune-mi unde se află soţia 
mea. Rătăcese ca un vânător în junglă, nu 
mai pot suporta mai mult. 

Vacea îi devenise plângăreatţă. Se umi- 
lea atât de mult că se milogea la șnapanul 
din Londra. 

— A, bani vrei să ai, baroane? Dar, prie- 
tene dragă, noi nu avem nimic de dăruit 
mai ales pe vremuri ca astea. Ce-ţi trece 
prin cap? Dece mwai semnat contractul? 
Dece ai sters putina dela hotel? Ce crezi 
că te asteaptă, dacă se atrage atenția poli- 
tiei asupra d-tale? Așa ceva îți trebue? poli 
face aşa ceva sotiei d-lale? 

— Mie mi sau făcut altele și mai şi, 
Burns! Dar de ce vorbim atât de mult. Fie- 
care minut costă bani, să-mi cheltuesc res- 
tul de bani pe o pălăvrăgeală inutilă? Tre- 
bue să  recunoșşti doar atât lucru, Burns. 
Dă-mi un mandat telegrafic pentru o sumă, 
fie şi primele două sute cincizeci de lire. 
Vino la Paris en contractul, cu... 

Convorbirea fu întreruptă. Trecuseră mi- 
nutele taxate. Jo protestă la d-şoara dela 
Oficiul telefonie. I se răspunse, că în 
Franţa se întrerupe convorbirea la împli- 
nirea minutelor cerute, fără ca vorbitorul 
să fie întrebat, dacă doreste o prelungire 
El trebui să mlătausaii trei Foo 2 e c) 
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cam prea scump. Cerând desluşiri asupra 
tarifului, i se răspunse că asta fusesc o con- 
vorbire eăpresa, care costă de trei ori cåt 
una obisnuilă. Se înjură singur pentru ho- 
tarirea lui pripită de a chema Londra, dar 
injuratul nu ajuta la ninie, cole trei Lre 
fuseseră asvârlite pe pâriă, pentru trei lire 
nu căpălase decâi câteva sfaturi baijocori- 
loare ale pungaşului de Davis Burns. 

Jo coti în bulevardul Strassbourg. Viata 
de mare oraş îl înxălui ca într'o manta. Se 
strecuruu pe lângă el sumedenie de femei 
ca pisici în căutare de amor. Chicoteau şi 
se hârjoneau. Parfumuri tari îi gâdilau nă- 
rile. Mâncă modest într*o borlesă cu preţuri 
fixe. Isi permise şi o bere, căci mânca în 
silă, totul i se părea fără gust, soios. Nu 
mai suporta Dirturile economice, dar își da 
seamă că va trebui să se împace din nou 
eu ele. > 

„Pe străzi, ghizi care-] Le sitOscuseră ca 
străin, îl îmbiau să-] conducă să vază mo- 
numentele. Ii lăudau turnul Eiffel, îi reco- 
mandau o plimbare pe rue Royale, cu bise- 
rica. „Madeleine” unde veneau să îngenun- 
chieze parizienele eleganie. Mulţumi refu- 
zänd- rece... Ce-i păsa lui de turnul Eiffel, 
care hu era acum decât un morman de fier, 
renunță: la elegantele pariziene îngenun- 
chiate, la promenade, la marile bulevarde. 

Intro ceaţă licăritoare de lumini rătăcea 
prin Parisul. de noapte.. 


„Femeile şi mările, îşi spunea el, sunt 
frumoase dar perfide”. 

I] acostă o midineiă, sveltă şi drăguță, oa- 
cheşe, sentimentală şi cu privirea perversă. 
— Du-mă întrun local, amuză-mă și te voi 
amuza! Nu era deloc timidă, îl şi apucă de 
mână şi vru sto pornească cu el. In alte 
vremuri Jo mar fi refuzat o mică petrecere 


cu mititica — dar acum, în dispoziţia de- 
acum, nemulţumit cu sine şi cu toată lu- 
mea? — Lasă-mă, şueră el. — Maimuţoiule, 


atunci ce cauţi aici dacă nu pricepi Pari- 
sul? răspunse ea. In mijlocul unei străzi pe 
care goneau încoa şi *ncolo automobilele, 
sta un om. Dădea din mâini, ţinea un lo- 
gos în vorbe repezi. Deodată aprinse a fă- 
clie, o duse la gură, şi deodată țâșni un mă- 
nunchi de foc lung de doi metri dintre bu- 
zele lui. Scuipătorul de foc îşi smulse pă- 
lăria din cap şi se repezi la chetă printre 
trecători. Mii de oameni se încrucișau în 
graba febrilă:  Claxoane, tropot de copite, 
sbierete de vânzători de ziare, râsete de fe- 
mei. Un moment Jo se opri locului. Totul îl 
ameţea, capul îl durea. In faţa lui sta o ți- 
gancă cântând, bătând într'o daira şi dan- 
sând. 
Jo mai petrecu o noapte în Paris. lar se 
întăţişă a doua zi în rue Bonaparte. Acum 
însfârşit dădu de Monsieur Parmentier. Un 
omuleţ uscăţiv, cu un barbişșon negru ca 
smoală; care veni drept spre Je în timp ce 
iti mpi 
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acesta răsfoia in camera de așteptare niste 

ziare de pe masă. Monsieur Parmentier nu 
găsea aşa dar de cuviință să-l poftească în 

biroul d-sale. El rezolva din anticameră, 

— In ce chestiune vreli să-mi E a 

Jo simţi întrebarea ca o palmă 

——— Sotia mea, baroana de Kalen, mi-a dat 
întâinire aici, indicându- mi numele si a- 
dresa dv. Trebue deci să cred că dv. ştiţi 
unde se află soţia mea şi pentru ce anume 
afaceri m'a chemat aici dela Londra. 

Parmentier făcu pe prostul. — Pe d-na 
baron de Kalen nu o cunose, Monsieur. Dar 
dacă cumva e vorba de Nin: a Guyot.. Făcu 
o pauză, apoi spuse mai optil, parcà var 
fi temut să nu auză urechi străine: — O a- 
facere cam neplăcută, Monsicur.., 

Jo îşi muşcă buzele. Isi dădu numaidecât 
seama că ceva sc ârţăia, că iar va începe 
căutarea stupidă în pustiu. -= Nina Guyot 
este acum Baroană de Kalen, TT OR poi Par- 
mentier, e soția mea. Vreţi însfàrsit să-mi 
spuneţi unde o pot găsi pe solla mea? Vreti 
să-mi spuneţi apoi şi în ce legături de afa- 
ceri stă soţia mea cu dv.? 

Parmentier luă o mutră prielcnoasă: 

— Mă interesez totdeauna de opalcle ce 
se găsesc în diferitele „camps” ale d-nei 
Guyot. Eu fac comerţ cu pictre scumpe, cu 
diamante din Africa de Sud, opale din Au- 
stralia, perle din insulele Pacific ului. Sotia 
dy. ma însărcinat anul trecut cu vânzarea 


unui depozit mai mare. D-sa vrea să creeze 
noui „camps” în Noua-Caledonie, acolo se 
zice că sar fi descoperit noui vine de aur. 

-— į unde e acum nevastă-mea? 

Parmentier parcă acum auzea deabia 
întrebarea asta. 

— Asta wo ştii d-ta? Va să zică se mai 
întâmplă și aşa: să tii însurat cu o femeie 
şi să nu ştii unde se află? 

Chicoti, apoi spuse: 

— Sotia d-tale e plecată de ieri, de nu 
chiar de alaltăeri, la Marsilia. | 

— Unde? 

_ La Marsilia, Monsieur! Te miră asta? 
Doamna are de încheiat acolo nişte afaceri 
interesante. Doamne! adăugă el apoi, când 
posezi ceva trehuic să stai treaz la post, alt- 
minteri posesia se topeşte ca zăpada sub ra- 
zele de primăvară. 

Jo respiră adânc. Ti veni ameţeală şi se 
sprijini de masă. < 

_ Cât costă eăňläătoria la Marsilia? întrebă 
cl, revizuindu-şi în gând cassa. 

— De costat poate costa mai puţin sau 
mai mult, depinde de cum se poate mişca 
cineva, Monsieur. 

-= Şi —- când cineva — nu se poate miş- 
cu? Intrebarea îi ieşi anevoie, tremurătoare 
depe buze. Işi apărea acum chiar ca un 
cerşetor. 

Parmentier il observă o clipă apoi rās- 
punse: 
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— Două, trei sute de franci vă pot da, 
dacă. sunteţi în  încurcătură, Monsieur. 
Doamna are ori și cum soco! teli de regulat 
cu mine, dacă puteţi întradevăr dovedi că 
sunteți soțul... 

-—— Monsicur,  credeţi-mă sunt în adevăr 
soțul doamnei Guyot, care este acum ba- 
ioană de Kalen. 

Scoloci în portofoliu printre acte, dar u- 
bia acum îşi dădu seama că actul de căsă- 
torie pe care-l redactase preotul din Mar- 
low nu se afla la el. 

Monsieur Parmentier se arată ingădui- 
tor. — Vreau să vă cred si fără ac stul de 
căsătorie, spuse el. — Sunteţi baron, deci 
n'o să. mă înşelați. 

— Nu-mi puteţi da ceva mai mult de trei 
sute de.franci, Monsieur? Francul stă cata- 
strofal şi ce pot începe cu trei sute de 
franci? 

Francezul îşi mânoâia barbişonul, legă- 
nându-şi urmerii cam strâmbi, în timp ce 
ochii lui vioi ivea 

— Exclus. ] „sieur, exclus! Trei sute sunt 
maximum ce pot risca. Sunt foarte angajat 
pentru moment la Amsterdam. Bursa dia- 
mantelor se clatină, eo viață de câine, Mon- 
sieur! l 

— Unde pot să-mi găsesc solia la Marsi- 
lia? i 

Jo-ieşise din prima încurcătură. Acum 
însă venea :0 problemă cu mult mai impor- 
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tantă, Căci odată în Marsilia, apoi s'a ispră: 
it cu căutarea Ninci în caz că n'o g: 
acolo. 

-= Asla n'o știu nici eu precis, răspunse 
francezul. Pe căt sunt informal, doamna 
vine des la Café Pascalino. Ali mai fost la 
Marsilia? Nu? Ei, atunei trebuie să vă fae 
o mică descriere. Coborîli pe Cannebitre, 
apoi ajungeţi în portul cel vechi si acolo 
cel mai bine e să întrebaţi, căci o cafenea 
seamănă leit cu cealaltă. 

Nu se alese cu mare lucru din descrierea 
făcută, 

Când Parielier îi numără însfârşit cele! 
trei sute de franci, Jo simţi o oarecare o u- 
surare, Multumi cu multă politeţe iar Fran- 
cezul îi dori călătorie bună. 

Ajuns la Marsilia, Jo se puse să caule 
Café Pascalino. După câtăva vreme si după 
multe întrebări încoa şi 'ncolo găsi într'a- 
devăr localul. Nu era o cafenea în sensul 
europenesc, ci o speluncă compromisă, 
unge poporul internațional al marinarilor 
bea cinzano prosi, e soldaţii coloniali, 
negri ca maimutele, făceau un tărăboi in- 
fernal, si unde chelneritele r recomandau ori- 
cărui vizitator european, în afară de bău- 
turile acestea care ardeau gâtlejurile, lan- 
guste proapete din mare şi faimoasa ciorbă 
marinărească „bouillabaisse” .. Pascalino, 
„şeful? localului, se „dusese la „portuk 
vechi” să vadă” vapoarele care aveau să so- 
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sească. Chelneriţa asigura că jupânul tre- 
bue să pice din minut în minut. 

Jo, chinuit de foame, dar hotărît să trä- 
iască extrem de economie, întrebă pe un 
fochist alb de vapor, cam ce se poate lua pe 
puţine parale. Cel întrebat recomandă si 
el, ca şi adineauri chelnerița, o  bonilla- 
baisse. Jo îşi dete comanda, si i se aduse o 
farfurie cu o zeamă negricioasă, care adu- 
cea a ciorbă de linte. Afai pluteau în ea 
câțiva melci, bucăţi de sepie şi o pulnă de 
broască. Astea erau „„delicatese” pe care le 
mai consumase până acum Jo. Privind cu 
îndoială acest acvarium plutitor, simţi oare- 
care silă, dar ca să nu bată la ochi, îl atacă 
curajos cu lingura, până goli farfuria, si 
trebui să-si mărturisească la urmă că fu- 
sese gustos. Ciorba costă sase francei. Destul 
de scumpă. Ieftin era numai vinal posircă 
ce curgea în valuri în acest café, ametind pe 
negru și pe alb şi dând naștere ln bătăi care 
începeau în local şi se continuau cu cuţitele 
în uliţă, până ce se iveau căștile coloniale 
și bastoanele de cauciuc ale poliţiştilor. Apa! 
bazinurilor din port oglindeau apusul soa- 
relui iar sirenele pacheboturilor  cutremu- 
rau aerul. 

Insfârşit sosi şi  Pascalino, mult aştepta- 
ML, Era un sdrahon din tipul celor ce fac 
s honre afară în brânci şi ghionți scanda- 
LEG ie m poean -P r roscovan cu câr- 
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' dela urechea stângă până la buza -de'jos, — 
urmă probabil a unei tăieturi de cutit. Chel- 
nerița îl înştiință pe „șet” cine-l căuta. Pas- 
calino chemă cu un gest pe Jo să vie lael. 
Făcuse gestul cu o demnitate de par'că era 
comandantul unei oști de selavi. a 
Jo trebui să se supuie, cu toată indigna- 
rea lui pentru manevrele patronului. Tre- 
buia să înghită, mavea încotro, di 
— Soţia d-tale e foarte supărată pe d-ta, 
ai lăsat-o să aştepte cam multicel, se adresă 
patronul către Jo. 
Când văzu figura mirată a acestuia Spil- 
se iar; — De trei ori ţi-a telegrafiat la nu 
ştiu care hotel, i-am și uitai numele. Tre- 
buia să {i sosit demult. ata 
Exclus, Monsieur. Mai degrabă am im- 
presia că sunt purtat de nas. Soţia mea mă 
cheamă, la Paris, acolo iar, mi se spune că 
ar fi la Marsilia, şi acum dacă-mi dai voe 
să te 'ntreb... 
— Ne te ’ncinge, domol, omule! se răsti 
patronul la el. Ai fost chemat aici, fiindeă 
așa cere afacerea. D-ta mwai venit, sau ai ve- 
hit prea târziu. Nevasta d-tale iar a plecat! 
— Incotro? ti 
La Frisco pe cât ştiu. Ştii unde e Frisco? 
E o bucată bună de călătorie, ai destulă vre- 
me să te gândeşti şi să te scarpini după 
ceată! Sir'::1 far la Jo, aşa că acesta îi dete 
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ta urmă să "nțeleagă că auzea destul de 
bine. 

— Si ma lăsat nimic pentru mine? între 
bă el. 

Un mul obraznic trâmbă cicatricea 
de pe faţa patronulni erai incil. 

— Dacă i lăsat? Nici vo p că a lăsat] 
ceva: porunca să te ct iri numai decât lal 
Frisco. ini aici legături de: eri) ar fi fost 
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mai bine, nu-i vorba, să te fi îmbarcat din: 
ir un sorti englezesc. Dacă ai atâta vreme, 
n'as avea n imic în contra. 

Jo încercă iar să trateze cu binișorul. Dar 
Pascalino era probabil niţel afumat, se pur- 
a ca un zurbagiu, trânti eR pumnul în tej- 
ghea, de-l stropi pe Jo în obraz vinul din 
bă Uber vărsată pe zinc. 

Jo se retrase stios, umilit, dela tejghea la 
masa lui. Chelneriţa veni la el şi puse trei 
pahare și o sticiă de vin pe masă. Turni 
repede umplând pabareles îsi dete dintro 
duşeă pe gal paharul ei, pe când un mate 
lot sp: ătos puse laba lui mare pe celalt pa 
har. 

—- Pe-a cui socoteală se bea aici? întrebi 
Jo, şi îl și cuprinse teama că aici voiau si 
se amuze, fără multe fasoane, pe seam 


unui străin. 


Chelnerila râse Ro e îl gådilă p 
la nas pe Jo și încercă să i se aşeze pe gg 
nunchi. El se opu se sculă şi trecu de s 


use, 
aşeză la altă ma asă. Dar scaiul de muieri 
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mr] slăbi. Se iinu după el. — Mai dă o sti- 
„ulă de vin, sgâreitule ! 
= Atunci A infelese că avea så plătească şi! 
sticla de mai inainte. Când bea idei ja pă A- 
iron, acesta îi vărsă un pahar de apă în 
obraz. Scos din fire de această ohrăznicie. 
vru si pârisească localul, dar în uşă îl 
ap n 


a ga 
pucară câliva indivizi, mulre de scăpați din 
“puşcărie. Jo i pen încercă să lovească în 
dreapta în stânga si făe u cel mai prost lv. 
cru ce se poale face în Marsilia în cartieri 
portului, — îsbi pe unul din indivizi cu pi- 
ciorul în burtă, de-l fă acu să se clatine, 
Scandalul se înteţi, încordatea era le 
culme. Haimavalele și scandalagii portul 
se ipropiară, îl înconiură pe Jo. Asa înc! 


era învăluit din toate păariile. Ceilalti mur 
terii — salahori, matrozi cu cămăşile de: - 
făcute la piept, soldați coloniali tuciurii e 
buzaţi — încereniră pe combatanți, ațâtă 
iu-i cu strigăte, sbierete, dând glas deg- 
măgirii lor în huiducli, când pauza între e. 
pacii cra prea lungă, 

Atunci interveni Pascalino, In trei pa: 


uriaşi fu lângă Jo. Publicul chini, negr’ 
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grohăiră lA tindu- şi felele aniimujice. Paser. 
lino, elastic, siltând ca pe o trambulină, i 


ma 


pezi pumnul de trei, patru ori între or 
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uşă. Două femei se atârnară deodată de 
bratele lui; Tunisiene, cu pielea cafenie, í 
impinseră spre un zid, o a treia se înfipse 
inaintea lui să-l apere. Lumea din cafenea 
bulue în urma lui, veneau ghem spre zid 
parcă cei din dărăt voind să 'nealece pe 
cei din fată. In fruntea val-vårtejului ce se 
rostogolea spre chei mereu chelnerița, a 
gitând din brațe, cu bluza ruptă. 

Jo. simtea numai sângele ce-i şiruia pe 
obraji. Ştia că se sfârşise cu el, la așa atac 
nu avea putere să reziste. 

Atunci Tunisiana care-l acoperea ocroti- 
toare, îl trase violent spre pământ. Nu stia, 
să fie vreun gest în favoarea lui din par- 
tea femeii, sau se dase şi ea de partea hai- 
tei crunte? z 

Dar atunci observă la pământ un loc gol 
şi se târî prin acest vălmăşag de picioare și £ 
du fuste. In cap îi vâjâia groaznic. Se lupta | 
cuio toropeală, care-l îmbia să'nchidă ochii 
şi să se lase călcat în picioare, terciuit. Iar, 
se ghemui ca un arici, apoi avu senzaţie că. 
simţea un curent de aer. Se târi afară. In) 
dosul lui talazul de oameni mugea, zidul, 
încetă deodată. In toate părțile era aer. Se | 
năpusti pe după un colț, într'o uliţă îngustă | 

tot plină cu lume, plină de rufe atârnate: 
de-a curmezişul ulicioarei. d 

La capătul ulilei se opri buimac. Era or- | 
bit şi de sângele care-i curgea pe față. Ina- | 
inta clătinându-se prin pasagiul cotil, ne] 
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dându-și seama că se întorcea iar spre lo- 

cul de mainainte. Marele pătrat al bazinu- 

lui portului zăcea în întuneric, numai câte- 

va lampioane electrice și ferestrele  lumi- 

nate ale câreiumilor aruncau un licăr palid 

pe apa oglindiloare. 

“Dar în port nu era linişte. Peste tot vuiet. 

Macaralele electrice ale elevatoarelor scrâş- 

neau transportând poverile. Jo se strecură 

pe lângă cele, — în lumina vagă, nesigură, 

îi păreau niste brațe uriaşe. 

Atunci auzi iarăş gălăgie, glasuri dârze. 

Se pomeni iarăş cu o hărmălaie de oameni, 

aceiași de care abia scăpase. Câteva braţe 

uriaşe îl apneară, îl ridicară, i se păru 
că sunt chiar elevatoarele, — îl ținură o 
clipă deasupra bazinului — un brânci bru- 
tal și nenorocitul se rostogolise cu capul în 
jos în apa neagră! 

 Teşi peste o clipă iar la suprafaţă, auzi 
pete scuţite, blesteme, apoi iar băltăbâc 
upă băltăbâe, ca şi cum mai mulţi alţi oa- 
eni fuseseră şi ci aruncaţi în apă. Nimeni 
u se sinchiseca de el. In portul Marsilia 
unt aruncaţi atâţia în apă, că e mai bine 
i nici nu-ţi baţi capul ce înoată, ce se sbate 
i ce cade apoi acolo ia fund, 


UAPITOLUL 8. 


De pe puntea balustradei unui vapor ita- 
Han matruzul de sentinelă privea in jos în 
apa neagră şi licăritoare a por tului. Jos se: 
mişca ceva, vâlgă Ala, horcăia, era târit mai 
departe şi se apuc: po -i câte un belciug, 
Matrozul trase cu urechea, apoi chemă pos- 
tul de covertă. Când ac î sosi, îi arătă 
spre apă. 

— Nucţi se pare că încală cineva acolo? 
Cel chemat privi şi cel În Jos. Zări si el 
un corp negru, ic sind şi afundându-se me- 
reu pe lângă peretele 'aporului, agitân- 
du se, ca un om care luptă cu þri eli şi pl- 
cioarcle să biruie apa. | 

-> Higi? I elevul acolo? Apoi râse sin 
gur de cliomarea asta. Dacă e un înccal,: 
cum naiba să răspundă?, adňugă el. 

___ Un înecat nu se mişcă. Dar asta de jos 
se line încleştal de ceva. Lumina e tare 
proastă. În orice cuz Irebue să vedem ce e 

Postul de pe iei cra din oamenii a-f 
ceia care simțeau ceva pentru se menii lor. 
Fără a mai pierde vremea cut vorba, se lăsă | 
în jos pe olgonul care atărna peste bord. | 
Ajuns aprospe de tot de fala apei, bâjbâl 
cu mâna prin întuneric, Era un sac, care se'| 
legăna muced şi pulind rău pe suprafaţă. ; 

—- Nu, mai spre stânga, îi sirigā camara : 
gul depe punte. 
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= Nu pot găsi! bombăni el atârnat de 
frânghie. Dar deodată, dete drumul frâna 
ghiei şi sări în apă. 

Dinspre chei se apropia o barcă vâslind 
repede. Marinarul italian se dete la fund, 
căută, iesi iar la iveală, strigă spre barcă. 
Aceasta se apropiă repede. Ședeau în ea doi 
agenţi ai poliției maritime. Marinarul care 
înota, căulă să urmeze dir celia ce i-o striga 

cel de sus. — Ceva mai la stânga, mai în- 
al i 

Inotătorul înjură. Poliţiştii portului sco- 
cioreau cu o tange În directia corpului ne- 
gru, pe care din barcă îl puteau vedea mai 


bine, decăt înotătorul. — Tot mai spre stân- 
ga, ȘI mai — şi mai, striga mereu sentinela 


de sus. 

Inotătorul avu noroc de dala asla. O mâ- 
nă omenească lune că peste obrazul lui, ca o 
meduză. BI apucă speriat, Îînsfăcă un braţ 
şi începu să tragă în sus călecând apa cu pi- 
cioarele. Coatele i se mişeau ca aripele, în 
sus, în jos. Inhăță cu pumnul grămada 
neagră ce se băiăbănea lânsă cl. Un bolbo- 
rosii gemault îi ajunse la urechi, 

Intre timp, sentinela de pe punte adusese 
o lampă clcetrică pe care o prinse la o 
priză depe bord. Un mănunehi de lumină 
căzu peste apă. Acum şi barca se apropiase 
de tot. Agentii întinseră br ateie. Corpul fără 


de viaţă precum şi marinarul fură iraşi în 
arcă, 
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Sus pe chei se chei se adunase în vremea 
asta priviiori. Nu se mai putea stabili cine 
îmbrăneise pe înecat În apă atăt de mulți 
erau acum acolo, şi care mal de care ajuta 
victimei. H culeară cu falin jos pe lespe 
pezile troluarului, îl apucară de picioare 
şi-l ridieară sus seuturăndu-l ca să verse apa 
din el. Apoi îl inloarsera cu fatan sus şili 
frecară pe piept. Unul din poliţiştii portuluif 
avea o sticlulă de coniac la el. li turnată 
printre dinţi lichidul înviorălor. Un doma 
lumina faţa mortului cu o lampiță clectricăf 
de buzunar, un altul îi inu o oglinjoară af 
luminară o faj 


proape de gură. Razele 
palidă de bărbat, cu trăsăturile cam mola- 
tece, cu părul ud. Marinarul italian care a 
rătase ałâla omenie adineauri, se întoarse 
încolo speriat. Spunea 
om mort. — E mort, nu-i mai ajută nimic 
— sapa şi lopata!, deciară domnul cu Lămi 
pita electrică. Dar în acelaş moment, unul 
din poliţiştii portului apucă pe înecat şi i 
puse dârz în picioare. | 

Toți tăcură deodată. Ciudat, să vrei săi 
infigi pe un oni mort să slea pe picioarele 
lui! Era aproape o prolanare, O violenţă, 0f 
brutalitate fală de un mort. Dar iată că sf 
petrecu ceva groaznic, şi nu era unul dii 
cei de primprejur pe care să nu-l furnică 
un fior rece prin spale. Răsună o voce di 
pe altă lume. In gătlejul mortului se auzi o 
bolboroseală. Mortul gemuse, E 
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— Trăcşte! se auzi o exclaimaţie speriată 
şi bucurată. Fxeclamaţia era a unei Tuni- 
siene cu pielea cafenie. 

Atunci unul din polițiștii portului, un 
vlăjgan brutal, trase celui ce gemea un 
pumn în cap. Cel până acum mort deschise 
ochii, îi boldi la lume, când însă privi apa, 
începu să verse violent, 
© — Bravo! asta tuse leacul adevărat! 
Asta-i trebuia! Asta-i trebuia! exclamară 
râzând câtiva privitori. 
co Insfârsit târâră pe înviat la postul sani- 
tar al portului. Infirmierii, scotocind prin 
hainele lui, găsiră acte de identitate, pe 
numele baron Johannes de Kalen. 
© Patru zile se odihni Jo, cel redat vieții, pe 
un aşternut frumos, moale, alb. O soră de 
caritat e îl îngrijea, iar c: ànd prefectura de 
poliție a Marsiliei anchetă cazul, Pascalino, 
“patronul cafenelei- speluncă, fu arestat. 
Jo căpătase nu numai dela Pasecalino, ci 
și dela soartă un bobârnac crunt. Interoga- 
oriul lui Pascalino nu aduse la lumină ni- 
mic de seamă, Patronul putu dovedi că 
oată scara așteptase s vapoarele ce  acostau 
in „por tul vechi” si se înapoiase la localul 
ui abia noaptea târziu. Aducea martori in- 
contestabili, care adevereau spusele lui. 

Drept vorbind, marlorii aceștia nu prea 
ăceau impresie de incontestabili, salahorii 
și negrii neceştia, fetele şi ţațele acesta, dar 


lavsitia era un oraş cosmopolit în care nu se. 
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făcea deosebire între albi si galbeni şi ne- 
gri. Prefectura adăugă la acte şi declaraţia 
lui Jo. Un medic al politiei pon tului făcu 
raport că spusele buronului străin erau pro- 
dusul unor halucinaţii. Precum se "lit 
dovedi străinul consumase în Café Pasca- 
lino mai multe sticle de vin. (Bravo at 
lui Jo că aceste stiele nu le băusc, cra 
contrazisă de faptul că în orice caz, le plă- 
tise. Şi nu voiau să creadă că ar plăli ceva, 
ce nu consumasc. 

Intra cincea zi răsări, spre uimirea lui 
Jo, Mr. Davis Burns din Londra. Aducena un 
buchet de flori pe care îl puse cu grijă în- 
u'un pahar cu apă şi apoi, ca un îndrâgos- 
tit îl aşeză cu grijă pe noptiera de lângă 
pal. 


Niste afaceri mau adus întâmplător 
la Marsilia, prietene, spuse bolmavului pişi- 
cherul avocat, asezându-se nepoltit pe un 
scaun lângă pal, 

— Esti un om înduioşător, Burns, ul ALI 
pină cinic Jo. Bra restabilit din grozava a- 
FAMN ră din care scăpase, desi fa ii mai 
era albă ca varul. 

Nu-i asa, priclene?, îi dădu iar înainte 
Burns. Făcea pe amabilul, dar Jo l-ar fi 
plesnit bucuros peste dinţii galbeni rânjiți. 

Am citit în ziare despre nenorocirea 
d-tale. Avcam de gând să slau la Marsilia 
numai o zi, dar, fireşte, când am uuzit că 
penibilul accident ţi sa întâmplat d-tale. 
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—— Burns! Jo se ridică în pat în capul 
oaselor. Dacă mai continui cu șarlatăniile 
d-tale, îți împlânt cuțitul meu de masă în 
mutra vicleană. Si dacă din spital nor 
transporta direct si în Insula Dracului, 
mi-e perfect egal. în orice caz nu vreau să 
mai lac jocul d-tale, acesta e ultimul meu 
cuvânt! 

Avocatul era un om prudent. Luă cuțitul 
depe nopiicră precum şi furtukta, le băgă 
în scrlar și încercă să-l convingă cu cele 
Mai caldut oase asigurări că inir adevăr vu 
nise numai întâmplator la Marara. 

= Asia HU fe ered, răsnnise dăiz Ja 

— Nici atunci dacă ţi-oi spune că vreau 
să-ți achit banii lăsaţi mai înainte pentru 
d-ta ? 

Jo tresări. Gândul că ar putea fi totuşi 
ceva adevărat în vorbele astea, îl aduse să 
„cumpănească mai treaz. Banii erau pentru 
ei sufletul, viața, erau totul, erau forța cea 
mai intensă ce putea înviora o fiinţă vie. 

— Imi aduci bani,  Burus? Este — ade- 
vărat ? 

Vulpoiul vielean îşi cunoştea omul căci 
n genere în meseria lui deochiuiă fusese 
adesea în contact cu soiul acesta de dezar- 
mali şi de molai. 

— Da, prietene. 

Jo se răsti totuşi la el: 

„— intru d-ta sunt domnul de Kalen, ba- 
roni» Kalen, mănțelegi? Acum eşti pe 
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pământ francez, d-le avocat, acum ai dej 
restituit ce ţi sa depus pentru mine. Nu-mij 
veni cu chiţibuşurile d-tale, de care te put 
teai din nefericire folosi în Anglia. Mi înț 
terzie să-mi spui, prieten, îți interzic! 

David Burns se arată realmente încureati 

— D-le baron, se bâlbâi cl ca un om cont 
strâns la mărturisire si care cere aproapi 
iertare înainte de spovedanie, —- aş vreal 
de hatârul solici d-tale în primul rând... f 

Jo refuză cu un gest aproape princiar, ut 
gest care nu putea reuşi Mai elegant întrun 
film din înalta socictate. 

-— Burns, nu vorbi de soţia meal Nu 
mai prezintă interes pentru mine aceste coj 
medii, renunţ la căsătoria asta, care se vă 
desface tot atât de rapid cum fusese însceţ 
nată. Binenţeles, cele a mie de lire le conj 
sider proprietatea mea, şi de aceca mi 16 
vei preda imediat. În definitiv, chestia astă 
ma costat buni. Da, da, nu iai aşa ochii 
la mine, —— erezi cumva că eram pl 
pârlit când nam însurat cu... madam 
Guyot? Posedam o avere, dar din netericire 
a trebuit să constat că în camera mea diy 
Londra îmi dispăruse portofoliul în care s¢ 
afla o sumă considerabilă în franci elve 
tieni şi în mărci. Și actul meu de cununie! 
pe care mi l-a înmânat preotul din Mar 
low, nu se mai află în posesiunea mea, 

—- Nespus de neplăcut, foarte ne plăcut 
îngăimă Burns, ţinând ochii în păm. it, i 
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și cum nu mai îndrăznea să înfrunte pe ba- 
ronu] devenit energic. e 

— Da, neplăcut, Burns. Și mai neplâcut 
e, că pe aşa zisa mea soţie o bănuesc de a- 
cest furt — căci numai de un furt poate fi 
vorba, furt cu complicitatea... cui? Nimeni 
altcineva de cât Nina Guyot, voi desface a- 
ceastă căsătorie, da, da.... 

Sora de caritate intră în cameră şi puse 
bolnavului termometrul în subsuoară, 

— Vă rog nu vă iritaţi, d-le baron! Incă 
nu sunteți complect întremat, trebue să và 
mai menajaţi... O privire de reproş căzu 
pe obrazul bucălat şi rumen al vizitatoru- 
Jui care venise să-i turbure pacientul. Ea 
“luă pulsul bolnavului, citi termometrul şi 
notă pe tabela dela căpătâiul bolnavului 
temperatura 39,2. . 

-— Vă rog, d-le, respectaţi termenul de. vi- 
zită, spuse ea apoi lui Burns, și când acesta 
confirmă din cap ea se strecură iar în vâr- 
ful picioarelor din cameră. 

_— Uită-te la această sărmană fată, Burns! 
Ea trăeșşte şi pătimeşte pentru a uşura su- 
ferințele altora. Nu prețueşte sora asta de 
o mie de ori mai mult decât aventuriera 
care, ca văduvă a unui ucigaş decapitat, mă 
găseşte tocmai pe mine pentru ca să poată 
purta numele meu — respiră adânc încât i 
se ridică pieptul sub cuvertură — numele 
meu bun, cinstit?... Burns, eu susțin, că 
d-ta şi Nina lucraţi în complicitate. Dacă 
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aş mai adăuga şi pe canalia, pe bruta de! 
Pascalino, am avea un trio, cnn rar il vede] 
poli itia. Si în ce legături stă Nina si cu Mon- t 
„eur Parmentier din Paris? Dealtfel, aces- | 


ia pare un om exceplional, a fost gata să mă 


ajute, — cunoştea și trecutul Ninei, sus-] 


pectul asasinat Guyot — mai 
murdărie ascunde acest trecut? 

— HNedreptăteşti amarnic pe soția d-tale, 

l-le baron! Burns vorbea încet şi tot cu 
ocili în pământ, 

— Dovedeşte-mi contrariul |! 

Avocatul mișcă mâinile ca întrun lan- 
sa] mut. 

— Să dovedesc? Scutură din cup. —— Imi 
ceri prea mult. Eu cunose pe sofia d-tale, 
am purtat adesea de grija de afacerile 
E tă pe când se alla în Pacific. Aşa şi cu 
Darmentier din Paris, care preia pietrele 
ce se găssec în camps- sii i ce apârțin so- 
iei d-tale. Soţia d-tale e foarte bogată, d-le 
baron, şi femeile bogate, de, au alte ve- 


știu eu ce 


deri, alte concepţii decât cele mai puţin a- | 


vute. Crede-mă, d-le baron. 

Jo privea din nou în gol. Cuvintele en- 
slezului sunau ca din depărtări magee la 
urechile lui. Erau ca o bunăvestire cerească, 
tantare de sărbătoare, care vesteau splen- 
dori şi bucurie, de mărire și lipsă de griji. 
in ochii mi jucau lumini și scânteieri fee 


rice. Un dans de opale, o cascadă de ET 


nante rostogolindu-se ca de pe un munte 
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la picioarele lui. Peste tot acest dans si joc 
de cascade clincănitoare, ploua  pulherea 
de aur din minele din Noua-Caledonie, care 
” deasemenea creșteau fantastice averile Ninei 
Guyot. 


E întradevăr aşa de bogată soț... vreau 
să zic Nina? 

— Colosal de bogată, colosal! Şi-ar putea 
construi un avion din aur pur, ar putea 
plăti o armată întreagă care să-i apere po- 
sesiunile și avutul. Nu trebue să te sinchi- 
seşti deloc de averea ei — dar ea eo fe- 
meie modernă, o femeie practică, care nu 
numai că gustă viaţa, dar care și-o si câr- 
muieste după capul ci. Vei avea mai târziu 
ocazia să vezi cu ochii d-tale bogăţia femeii 
d-tale. Vei sta uimit, cum pălese, cum se te- 
menesc cu adânc respect preşedinţi de re- 
publică din America de Sud, când o Nina 
de Kalen stă în fata lor, când ca ordonă ce 
anume să se facă cu împrumuturile, — căci 
împrumuturile sunt banii ci, d-le baron. 

— Spui povesti din „O mie şi una de 
nopţi”, Burns! Dacă nevastă-m... vreau să 
zic Nina, e așa de colosal de bogată, dece 
atunci mai pretinde contractul acela de a- 
sigurare, pe care vrea numaidecât să-l sem- 
nez? Ce însemnătate are un milion pentru 
Nina, pentru prințesa bogată can poveşti, 
care ar putea renunţa la această sumă? De- 
sigur, un milion sunt bani mulți. 


Are Nina nevoie de acesti bani? Nu e asi- 
gurarea asta ceva nerod, neiogic, nediseu- 
labil la aşa bogății? 

Aşa ei fi judecând d-ta, d-le baron. 
Nina, mai bine zis, soția d-iale, are şi ca a- 
ceastă slăbiciune, şi mai ce-i face. La Hol- 
lywood cutare ilustră stea de cinema îşi a- 
sigură picioarele, alta zâmbetul, dintii, ochii 
sau mai ştii ce dracu. Multimilionari, care 
nici ej mar avea nevoie, îşi asigură viaţa, 
casa; maharajahi indieni încheie contracte 
cu puternice companii de asigurare. Noi 
găsim asta nelogic, marii posedanţi vâd 
insă logica altfel decât alde noi ăştia. 

— Si dece am fost lăsat la Londra.. pe 
shiață? Dece Nina a suspendat telefonic a- 
partamentul dela hotel, deși trebuia să ştie 
că eram aproape cu buzunarele goale? Ai 
putea să mă lămurești şi pe mine, Burns? 
Dece n'a chemat urgent la Paris? Dece în- 
tre timp ea a plecat la Marsilia, deşi stia că 
mă găseam mai lefter? Si de ce nu era la 
Marsilia, şi se şi dusese la Frisco? Dacă 


acum mă duc după ea, aflu, mai ştii? că e 


in: India sau China. Ha, nu cumva să în- 
treprind un voiaj în jurul lumii ca să pot 
ajunge la nevastă-mea? Și are nevoie o fe- 
meie, care e fabuloasa prințesă a dolarilor 
să aibă de-aface cu o brută de soiul lui Pas- 
calino? Nu, Burns, de aşa ceva nu are ne- 
voie, şi aici e gaura din logică, aici e rupt 
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filmul pe care vrei să mi-l turnezi. Nu pot 
crede în aceste bogății, nu mai pol crede în 
Nina şi mai ales în d-ta, Burns, aş fi ne- 
bun să-ţi dau crezare. 

Avocatul rămase cu privirea în podea, 
Nici când scoase ceasul ca să vadă câ! de 
înaintată era ora de vizită, nu ridică pri- 
virea. Apoi vorbi iar și luă tonul ca într’o 
spovedanie, în surdină, nu hotărit, ci rugă- 
tor, ca cerând indulgență: 

-— Soţia d-tale a rupt legăturile de afa- 
ceri cu mine, d-le baron. E o lovitură grea 
pentru mine. Pot să și închid biroul, căci 
cine e drept vorbind, în Londra Davis 
Burns ? 

— Un gheşeftar suspect, care lucrează cu 
pungașşii şi care păstrează și pune la adă- 
post banii acestor onorabili, pentruca hoţii. 
şi spărgătorii, după ispăşirea pedepsei, să 
reintre în posesiunca fructului ostenelilor 
lor. Drept spun, Burns? 

—— Nu, d-le baron, nu spui drept! Căci 
hoţii si spărgătorii nu depun bani la mine, 
deoarece ei ştiu că — nu sunt solvabil. Dacă 
Scotland Yard ţi-a dat această informație, 
atunci ea vine sigur dela inspectorul Hi- 
chens, care-mi poartă sâmbelele, fiindcă 
a trebuit să-l reclam superiorilor săi, E 

— Burns, vorbeşti de un om care are pă- i 


siea e 


rul càrunt si pe care l-am cunoscut ea pe un 
gentleman. 

— Toemai pentrucă are părul cărunt, 
d-le baron. Cit ac eşti peri cârunți inspecto- 
rul Hichens trobuia să fi fost demult direc- 
tor, dacă nu-l reclamam cu. Plângerea mea 
a căzul cu un trăsnet, cra îndreptățită, dar 
== azi trebue să ispasese îndrăzneala mea, 
clâtină el amrit din cap. Scotland Yardul 
mi-a ruinvt afacerea! 

Jo rămane o elină mul. Dar în creerul lui 
gandurile Incrau înfrigurat. Apoi spuse de- 

| 


-== Zici că esti insolvabil, Burns? Si d-ta 
eşti administratorul averii solici mele, — 
procurist, cun: mi-ai seris atunci — un pro- 
curisi iusolvabil? la nu te ține de glume, eu 
sunt bolnav... 

Burns se ridică depe scann. 

— D-le baron, eu nu am talent la glume. 
Sunt un om sfârsit, şi ca să nu mă rostogo- 
lese si mai adânc. ca să nu ajung şi la Pen- 
tonville, am pornit să te cant, când am aflat 
dela Parmentier din Paris că ai plecat la 
Marsilia. Vin să-ţi predau, contra chitanță, 
o mie de lire. Nu mai pun condi'ş, cum am 
făcut mai nainte. Vreau numai să capăt 
descărcare, căci acum pot să-li spun: când 
ai fost la mine, nu mai aveam cele o mie 
de lire. Le băgasem înti'o afacere pe ter- 
men scurt, dar nespus de promitātoare; 
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le-am pierdut. Dacă îţi spuneam asta la 
Londra, ai fi tăcut să fiu arestat, pentru sus- 
tragere de depozit -— şi ai fi căpălat câştig 
da cauză, 

Jo căscă ochii mari la el 

— Asta o pol face şi aici, Burns, nu e prea 
târziu! 

Acesta elătină din cap. 

Nu, d-le baron! Mai întâi vei fi aşa 
de om şi vei primi cele o mie de lire lăsând 
pe Burns în plata Domnului. Apoi, asta sar 
lega şi pentru d-ta de greuti ali, ducă ai vrea 
så predai în Marsilia pe un cetăţean englez 
poliţiei franceze. Noi englejii ne mai bucu- 
-ăm doar si în străinătate încă de oarecare 
considerulie, dlar reciumuantul ar trebui să 
însemneze ceva mai mult ca —- d-ta, d-le 
baron, fără supărare. Nu lua aceste vorbe 
ca o obrăznicie, dar stiu unde mă aflu și 
am ceva cunoştinți printre autoritățile por- 
tului, N'ai isbuti nimic cu reclamaţia d-tale, 

Jo voi să sară `n sus dar Burns îl îmbună 
îndată: 

— Vinovatul sunt eu, că nu ai găsit pe 
sotia d-tale nici în Paris ṣi nici în Marsilia. 
Eu am menevrat ca ca să trebue să plece 
de urgență la Paris, căci am expediat tele- 
grame alarmante lu adresa ei, că pos'siu- 
nile ei ar fi în primejdie. Suţia d-tale nu va 
fi vrut să te nelinişicuscă, de aceea ţi-a as- 
cuns motivele. Am jucat bursa în unele a- 
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faceri, am jucat din nefericire prost, dar 
îmi trebuia numai pe câteva zile cele o mie 
de lire pentru mine. Nu soția d-tale a stă- 
ruit pentru semnătura contractului de asi- 
gurare, ci eu am fost acela, voiam să câştig 
din combinație, și voiam la urma urmei să 
te constrâns la iscălire. Eu am.. 

-— Taci — pungașş ordinar! Jo tremura în 
faţa. acestor destăinuiri. Tremura de furie 
gândindu-se prin ce ierni și necazuri a 
trebuit să treacă din pricina acestui om. — 
Pun să te aresteze aici, îndată, şi să vedem 
dacă poliţia marsilieză... 

— D-le baron, ţi-am mai spus odată, că 
politia marsilieză nare să întreprindă ni- 
mice împotriva persoanei mele. Dar dacă 
„şi d-ta ai să ieşi aşa basma curată cu mine 
"asta-i altă chestie... 

Jo se smuci, mâna lui vru să înșface pa- 
harul cu flori și să-l arunce în capul puşla- 
malei dar se opri subit, se răsgândi, îşi 
aminti de cele o mie de lire pe care mai în- 
tăi trebuia să le aibă în mâini, se mai gândi 
şi la alle câteva lucruri, aşa că întrebă la 
urmă: 

— Burns, ce vrei să spui, dece să nu ies 
basma curată din această afacere? Hai, dă-i 
drumu, spune... . 

„ Advocatul scoase un mic râset chițežit. 
Hotårît lucru că se siimlea iar tare pe teren. 
Sha så mănuiască oamenii, avea experi- 
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ență, şi ea nu-l trăda nici de data asta. 

— În portofoliul d-tale, care din neferi- 
cire ţi-a dispărut la Londra, aveai o sumă 
în franci elvetieni. Mi-ai putea poale spune, 
de unde aveai d-la aceşti franci elveţieni ? 
Din informatiile luate de mine, baronul de 
Kalen — şi acesta eşti d-ta doar — nu po- 
seda nici o Lăscaie când a fost eliberat din 
închisoarea prevenlivă — cred că acolo i se 
zice acesteia Moubit. 

Faţa destul de palidă a lui Jo se tăcu 
albă ca cearşalul. 

—- De unde ştii asta, Burns? Cine ţi-a dat 
informaţia asla? 

Vocea îi tremura și tot aşa și mâinile care 
îneleștau cuvertura mototolind-o. 

— Uiţi, d-le baron, că învârtesc o afacere 
în care se iau şi se dau informaţii în mod 
firesc. Asta e profesiunea mea să-mi vår na- 
sul şi să miros prin viala altora, şi peste tot 
în lume se găsesc colaboratori care pentru 
bune lire englezeşti dau bucuros informaţii 
bune şi temeinice, precum iți dovedi chiar 
acum. Dar, baron de Kalen, eu nu am venit 
aici ca să te irit, să-ți sdruncin sănătatea, ci 
pentru... l 
© Vorbind punea un pachet groscior de 
bancnote pe noptiera de lângă Jo numărând 
în acelaş timp încetişor. ae 

— Regret că trebuie să-ți achit numai în 
bancnote de căte cincizeci de lire, căci aşa 
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le-am cumpărat şi eu. Esti bun să numeri 
și d-ta şi să-mi dai o chilanţă ? 

Pe Jo se lăsă ca o greutate de plumb, 
Toate i se învâricau dinaintea ochilor: pa- 
iul, scaunele, ferestrele. Nu mai sta un sin- 
gur Burns în faţa lui, ci se învârtejau aici 
o sută de advocali pungaşi sămănând toți 
leit cu acest ticălos de Burns care trecea 
întruna, repede, prin degetele vrăsumne ni- 
şte frumos tipărite, ispititoare hărtiuţe de 
câte cincizeci de lire şi le vrefueste pe MÀ- 
sută. 

— Numai semnătura d-tale, d-le baron 
şi sa făcut. Poftim, iacă stiloul meun, dacă 
vrei să fli asa de bun... 

Jo în amefeala lui întinde måna spre 
bancnote, dar Burns fu mai uite la mână, 
smulse pachejelul spre sine râzând ca de 
un joc răuşit de seamator. Atunci Jo is- 
buceni: l 

— Dă-mi stiloul, dă-l încoa si iseălese. 
Dar banii rămân aici, sunt ai mei, vreau 
să-i am! 

Faţa mai nainte palidă ardea rosie, Dro- 
boanele de sudoare îi musteau pe frunte, în 
gură Similea o uscăciune. 

— Nu-i voe să te iriii, baroane! Ce-ți va 
folosi mia de lire, dacă le prăpădeşti încă 
astă seară de febră, din care abia te-au 
smuls cu greu doctorii. Poftim stiloul, te 
rog, foarte cite; şi curat semnătura. Eu pun 
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totdeauna preţ pe semnăiuii citele, a 
cere 

— "Ţine-ţi gura, șnapane! 

Cu mâna tremurăloare Jo luă stiloul: 
aplecă într'o parte ca să găsească pe placa 
de cristal a noptierci hârtia ce astepta is- 
călilura. Dar cra ca iesit din minți, mereu 
ochii îi alergau spre pachete lul de bancnote 
din mâna fai Burns. In privirea lui era lã- 
comic, frigurile după bani, cum le simt oa- 
menii care numai în bani pot săsi fericirea 
şi pacea. Îşi aşternu aut matie isedlitura și 
ceru pacul cu mia. Dar Burns seonsie o altă 
hârtie, o puse pe placa de sticlă şi ceru 
incă o iscălilură. 

Jo se similca aproape de un lesin, Mân: 
îi bâibăi după soneria elcetrică ce atârna 
de un suur lângă pat. 

-= Ce mai vrei cu mine Burns? Ce mane- 
vre suni astea — vrei să mă dai gata —- a- 
sasinule...i 

-— Baron Kalen, esi u 
nostinţă, spuse celăla 
bani si nu vrei să da 

— Ti-am semnat doar 

_— Dar nu chitanta pentru mia de lire. 
Ceeace ai semnat, este un contract de asigu- 
rare pe un milion, așa cum a dorit sotia 
d-tale! | 

— Burns..! Jo gemu, nu se mai simțea 
acum în stare de nicio împotrivire. Burns 
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sa 


n om lipsit de recu- 
tărăsănat,  Pretinzi 
chitanţă? 


însă îi finu înainte, pe dosul unei  tăvițe 
luate de pe măsulă, chitanța redactată gata. 
Ca fascinat de o poruncă Jo luă siiloul și 
încet, tremurat, în neșlire ca un om greu 
bolnav, își puse trăsăturile numelui pe a 
dona foaie. Imediat după aceea degetele lui 
„se încleşiară spasmodie pe  paăchelelul de 
bancnote, şi si-l apăsă la piept, ca şi când 
niciodată war mai fi trebuii să le dea dru- 
mul de-acolo. 

— Baroane — şi dacă pleci la Frisco, pre- 
zintă umilcle mele omagii doamnei soţii a 
d-tale și poate faci să-mi încredințeze iar 
administrarea bunurilor ci. Nu-mi lua în 
nume de rău mica manevră de adineauri, 
Provizionul ce-mi revine însemnează pen- 
tru mine foarte mult. N'ai avea inimă dacă 
ti-ar fi necaz de micul profit ce realizez, 

Jo făcu sul din bancnote si le vâri sub cu- 
vertură, Se întoarse și se culcă pe partea cea 
laltă ca să nu trebue să mai vază mutra 
roşecovană a bandilului. O febră vâjăitoare 
ii gonea prin sânge, creerul, inima îi erau 
incercuite cu o şină de fier încins în toc, în 
urechi îi păcăia, par'că în fa fa spitalului se 
afla un câmp de tir al unui regiment. 

Asa trebuie că adormise, poate chiar îl 
biruise un leşin. Când după mai multă vre- 
me deschise iar ochii, nu-l mai văzu pe 
Burns.: Dar aproape de tot de pat, sta sora 
cea bună şi un medic, care încruntă nemul- 
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tumit din sprâncene şi observa îngrijorat 
pe pacient. 

_ D-le baron, nu-mi face pozne. Te adu- 
sesem pe cale aşa de bună încât credeam 
că vei putea părăsi spitalul în câteva zile, 
şi acum îmi vii cu O febră cu care nu e de 
glumit. 

Preserise comprese cu ghiaţă, îi făcu o 
injecție cu nu ştiu ce, şi sora de caritate 
scoase un strigăt de umire când vrând să-i 
pue compresa, SCOASC de sub spinarea bol- 
navului o mie de lire sterline în banenote 
de câte cinzeci. Cu un strigăt de mânie şi 
de durere Jo smuise banii din mâna sorei. 
Se culcă peste bacnote, și nicio rugăminte, 
nicio amenintare a doctorului nu tu în 
stare să-l facă să ia o poziţie mai comodă. 

Gândurile lui frământau întruna proble- 
ma „Nina”, pentru ca să sc libereze însfâr- 
şit odată, pe cât cu putinţă, din mrejile u- 
neltirilor necinsiite împotriva lui, uneltiri 
care-l aduseseră până şi în pragul morţii. 


Deodată însă se pomeni c o cablogramă 
din partea Ninci, dela Frisco: 


„Dragul meu! Aflu chiar acum din Lon- 
dra de nenorocirea ta, sunt m »tal de spăi- 
måntată — stop. Fereşte-te de Burns, crimi- 
nalul, wa dăunat mult — stop. Dacă posibil 
vino aici, sunt Hotel Astoria — stop. Cublo- 


e pi 


grafiază sosirea — voi fi gata — stop. Iubi- 
toare şi devotată — Nina”, 


Peste câteva ore i se înmână lui Joo a 
doua cablogramă: 


„Lrimes bani voiaj -— stop, Burns ţi-a fu- 
rat o mie lire — stop. Vino grabnic, Vesnice 
a ta — Nina” 


Cu toată opoziţia medicului, Jo fu dus 
cu un automobil sanitar până la bordul u- 
nui transatlantic rapid, care pleca la New- 
York. Ciudat, că o cabină de clasa J si fu- 
sese rezervată anticipat, pentru baronul de 
Kalen. Fusese lrunstormală intro elegantă 

cameră de bolnav, si compania de nav iga- 
tie nu cra puţin mândră de accaslă r cali- 
zare. Ea dovedea prin aceasta capacitatea ei 
neîntrecută de a inlesni oricărui fel de că- 
lător un voiaj transatlantice în cele mai 
înalte condiţii de confort. F ivește, în schimb 
de dolari buni. Căci transatlanticul era unul 
american, modern de sus până jos, un ho- 
tel de lux şi de plăcere pentru persoanele 
care posedau... money-money, 
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CAPITOLUL 9 


Căsuntul şi jovialul, totuşi ca i ariãgosul. 
si necioplitul Mr. Hichens, inspector al sec- 
tiei „cazuri grele” dela senlana Yard, sa- 
lută după obiceciul său pe vechiul lui prie- 
ten Wrede: l 

— Goddam, camarade, unde mi te-ai as- 
cuns, alurisitule, atâta vre me? A întrebat 
un compatriot de d-ta şi nam ştiu nici eu, 
măcar să fi vrut să-i spun, pe unde adul- 
mecai cu nasul d-tale de copoi. 

Comisarul Wrede râsc: 

— Dragă Hichens, asa zisul compatriot nu 
merită ca să-mi neglijez pistele mele, odată 
ce am găsii ceva. Dar alteeva nou mai este? 
Vreau să zic, despre Davis Burns ai aflat 
ceva şiiri? 

Mr. ilichens strâmbă din nas. 

— Chestia Burns pute! Acest Mr. Burns a 
șters pulina. Londra e mai săracă cu un 
pungaş, nu-i vorba, —— dar pentru Scotland 
Yard e un chix, pentru mine un certificat 
de măgăric. 

Criminalistul german Wrede nu-şi pierdu 
cuinpătul la această ştire neplăcută. Se aşe- 
ză comod, ca un om care avea vreme des- 
tulă, intrun jet, apoi scoase tactlicos o ta- 
bachere de ţigări întinzând-o inspectorului 
englez. "Țigări negre de Brazilia, otravă au- 


"aw 


— 123 — 


tentică!  Inspectorului Hichens, un vechi 
„colonial” îi licăriră ochii şi, cu privire de 
cunoscâtor, trase pe cea mai neagră. 

“Dar mâna îi lremură pe când ținea chi- 
britul. Se vedea că nu i-s boii acasă. Si tot 
aşa de nesigură î 
intrebarea: 


îi cra si vocca când puse 


— Nu-i aşa, colege Wrede, că te gåndesti: 
Hichens nu mai e vechiul Hichens, e o ha- 
haleră, un încurcă-lume, care ar trebui să 
'nceapă să se gåndeaseceă la pensie. Da, Wre- 
de, chixul cu Burns mă sâcâic si pe mine, 
mă scoate din sărite, şi cum si d-ta îl cauti 
pe câinele ăsta, mă miră că sezi asa de iri- 
tant de calm. Scotland Yard e blamat, bla- 
mat până ?n măduva oaselor dacă afurisitul 
de Burns face iar vreo boroboală. Ce au să 
spună colegii europeni de noi? Am pus în- 
a pe la cale o colaborare colegială, Fran- 

a, Anglia, Italia ca și tara d- tale s'au de- 
ai gata la această actiune comună, și a- 
cum tările acestea ne vor întreba ce ispravă 
am făcut. 

—- li to dragă Iichens, pe cel mai bun 
criminalist poate avea neşansa, sau chiar 
gresa AA dar pentru asta tara mea nu va pă- 
rāsi numaidecât acţiunea comună, ci mai 
degrabă va pune la dispoziție noui mijloa- 
ce pentru a prinde totuşi pe criminalii in- 


ternaţionali care seamănă neliniște în fie- 


care tară. Bănueşti cel puţin unde se găseste 
acum Burns? 

— D-le umbli să mă iei la sigur, nu? 

Inspectorul  Hichens sbierase aceste cu- 
vinte aşa de tare, că uşa camerei alăturate 
se deschise şi secretarul băgă capul între- 
bând: nt 

— D-le inspector, vă lipsește ceva? 

— Dacă-mi lipsește? răcni inspectorul la 
subaltenul său. Dacă-mi lipseşte întrebi? 
Da. zeci de mii de draci, Davis Burns a 
şters putina, cel mai mare pungaș cu care 
a avut de furcă Scotland Yardul în ultimii 
trei ani. Şi d-ta mă întrebi dacă lipsește ce- 
va? Dacă mai pui şefului d-tale a doua oară 
o asemenea întrebare inteligentă, va trebui 
să-ţi pun o contra întrebare: — Iti lipseste 
ceva Higgins? Da, îți lipseşte foarte mult, 
şi partea creerului cu care se fabrică 
gândirea. Cară-te, şi nu-mi mai purta grija, 
cară-te îţi zic! 

Secretarul zâmbi, salutână respectuos pe 
comisarul străin, căci Wrede era cunoscut 
si simpatizat de tot personalul Yardului. 
După ce se închisese ușa în urma functio- 
narului, Wrede zise surâzând: ea 

—— Trăiți aici într'o dulce armonie, pe cât 
văd, scumpe Hichens. 

— Da, nu-i așa? răspunse arlăgosul ins- 
pector cu o figură din care lumina convin- 
gerea, — eu îmi tratez totdeauna persona- 
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tul cu polite? si delicatelă, — aşa mi-e fi- 
rea si principiul. 

Comisarul Wrede făcu haz de nostimul 
său coleg, şi pe când Hichens scotea din bi- 
roul lui o sticlă de whisky şi două pahare 
şi trata vizitatorul său, acesta îi dele lămu- 
riri despre subita sa disparitie. 

_— Jar am dat o raită prin Paris, Hichens. 
Pe frumoasa Nina, lesne aş fi putut-o prin- 
de, căci de două ori mi-a trecut pe dina- 
inte fără să mă vadă. 

— Ei, şi dece ai lăsat-o să-li scape din 
mâini ? 

— Uiţi că Nina a mai lost arestată de 
două ori până acum în Franța, şi a fost de 
două ori liberata: După codul dreptului 
francez, ca ce nevinovată; o nouă arestare 
ar fi dat acelas rezultat. Dece să fi riscat 
prosteste s'o alurmez fară curanția reuşitei? 

— Nu pricep totul tocmai bine, stărui 
inspectorul Hichens. Ai mai făcul să fie a- 
restală odată Nina în Franla? 

__ Mai exact vorbind în Monaco, îl co- 
rectă Wrede. Abia mai tărziu am putut con- 
vinge autoritatea franeecză, And Monaco 
mwa vru să aibă de aface cu acest caz, Stiu 
insă ce vrei să mă întrebi: Dacă Nina Gu- 
vot a fost arestată prin mine, dacă eu i-am 
predat bărbatul călăului, dece nu tratat ea 
ssa de amrbil la Londra. Nu-i aşa? asta ai 
cut să mă "ntrebi? 
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„— Exact, Wrede. Nina e o diavoliţă a- 
deva, ea tre 'buie că te cunoaste, odată ce ai 
biruit-o odată. Cum să-mi explic atunci, cà 
ea, la Londra, acolo la hotel... 

Wrede îi reteză cuvântul. À 

— Mr. Hichens, pe vremuri la Monaco şi 
in Franţa am lucrat pe după paravan, prin- 
trun interpus, cum se face adesea în me- 
seria noastră. Când apoi ziarele au adus 
numele meu, „Zâna Morţii” era deja în în- 
chisoare, nu a putut deci vedea ziarele. 
(tauri mai tărziu am găsit pe baronul de Ka- 
len la hotel şi ma recomandat soției lui, în 
momentul când mi-a rostit numele nam 

am temut, dar mai apoi wam liniştit, că- 
pătând din conve rsuție convingerea că 
Nina nu mă puluse cunoaste din trecut, 

— Kalen — baron de Kalen? Exact! Imi 
amintese acum, baronul acesta e NETSO 
care ma întrebat de d-ta, pe unde ai fi. 

Wrede confirmă din eap. 

— Stiu, Mr. Hichens. Qame ni ca acest Ka- 
len sunt în anumite timpuri neindepen- 
denti. Frumoasa şi strani a lui soţie l-a lăsat 
la hotel, lefte „ finde ă pma voit să semneze 
un contract de asigurare. P resupunerile 
mele au fost ar Nina şi-a găsit un not 
bărbat, va arăla viilorul dacă acest nou 
bărbat va cădea şi el victimă. In orice caz, 
acest de Kalen e un ales al ce reului de eri- 
minali ai „Zânei Morţii”. El e... 
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Acum  Hichens îl întrerupse cu preci- 
pitare: 

_— Dar, Wrede, omule, dacă 
proiejezi pe compatriotul d 
presupui că preveninidlu-l.., 

— Nu te pripi, bombăni comisarul 
Wrede. Nu te gândeşti că toată banda sar 
face nevăzulă, decum asi aresta pe Nina, 
poate cu ajutorul poliției dv., sau dacă aș 
preveni pe buron? Baronul ăsta e o victimă 
a epocei de-acum, vremile decăzute de după 
răsboi l-au făcut să decadă si dânsul; Muncă 
cinstită nu vrea să'ncerce, fiindcă o educa- 
ție absolut stupidă susține, că un aristocrat 
nu trebuie să se dedea unei munci obiş- 
nuite. Aşa că acest molău a trăit pretutin- 
deni ca trântor parazit. Informatiile ce am 
luat despre el confirmă vederile mele. Mo- 
meala unei vieţi trândave l-a făcut să cadă 
prosteşte În capcana unei căsătorii deochia- 
ie, cum namai în fibnele americane cre- 
deam că sentâlneste. Sa cununat pe ne- 
pusă masă cu o femeie pe care o cunoaşte 
abia de douăzeci şi patru de ore. Asta-i . 
aratā cine e omul. Dacă așadar, cu prilejul 
vanătoarei noastre împotriva Ninei, un tip 
ca ăsta trebue să plătească oalele sparte, 
nu e prea mare pagubă pentru omenirea 
cinstită. Mai rămân berechet din speța asta, 
şi poate să-i ia pe toți dracu. Dar pe Kalen 
nu trebue să-l previn şi din motive de tac- 
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lea pur detectivă. Hai să zicem că m'ar 

crede, Dar slab de îngeri cum e, sar trăda 
în cl lipa următoare față de ace astă femeie 

rafinată și fascinantă şi ne-am pomeni a- 

tunci cu Nina și complicii ei — sau poate 
chiar patronii ei, preveniţi, anunțați. Asta 
nu Merge, aşa ceva trebue să evit, coste asta 3] 
orice-o fi. 

— Patronii ai zis? se miră Hichens. 

—- Da, inspectore Hichens, presupun că 
Nina Guyot e numai o emisară, o agentă, și 
anume o „voiajeură de afaceri cu procenie 
la beneficiu”. Sună cam brutal, dar o cali- 
ficare mui blândă ar da prilej la greșeli. 

— Dar cine să fi dat acestei femei sinistra 
misiune să trimeată pe lumea cealaltă pa- 
tru bărbați? 

~- Hai să zicem că ar fi numai trei băr- 
bati, căci Guyot a fost expediat de călău, fi- 
indeă era întradevăr un ucigas, împins din 
umbră poate tot de ea. Ceilalii trei nenoro- 
ciți, fuseseră asigurati toti, cu un an înainte 
de decesul lor, pe sume foarte mari, Cântă- 
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relul rus dc operă Raskopin la o filială din 
Londra a unei Companii americane, care a 
trebuit să-i plătească Ninci o sută de mii de 
lire, “Contele italian Maldonetti poseda un 
titlu mai înali, deci trebuia asigurat pe 
umă mai Înaltă. Un milion de dolari a nu- 
mărat New-Yorkul tot Ninei. Si acum am 
nutut descoperi că principele Leon contrac- 
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tase o asigurare secretă tot cu New-Yorkul. 
in contractul acesta Nina Guyot era i ageri să 
ca logodnica prințului (— se ascundea că 
sătoria ei cu Guyot —) şi societatea de asi- 
curare trebuia să plătească în caz că logod- 
nicul murea. 

Poti constata deci din toate, înspectore, că 
“ina nu era nici iubita, nici logodnica, nici 
soția acestor bărbaţi, ci numai o fioros de 
trează, o cruntă, o rece calculatoare comis- 

»iajoare care căpăta procente din fabuloa- 
Mara sume, 

Inspectorul Hichens gezu multă vreme ne- 
mişcat în fața lui Wrede privind în gol. 
‘Treizeci de ani de serviciu de detectiv îi în- 
chìreau umerii, părul îi încărunțise între 
imp, căci multe trăise în harta lui cu lumea 
crimei, Ceeace însă îi fu dat să audă acum, 
nu crezuse totuşi niciodată cu putinţă, 

Insfârşit se linişti putin. Desprinse din 
tot vå irtejul lui de gâuduri, o întrebare: 

— Dar bine, sunt idioţi cei dela societăţile 
de asigurare americane că nu observă jocul 
ce se joacă cu ci. La noi în Anglia aşa ceva. 
nu s'ar pulea întâmpla. 

— S'a întâmplat, îl desminţi scurt Wrede. 
Acum vreo doi ani sa văzut şi la o societate 
engle A aşa ceva, inspectore. Dar însfârsit, 
vocietătile ar lua "desigur măsuri contra în- 
zala A dacă — da, trebue să ating aci 
un punet delicat — dacă în aceste societati 
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nu ar şedea, să spun cuvântul, cercuri coin- 

teresate, care poartă de grijă ca neepa ge- 

nerală să... nu afle nimic, dz 
larăș privi inspectorul buimăcit, 

—— Cum? crezi că în consiliile de adminis- 
traţie ale societăţilor şed complici? 

— Cred asta, inspectore. Toată stima de 
marile societăţi de asigurare, ce neîndoelnic 
sunt conduse de ide aaa onorabili. Dar 
cel mai puternic, cel mai sănătosîn aparen- 
tă corp are totuşi în el undeva bacili care-l 
mincază până ce într”o zi răul iese la iveală 
în mod alarmant. catia 

Şi aşa într'o zi directorii generali 'aiycom- 
paniilor de asigur are vor observa, că înn- 
treprinderea lor Sau îustăpânit bacili ipri- 
mejdioşi - ari escamolează sume uriaşe, fi- 
BET ă nu voiesc lucru curat, fiindcă sunt 

'răjmaşi ai rânduirilor legale ale omenirii. 
Mai degrabă decât un viitor război între 
statele culturale ar fi necesar, inspectore 
dragă, un război neîndurat al tuturor naţiu- 
nilor culturale împotriva bacililor de profi- 
tori incorecţi care le minează existenţa. Să 
nu se sfârşească până nu vor fi stå rpiți toți 
şariatanii, gheşeftarii, cămătarii... toți 
niște criminali. 

Inspectorul Hichens făcu un gest de o- 
prire. 

- Mai opreşte-le un moment, stimabile! 
Dă-mi i răgaz să-mi viu în fire, dLrebug să 
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mestici mai întâi cele auzite, chiar : r 
tere receptivă nu mai posedă creerul meu, 
de când un plumb de revolver al unui şna- 
pan ce-l urmăream mi-a sfredelit o 
in bostan. Dar bine, d-ta emiţi nişte idei 
trăznite, Wrede. Hm, omul cât tră aste, tot 
învață, 

Mai mârâi câtva, vorhindu-si singur. In- 
sfârşit, îsi rânduise ideile îndestul, ca să se 
poală consacra acum sticlei de whisky, care, 
deşi nu obiect mori, cere şi ea oarecare con- 
centrare a atenției. Wrede nu crescuse nici 
el numai cu apă de zahăr. Asa că cei doi co- 
laboratori şedeau acum pufăind din tigările 
negre şi dedându-se sândurilor lor şi paha- 
relor de whisky. f 

Trecuse mai bine de-o jumälale de ceas, . 
când inspectorul Hichens întrebă: A 

„— Ştii d-ta, la dreptul vorbind, de ce a. 
devenit pe vremuri „Zâna Morţii”? 

— Da, stiu, înspectore, Mam interesat se- 
rios de Nina. Dacă vrei, îți raportez. câte-. 
ceva din viaţa ei. 

— Mai întrebi, puişorule? dă-i drumu. 

Comisarul criminalist Wrede descrie ti- 
nereţea Ninei: căi 

: — „Numele ci adevărat e Nina Claude Cros. 


wes. E născută în Formes, un orăşel înegrit 
de fum, din Picardia, unde in fiecare 
neață mai toată populalia masculi 


pare în măruntaiele pământului, 
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a apusul soarelui să se târâie iar afară din 
găuri, acoperită cu praf de cărbune, ca o 
armie de furnici negre. 

© „Printre aceşti lucrători mineri era și Gi- 
deon Crowes, un englez, care se aşezase la 
Formies,. Ca cei mai mulţi muncitori, cre- 
ştea și el o familie numeroasă, tot aşa de 
neagră si de prăluilă ca și el; fiecare mem- 
bru al familiei părea evident de maľnainte 
destinat s să devie miner sau sotie de miner, 
toți, afară de una — mica, blonda Nina. Era 
0 blondină de un tip frap: ant nordic, cu 
nişte ochi mari, albastri, luminoşi şi cu a- 
cel ten al obrazului ce pare o amestecătură 
de persică si lapte, care se întâlneşte atât de 
des în Anglia. 

„Nina nu crescuse în alle idei decât su- 
ioarele ei serioase şi modeste. Cu toate a- 
cestea, la vârsta de șase ani, mărul î începuse 
a putrezi si anume exteriorul ei frumos 
prindea să intecteze interiorul. Incă din a- 
ea vreme ea se şi [inea drept mai ceva de- 
ât familia ei şi nu ascundea asta. Oricui 
oja să asculte, ca spunea că ca nu are să 
ie niciodată nevasiă de miner — că ea are 
ă Areo „ceva mare”. Fumurile astea nu 
e bāgaseră în cap familia ori vecinii, care 
bri iulniau mereu pentru asemenea Vor- 
e căutând s'o fie în frâu. Vina o purtau că- 
ătorii în trecere prin cuibul acesta prăfos, 
are slateau fireşte uimiţi la vederea aces- 
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tui crin alb de o perfectie adevărată. eres 
când prin colbul de cărbuni. Când aseme 
nea câlălori din lumea mare o zăreau, se 0 
preau s'o imângăie, să vorbească cu ea, sub 
ochii nemulţumiţi ai modeştilor ei părinţi, 
si discutau între ci că aceştia nu erau vred- 
nici de-un asemenea „mic îngei”, Și inger 
raşul de Nina auzea şi-i credea bucuroasă. 
Familia în v romea asla nu o erula de fel pe’ 
Nipa de partea ci de treburi casnice, ca la 
toli oamenii săraci, cceace firește nu-i com; 
venca deloc fegilei, care visa o viată de lux 
si strălucire în care să tie servilă de multe 
slugi. i 
„a vârsta de cincisprezece ani tot nu a 
vea fiică alte mijloace la îndemână pentry 
realizarea acestei viel aurite, decât frumu- 
setea ci fascinantă, blondă şi mişcările şi 
manierele prinse dela doumnele mari care 
işi opreau masina ca să-i adreseze vorbe 
prietenoase. Undeva însă trebuia acum să 
inveţe, cum se mănâncă şi cum se vorbe- 
ste în sociclalea aleasă, cum se poa Artă ro- 
chiile, trebuia să înveţe cum se cântă, se 
joacă şi celelalte meşteşuguri ale gralici şi 
eleganţei, prin care se parvine în suc„ctate 
Aici intervine înstârşit prima aventura ui 
dragoste a Ninci, care, drept vorbind, e nu 
mai un roman dalorit calculului rece. 
vreo împrejurare ajunge acolo la Fo rade 
unul din acei tipi declasaţi, de care imişuie 
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toate țările Europei. Nu trecuseră douăzeci 
şi patru de oare decând își aruncase ochii 
Pe Nina, că se și aflau amândoi în trenul 
spre Paris. 

i „Străinul nu avea de oferit fetei nici ti- 
inereţe, nici bogăţie. Tot cc avea Nina de 
așteptat dela el, erau în cel mai bun caz, 
mesele și un adăpost. Dar o putea perfec- 
iona -— şi o făcu — în formele care eraj 
inevitabile pentru așa-zisa viață elegantă, 
spre care tindea. Da, din nefericire se gï- 
sese totdeauna oameni decăzuli, care-şi fac 
o profesiune din asta, să dreseze fete usur:i 

ice, venite din provincie, cum să se miş 

cu perfeclia şi cu firescul unei „dame de 
ume”, pe parchetele lustruite ale vieţi 

mondene. Pentru asta, acesti gentlemen’ 
calici sunt plătiţi cu ora ca un profesor d: 

pian. 

Nina bani nu avea; dărui deci maestru- 
lui ei de bon ton tinerețea ci fragedă si fru- 
nuselea ci. Fata cra o elevă isteată, dar nu 
recu un un și lucrurile ajunseră la ceartă 
i dezbinure. Educatorul avea motive să fie 
gelos pe altul. | 

„Acest altul se numea: Henry Guyot. Cu 
grandoarea unei mândre ducese, fiica de 
Iminer declară  gentlemanului mâncat de 
molii că sa decis pentru Henry Guyot, şi 
aşa și făcu, 


„Guyot se pricepu s'o facă să guste şi să-şi 
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asimileze unele idei privitoare la pictură şi 
sculptură, căci se ocupa în vremea aceej 
cu plasări de iucrări artistice, fācându4i 
chiar oarecare nume ca neg ustor de artă. 

„Când Nina impii șaptesprezece ani 
căpătă un rol modest întrun cabaret. Pen 
tru ea nu mai exista decât o dorință: giu 
văeruri, bani şi toalete splendide. 


„Intr'o seară intră un comerciant bogal 
din America de Sud în localul în care ej 
juca, şi se amoreză de Nina din prima clipi 
a apariției ei. Ca răspuns la înflăcăratele 
lui jurăminte de dragoste, ea vorbi de că 
ae, Nu avea cea mai slabă încredin 
tare că el ar putea spune „dă. Spre cei 
mai inare uimire a ei, el primi, şi chiara 
doua zi fură soţ şi soție. Primele douăzed 
şi patru de ore le folosise ca să se încredin 
{eze că ui ei era înt vadevă 
ioarte bogat 

„Acum ieşi la iveală Henry Guyot cdi 
pretinse că noua căsătorie nu era valabilă 
căci el era cununat cu Nina. Nina la rån 
dul ei conjură pe noul ei soț să se asiguri 
la o societate, căci se temea că pretinsul di 
prim soţ — Henry Guyot, cu pornirile hi 
criminale, se va răsbuua. Tânărul sud 
american o ascultă și se asigură, căci Îşi 
dora într'adevăr soţia. In Buenos-Aires înţi 
Nina fu prinsă de un cunoscut al soțu 
ei chefuind întrun local de rendez-vous 


enry Guyot. Asta deschise ochii tânărului 
i bărbat, care puse s'o urmărească şi acum 
bse duimiri cu cine se căsătorise. Se divorţă 
ide ea şi numai așa se salvă omul dela 
moarte. „,Afacerea” asta a Ninei căzu în 
baltă. Peste un an însă Nina se mărilă cu 
icânlăreţul rus, care trebui să plătească cu 
viala această căsătorie. 

„Celelalte cazuri, inspectore, le cunoşti. 
Acum e baronul de Kalen la rand, şi nu va 
rece mult până să fie și cl dat ga ia” 

Inspectorul Hichens clipi pa ochiul 
lrept. 

— Acum pot multe pricepe, Wrede, dar 
una tot no pricep: chestia cu Davis Burns, 
El a fost aici multă vreme advocat, acum 
a sters pulina; biroul lui e condus de un 
ocțiitor, care poate dovedi că-i avansase 
ume mai mari lui Burns şi printr'asta a 
ajuns în mod legal în posesiunea provizo- 
ie a biroului. Unde e Davis Burns? Si ce 
re aface el cu Nina? 

— Davis Burns e reprezentantul întrepus 
50 octe allar de asigurare, care primese 
n el propunerea deochiată şi contractele, 
dar care şi plătesc sumele în caz că ABEN- 
atul moare... In momentul de față, Davis 
Burns sa dosit la ferma lui din Australia, 
numai că acolo el poartă numele de Maul- 
berry. 

„Inspector ul sări în picioare. 


Wrede, drace, de unde je sui 
astea? Şi ce să facom acum? Burns in 
stralia! Peniru noi cei de-aici dela Scotland 
Yard e o jucărie să-i dăm de urmă. D-ta 
ca German ai putea să te isbesti de greutăți 
căci eu părere de rău trebue so spun, mar 
sunt dincolo unii birouceraţi cari nu  si-aui 
biruit încă resentimentele de pe vremea 
ăzboiului. In ce chip aşa-dar le-aşi putei 
servi? i 
== Inspeelore Ilichens, cuvintele d-tale] 
sunt pentru mine niste apă limpede pentru 
un inselat în pustie. Bu tocul am capătati 
un concediu ca să-mi pol duce Ja bun siăr 4 
sil nişte aľaceri puriieutare ale mele... 
Inspectorul fu surprins. | 
Afaceri particulare? Ce afaceri parti: 
culare sunt acelea? A 
Atunci «. misarul Wrede rosti numai trel 
vorbe: 


=— Duelul cu Nina! 


Toată ziua zâăpuşeala fusese groaz 
Vântul sufla numai ras cu Ciel, 
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“zolind prin buruenişul de tussoc şi mätu- 
„rând calea, încât colbul năvălea în fața ce- 
„lor doi călăreți, ca un praf roşeat de cără- 
„midă care li sc. seza pe piele pricinuindu-le 
mâncărimi si usturinul, 

Caii înaintau poliecnindu-se moleșiţi. Ca- 
lul cu bagajele era bolnav; îl rodea o chin- 
i, avea o rană mare de rozătură. Din vre- 
me n vreme el se oprea deodată si întorcea 
capul, se uita la ceci doi călăreţi, parcă 
voia să înecapă să plângă, și... necheza. 


p 


© Cerul cra sur ca o placă de ardezie. Ni- 
¿mic alla nu se vedea jinprejur decât valuri- 
valuri de bălării de tussoe. Mai zăceau ici- 
colo pe jos si pietre, cât pumnul, cât nuca 
ori ca prundisuh =- pietre de calear. Niciun 
| pom. Numai merem, pănă zare, la nestâr- 
sit, asprele, te poasele bălării de tussoc, cres- 
cute lung şi încâlcit ca nişte tufişe de ciu- 
lini, — singura specie de plantă în stepa 
australiană lipsită de apă, 

Wrede, comisarul dela sceția criminală, 
călărea înainte. De sub borurile largi ale pă 
lăzici de soare, iesea părul lui sur, pudra 
gros cu praf de cărămidă, sprâncenele de a- 
semenea îi crau încăreale de un strat de 
praf: toată faţa lui rasă părea o mască de 
bâlci roşie. 

Al doilea călăreț, inspectorul londonez 
Hichens, dela Scotland Yard, secția „cazuri 
grele”, venea la oarecare distanță în urma 
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colegului său berlinez. Ochii cenușii îi erai 
cam turburați, şi mereu scotea limba um 
zindu-și buzele. 
-= Mi-e stomacul ca o pipolă de găină, 
spuse Wrede, Hei, vecbi vânturălor de 
stepe, știi locurile pe-aici, nu? Îmi spuseși 
cândva că ai Irăil mulți ani prin Australia, 
Unde o Li aşezarea lăr vilului cela de stores 
keeper, care a venit să sălașluiaseă în acest 
ținut uitat de D-zeu? Ce-o fi ce Xutănd, zàu, 
omul cu prāvňlia lui în pustielatea asta? Că 
afară de câteva polăi de dingos nu cred să 
mai poală vielui alle dobiloace pe aceste 
întinderi nisipoase, | 
— Gresit, drag imcu! In zoolðgie eşti un 
agiamiu, ai înţeles? Primul plan îl ocupă 
în Australia  icpuraşii, care sapă tot, rod 
tot, şi pentru care guvernul a jertfit până 
acum milioane -=-= dar totul în zadar. 
— Ideie waveam de icpuraşii d-tale, 
inspeclore! întâmpină Wrede. 
— Afurisit purice de nisip ce eşti! se 
răsti la el inspeetorul Hichens în felul lui 
brutal, De câle ori [i-am mai spus, că acum 
trebue să ne vorbim cu „lw. Dacă Mul- 
berry, sau cum îi zice măgarului celuia — 
da, Mulberry îi zice cumătrului Davis 
Burry... Oftă apoi mărăi: — Soarele îți w 
sucă creerii, colbul îți astupă bojocii, ce s 
ie miri că omul capătă siicleţi?  Carevas: 
zică, Wrede, nu te supăra, nu suntem ai 
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în Londra cultivată, ci în stepa australiană 
și trebue să ne purtăm şi să vorbim ca două 
haimanale sadea. l 

Allright, Sir! răspunse ironic Wrede, 
Avā însă de ceasuri întregi că şi tu îmi dai 
intruna zor cu d-ta. Apoi dacă ne reușește 
planul nostru să găsim pe Muiberry- Burns, 
ba, chiar să-l fac să ne angajeze, tare sar 
mira, nici vorbă, auzindu-ne că ne vorbim 
ca gentlemanii de salon. 

— De reuşit, reuşim, puişorule, reuşim 
tot! Rezidentul e englez, înţeles? Şi când 
politica engleză cere sprijin unui engle ez în 
orice parte a lumii — nu mai încape dis- 
entie. Carevasăzică, suntem doi stockmetii 
fără de lucru, care au trebuit să tundă până 
acum oi în Victoria, acum însă oile sunt tun- 
se chilug, la piele, lâna e încărcată, şi iacă- 
tă-ne iar "fără de lucru, Eu personal, pentru 
aventura asia australiană, mă numesc 
„Piet”, înţeles? | 

— E în regulă, Piet! Comisarul  Wrede 
râse. Dar pe mine cum mă botez? E bine să 
stabilim de-acum, căci Mulberry sau Davis 
Burns pe adevăratul lui nume, nu trebue să 
miroasă cu cine are deaface. Dealtfel unde 
e Davis Burns nu trebue să fie departe 
nici frumoasa Nina. 

— Dar ce credeai că „Zâna Morţii” s'o fi 
mutat în planeta Marte sau în lună de când 
a dispărut din Sidney cu baronul ei? râse ia 
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rându-i inspectorul Hichens. Nu, puişorule, 
ea îşi urmează pe undeva în ţinutul acesta 
manevrele ei sinistre, și Scaraoţlki să-mi 
fie socru de nu o fi reuşit deja să-l dea gata 
pe noul soţ rechiziţionat de dânsa, pe baro- 
nul de Kalen. | 

— Dar vezi că eu încă tot nu ştiu cu ce 

anume vrei să mă pricopsesşti, 

ie se gândi o clipă. 

o. După vorbă au să te cam simtă că eşti 
neamt, şi nici fizionomia nu prea lia e en- 
glezească. „Aşa că, rămâi, hăiatule, neamt şi 
spune-ti... Dicter. We U, asta e un mime fain, 
nemtesc sadca, şi cine se uită lu tine trebue 
să admită că numai asa si nu altfel tebue 
să te cheme. Tu ești Dieter Bergmann, eu 
sunt Piet Kinley. Aşa, pentru azi ne-am o- 
bosit îndeajuns erecrul, mai mult nu pot 
gândi. Soarele, praful, pustia asta — au să 
ne dea gata dacă situația nu se schimbă în 
curând, 


Hichens oftă dela rărunchi și nu i-o pu- 
teal lua în nume de rău căci stepa era în- 
ir'adevăr un iad. 

— Dar ce-i mai principal tot uitarăm, ca- 
marade, deschise Wrede iar vorba după o 
pauză, 

m Ce lucru? 

— Păi, Davis Burns te cunoaște ca pe un 

cal breaz, dela Scotland Yard. Pe onorabi- 
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lul său inspector Hichens îl are doar pe rā- 
boj, aşa că se naşte primejdia ca... 

__ Hai, hai, nu deschide cutia cu stafii. In 
Londra, puişorule, era un funcionar supe- 
rior ras, tuns şi frezat — stimabilul inspec- 
tor Hichens, nici vorbă. Dar la Sidney am 
pus să mă transligureze întrun stockman 
australian, întrun yăcar, un cowboy. Am 
jeritii respeetabilii mei peri cărunţi, ligva 
mea e rasă cun palmă, lucie ca o chelie. A- 
fară de asta, după ce ne-am hotărit să mer- 
gem chiar noi În Australia, am lăsat să-mi 
crească barba şi acum arăt ca un Moş Cră- 
ciun tropicul. Apoi şi ochelarii pe care mi 
i-am înfipt pe nas îmi schimbă înfălişarea 
compleet. la uilă-te la mine mai al vreo 
grijă să fiu recunoscut? 

Comisarul Wrede îsi examină atent cole- 
gul si declară cu multumire: 

— Nu, eşti întradevăr alt om, aș avea nu- 
mai de observat că bandilii trecuţi prin ciur 
şi prin dârmon ca Davis Burns au o privire 
afurisit de bănuiioare. Dar mă întreb acum 
în privinţa meu: ce mă fac eu dacă sar ivi 
întradevăr pe acolo şi frumoasa Nina? Ea 
mă cunoaşte bine. Să-mi lipesc cumva © 
barbă? Atunci aş pieri în căldura asta de 
iad, 

_— Aşa ceva trebue să lăsăm la voia in- 
tâmplării, dragă Dieter, răspunse liniştit 
inspectorul Hichens, Dacă noi criminaliştii 
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nu am conta şi pe hazard, tare 
tea rezolva unele cazuri.. Deci v 
când, 

— Bine, Deocamdată as da o liră sterlină 
pe o duscă, mi-e limba uscată pingea, Wre- 
de ottă ca un însetat din Sahara, 

— Un bob răbdare, îl consolă inspectorul, 
st orekeeper- ul mi-e prielen, ästa ne oferă 
la sigur o sticlă de whisky, până nici Wapu- 
că să ne strângă mâna. 

Călăreţii înaintau agale. Pcisagiul se 
schimba pe nesimţite. Hichens tu prins de 
un fel de somnolentă, un vis neliniştitor îl 
săcâia. Ji se părea că şedea pe un cal de 
lemn de la căluşei care se legă ina dar nu pu- 
tea înainta. Dar calul lui cel viu dădu cu un 
picior into groapă de iepuri de câmp, se 
potieni puţin şi asta îl făcu pe Hichens să 
tresară violent din visare 

— Damned! bombăni ci, cât pe ce să-mi 
frâng gâtul, Nu-ţi spusci eu: iepurii, bleste- 
mati de iepuri care scurmă tot, Eu, un fost 
ofițer de cavalerie, să mă policnesc cu calul 
intro gaură de iepure, — ruşine. lată halul 
în care aduce o meserie de scârțai-scârţai 
la.un birou unde-ţi rozi turul pe scaun. Mii 
de draci, fiecare criminalist ar trebui să re- 
intre la fiecare doi ani în serviciul exterior, 
atunci sar menţine om. 

— Nu tot mârâi, nu uita că esti copoi si 
nu dulău! îi linişti Wrede pe tonul bădăran 


"cu am pu- 


SL îi 
azând şi fă- 


plăcut celuilalt. Dar acesta era de fapt tonul 
potrivit prin aceste meleaguri, în gura unui 
Dieter Bergmann, vagabond în căutare de 
lucru. Acum îţi ai serviciul exterior, ce mai 
yrei mai mult? 

C Nici voorbă, Wre... Dieter!... Si ë Hi- 
chens începu să moţăie din nou. 

Urcau acum o coastă. Caii iufiserā ceva 

pasul, miroseau apa în apropiere. Dincolo 
era pădurea, deasă şi de nepătruns; pă- 
mântul tot uscat şi măcinat la suprafață ca 
pudra. Pădurea mocnea mută, moartă și 
pălită, căci pământul în care-şi avea râdă- 
cinile era măcinat de soare şi de viermi, 
cra numai lărână cernulă, 
Cei doi detectivi deghizați în stockmeni 
deteră însfârşit cu ochii la piciorul de din- 
colo al dealului, de-o casă acoperită cu tini- 
chea ondulată, prăvălia-han a unui emi- 
grant german, Wilhelm Schulze, socotit 
până departe primprejur de „cam lovit cu 
leoca” pentrucă nu găsise să aşeze decât toc- 
mai în aceste locuri pustii. 

In faţa casei se vedea o grădiniță, nu cine 
stie ce. dar bine ținută. In dos se afla o pă- 
une mare, care — lucrul părea o minune 
— se întățişa cu o iarbă verde, bogată, gra- 
să. Dacă le apropiai însă, minunea se lă- 
murea. Curgea un pârâu în mijlocul tere- 
nului, el uda prin canale abea vizibile su- 
prafața pajiştei. Wilhelm Schulze, hangiul, 
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storekceper-ul, cel zicc se. cors lovit cu leo- 
ca” avea se vede ideie de agronomie, în ar- 
ta canalizării se arăta chiar om cu cap. Asta 
era prima conditie pentru orice colonist în 
ținutul Australiei centrale. 

Un tir subţire de funi uvea drept în sus 
din coşul casci, Pe când cci doi călăreţi pri- 
veau gospodăria, iesi o femeie, urmată de 
un copil şi de un câine, Femeia finca o pus- 
că în mână, 

“ăcu un semn străinilor, Cu ultimul rest. 
de puteri caii străbălură restul de cale. 

-= Allo! strică femela, Pom ali eu, 
sunteţi niste creţi de stepă. Fella a venit 


fuga în casă să mă vestească! M: imi, — 
mi-a strigat = vin trej roibi De curătură” 


Dar bine, ce ciorile sunle ti. 

Isi curmă vorba, sc uită cum cu neînere- 
dere la călăreli. În această bucată de hume 
viaţa nu era totdeauna sizură; sinvurătatos 
lipsa de oameni aducea adesea haimanale, 
care lugcau de munca cinstită, Ce-i drept, 
tâlhării la drumul nare, cum se mai aud 
încă şi azi prin Statele-Unile, pe aici în 
Australia se întâmplă mali rar. Dar războiul 
a adus multă spumă omenească într'al cin- 
cilea continent, oameni aruncati la mal din 
patrii depărtate, își căulau acum aici o via- 
tā nouă, care, din păcate, prea adesea ispră- 
vea în crimă. 

Femeia tresări, când văzu că străinii vo- 
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au să descalece. Fa salută, dar în privirea 

i tot juca o ide de neîncredere, 

— Unde e jupânul gapodăriei de-aici 
tună lichens, 

Si acum se petrecu o minune. 
Femeia lermierului recunoscu după glas 
expresii pe ar{ñgosul criminalist, 

P-ta ești, d-le Hichens, bată-te noro- 
aul? Ei, mă bucur că te mai văd pe-aici, Ce 
mai faci acum? Tot în serviciul poliției co- 
loniale? 

li sculură mâna, râzând eu fata toată, 
căci bucuria revederii cra întradevăr sin- 
ceră. 

Inspectorul Hichens clipi din ochi spre 
colegul lui. Abeu apoi răspunse la întreba- 
rea pusă de femeie: 

— Mai întâi şintâi, Mrs Sehulze, trebue 
să-ți $ spun că nu mai am nici în clin nici în 
mânecă, nimnie-nimie cu polilia colonială 
D-tale pot să-ţi spun adevărul: sunt ani de 
zile de când mi sa scos căpăstrul, nvau 
prins cu o niâțisoară în sac, o nimica toată, 
dar de, functionari de-aştia cică nu pol ei 
întrebuința în Australia. Acum am ajuns să 
lucrez ca stochman. Da, Mrs Schulze, nu 
face ochi mari şi nu duce mâna la gură, mi- 
rarea d-tale de schimbarea mea majută la 
nimic. 

— D-ta — gonit — din poliţie, d-ta ?: 

Femeia se uita, și nu-i venea să ercadă, 


fi 
pi. 
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la căruniul vechi politist. — Dar asta nu se 
poate, Mr. Hichens, erai un functionar de: 
frunte, 

De, ce Tolos, vorba ceea : fosta-i lele 
cât ai fost... Să lăsăm asta... Goddam ! må- 
râi el iar ca un dulău furios, nu se află pe- 
aici ceva peniru beregata uscată a omului ? 

Ai un sfore si ne ospatezi numal cu vor- 
be goale despre ce-a fost şi nu se mai În- 
toarce. Fu si camarauul meu am vrea să 
ne spălăm malele de praf cu ceva bun, 
Este ? 

remeia se grăbi să inire ca să-i servea- 

— Ei, poftim, iacă procopseala, bodogoni 
Hichens când rămase singur cu lovarăşul, 
Te căznești să te transformi ca un came- 
leon, lași să-ți crească iarba'n barbă, îţi ră- 
zui scătârlia de o faci bilă de biliard, nu te 
speli săptămâni de zile pe gåt, îți mai în- 
caleci şi nişte ochelari ca ăștia de pe nas — 
Şi abia ai deschis gura şi te-a şi... identi- 
ficat. 

-— Si cine ? o femeie care nu te-a mai vā- 
zut de zece ani, — mai turnă si Wrede foc 
pe gaz. Dar mi-te Davis Burns, care abia de 
ciirând a avut onoarea cu d. inspector Hi- 
chens...? i 

— Zece ani, zici? N'ai ideie, bătrâne prie- 
ten! Mai bine de douăzeci de ani sunt, leat! 
era doar în timpul războiului trecut când 


— 148 


fără pereche, ie pretuia tot tinutul... 


i 


am fost comisar pe-aici. Dar să lăsăm tre- 
cutul în pace. Sunt întradevăr ios 
o fi patronul fermei. Wilheim Schulze 
e un tip prima, ăsta ar puteg să ne dea des- 
pre Mulberry vreo ideie care să ne îndrume, 
Tnaintară împreună prin aleia grădinii, 
Deopurte şi de aita cran plantate verze, 
care mirosĉau tare. Ca flori se aflau nu- 


mai maci si niste lalele firave, Un petec de 


loc era îngrădit cu scoici, —-- pesemne locul 
de joc al fetiţei, căci o văzurăm fugind dela 
maică-sa şi săpând cu o mică unealtă spar- 
tă, Câinele castaniu se culease pe prag şi-şi 
musca puricii de nisip care-l necăjeau. 

— Poftiti în casă, spuse femeia arătându- 
se jar în uşă. Multă rânduială n'o să găsiţi 
azi la mine, nu vă uitaji prea mult. 

Era o odaie mare. Pe pereţi erau lipite 
ilustratii din reviste nemleşti şi englezești. 
O masă cu o scândură de călcat pe ea, o 
albie, câteva laviţe, o sofa neagră, și câteva 
scaune din bambus, înşirate la perete. Pri- 
chiciul căminului era împodobit cu hârtie 
roz tăiată cu colțişori şi găurele. Odaia a- 
vea patru uşi; una ducea, judecând după 
miros, în prăvălie, una în curte, printra 
ireia se vedea o odaie de dormit simplă, 
Roiau muşte spre tavan, iar de perdele erau 
prinse hârtie de muște şi bucheţele de bu- 
suioc, 

Hichens se dusese între timp la cai în 
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curte, In prăvălie trebăluia femeia store- 
lkeeperului. Comisarul Wrede sedea singur 
în edale, anzca femeia forfotind încoa sin 
colo si vorvindu-şi când si când singură, 

Soarele apuse. id ale lia nu este amurg 
numai o jumătate oră ciudată, în care totul 
apare diformat, se himonosit, tăcându-ți fri- 
A parcă ar umbla duhul sălbatice al ma 

elui linut pustiu. 

Cum şedea aşa singur în odaia simplă, 
nedereticută, lui Wrede parcă i se strânse 
inima. La un moment i se păru că auzise 
pe femeia de alături lovind cu pumnii în 
tejghea, scoțând un gesnăl, prelungi apoi 
ÎN DO tuse sence. 

„Ce mai viață si asta, Doamne Dumne- 
zeule I? îsi spuse Wrede. Să trebue să iră- 
esti aici, ani şi ani, cu un bărbat care rar 
e acasă, fiindcă trebue să- şi destacă mărfu- 
rile prin ținut. Si cine se abate la iar 
siore al lui Schulze. Câte-o caravană de că- 
mile, câte un autolractor. Conducătorii își 
beau whiskyul, dorm pe pajiște, CU VOI 
face şi noi azi. Apoi iar singură, singură şi 
fără apărare — biata femeie | 

In clipa aceia nevasta storekeeperului 
băgă capul prin usă. 

—- Zău, d-le, da” tare obosit mai arăţi! 
Să-ţi i Mpe din īri penr cină ? Avem 
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ss Tin Ba ilineneor Au 4a wia spal mai 
întâi la câ, vino apoi la paie și adu si 
copila să luăm un ceai. 

Ea aprobă din cap. Deoduia veni ja masă, 
se uită cu o privire chinuită la Wrede. 

-~ Mi-e aşa frică, spuse c g: a Pomur 
uşor îi străbătu trupul, 

see ricn? 

Ea e in dk iar din cap. dt ui 

Wrede încercă să glumcuseă, ` 

-— Ei, asta-i! Esti de alàlia ani aici, Te 
ünpuscat trebue că împuşii ca un vånätor 
de dingo, şi vrei să-mi spui acum că ţi-e 
frică ? Nounptea asta barem, cu şi camara- 
dul meu mânem aici, suntem asadar pe- 
aproape de d-ta. Ce ți se poale întâmpla ? 
Wi, şi mâine vine jupănul acasă si acesta 
probabil eñ stie Să lucă scurta socolealu cu 
orice sundowenir ce Sar pulea ivi 

— Nu, răspunse ca, şi fu ca o şoaplă, 
pare: se temea de spioni în apropiere, — 
mă iem să nui se întâmple bărbatului meu 
ceva rău la Alice Springs. 

—- Unde zici că e — bărbatul d-tale ? 

Ea se uită mai întâi iar prin odaie, înain- 
te de a răspunde : 

— Acum trei săptămâni —- a trecut pe- 
aici un Ford greu, un automobil de poveri 
special cum se fabrică în Sidney, ca să bi- 
ruie nisipul. Un gentleman foarte distins 


si i a 


onducea maşina, si era însoțit de o Lady, 


minunat de frumoasă.  Vorbeau amândoi 


bine nemteste, dar dacă or fi fost germani 
din născare...? 

Femeia înălță din umeri, apoi îsi com- 
plectă vorbele şi păru a-si aminti bine 
ziua : 


-— Maseră peste noapte aici, şi se infor- 
mară la bărbatul meu despre Mulberry e 
re-si are ferma la Alice Springs.. 

Werde flucra încelişor ca pentru sine. 
Femeia, surprinsă, îl întrebă : 

— Dar ce ai, Sir ? Cunoşti poale pe siá- 
pânii Fordului ? 

— Nu, nici pomeneală, de unde să cu- 
nose oameni bogaţi, eu, un pârlit de stock- 
man ? 

Femeia se uita lung la cel, ca omul care 
nu crede : | 
'— D-ta nu ești un stoekman şi nici nu-mi 
vine a crede că esti un calie. Nu arâii a aşa 
ceva. 

= Haha ! isbueni în râs Wrede. Doar 
dragă, spuse el tot râzând, d-ta ai fi ] 
de detectiv, zău. 

Si mai serios adaugă : 

‘onim dintro cu totul altă 
ție, pe-acolo n'am întâlnit nici F 
dern, nici vreun domn boga 
doamnă frumoasă, 
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Doamna Schulze rămase incăpățânată la 


deia ei, că nici Mr. Hichens, nici domnul 
german, nar fi stockmeni. 


Ed 


Atunci Wrede încercă să-i abală atenția 
dela ei. 

„— Alice Springs e, oarecum, capitala pro- 
vincici Australia Centrală. „Capitală” e un 
cuvånt cam pompos căci sar afla cică acolo 
numai vreo şaizeci de albi, dar oricum se 
află acolo cultură. Cine să facă acolo băr- 
batului d-tale vreun rău ? A plecai oare cu 
cei doi automobilişti la Alice Springs ? în- 
trebă el subit. 

— Da, i sa oferit o sumă frumoasă, şi de 
câștigat doar trebue omul să câştige, altfel 
din ce ar trăi ? 

Si într'o isbucnire neastâmpărałlă ea a- 
dăugă violent : 

— Stii, numai din pricina lui Mulberry 
ăla sunt îngrijată ! 

— Éi, drăcia dracului ! dar ce-i cu Mul- 
perry ăsta? exclamă Wrede lovind cu pum- 
nul în masă. 

— Mulberry... nu-i nici el de mult aici. 
“fainainte, zice-se, să fi fost la Cober Pedy, 
în tinutul opalului... 

Intrerupse convorbirea, privi cu frică 
prin odaie, toată atitudinea ei amintea a- 
czea a unei finte prigonite. 


x 


Wrede deveni Rao ACR A Raehosit, Pra- 
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ful de cărămidă al stepei îl ardea pe piele, 
nu mai pulea de nerăbdare să se spele mai 
curând cu apă, Limba îi înseta după ceai 
si după whisky. Chin afurisit, de şase zile 
nu mai văzuse aşezare omenească, cinci 
nopţi trebuiseră să doarmă afară în cort, 
să irăiască cu pastramă si cu un codru de 
mămăligă rece, şi să-si prepare posolca de 
eaj cu o apă ce mar fi atins-o un bou eu- 
ropean. Și drumul spre Alice Springs era 
făcut parcă pentru dracii din iad, iar dela 
capitala sudului până la Alice Springs erau. 
numai două mii de kilometri, Astea erau 
căi de  romunicație si distanțe australiene 
care, pentru cunoscătorii Ari, nu jucau 
niciun rol, dar care pentru un European m- 
semituu ucinăroinireu, 

— Fi, Mulberry -— Mulberry — să-l ia 
dracu, cine-o fi! Adu whisky, dragă doamn- 
nă, ca să ne putem spăla gâtlejul de nu- 
mele Mulberry ! 

Femeia scoase un oftat adânc. Apoi se 
duse în prăvălie si se întoarse cu o sticlă 
și un stacan, 


Când veni Wrede lu pajiște, Hichens in- 
stalase deja cortul provizoriu şi scoase şi 
hamurile depe cai încât puteau paşte in 
voie. i 

Hichens sta aplegat la părău, scoase pă- 
lăria şi cămaşa şi ca un ştrengar voios ple- 
scăia prin apa răcoritoare. 

Wrede îi imită exemplul, se spăla, se ră- 
cori, şi pe când își picptăna părul ud, 
spuse: 

— Slorekcepera e cu inima strânsă de 
soarta bărbatului ci. Imi povesteşte, că a- 
cum trei săptămâni o maşină grea cu un 
presupus om bogat şi cu o femeie tare fru- 
moasă a fost aici, cure au tocmit pe store- 
keeper să-i conducă la Alice Springs la Mul- 
berry. De atunci Schulze nu sa mai ina- 
poiat. l 

Hichens, ocupat să-şi pună cămașa Şi 
haina, se opri o clipă. 

— Om bogat — femele frumoasă ? Mer- 
gànd la Mulberry sau, între noi, la Davis 
Burns. Asta putea fi numai frumoasa Nina: 

— Tocmai ce cred şi cu, Piet! Aşazisul 
domn bogat însă e baronul de Kalun. 


pi 


fim 


a Evident, pereche: călhtoreşie dela un 
loc la altul. Pământul le e desigur pretu- 


iindeni prea a arzător, ca şi mie deaitici, căci 
trebue să mărturisesc că simt un foc sub 
căleâie. 


— Si ce legătură să aibă asta cu store- 
keepsrul Schulze? întrebă Wrede. 

Hichens nu întâmpina wa lasa gân- 
durilor Jui joc liber, spiritul iui şi lucra 
viitor, Apa gârliici cra limpede, curgea li 
ca uleiul. Aerul mirosea a ploate, multe 
mii de ferme aşteptau de mult darul ceresc, 
care preţuia în ţinutul acesta mai muit ca 
banii. 

Se întoarseră la cortul lor. Hichens îngră- 
mădi mărăciniş uscat într'o gaură săpată 
proaspăt pentru foc. Wrede îşi aprinse 
pipa, clipind pe gânduri cu ochii în foc, 
Curând apa colcăia în cazan. 

— Acu ar putea sosi cina, spuse Hicheus, 
căci se bucura de ciorba de conopidă, pe 
care-o prepara femeia, din câte-i comuni- 
case Wrede. 

Zăriră prin întuneric sitrăluminând sor- 
tulețul fetiţei. Venea cn un coş într'o mană 
şi o cană cu lapte într'alta. 

Hichens descărcă coşul. Scoase o oală ce- 
nuşie de smalţ cu ciorbă de conopidă şi var- 
ză bine mirositoare, în timp ce Wrede a- 
ranja strachinele de zinc, 

Fata apucă apoi iar coşul golit, 
mos noapte bună, făcu un con split 4 gra-s 
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jios si dispăru iar inspre parlea casei. 

_ Mâncară, băură ceaiul cu lapte, se sim- 
teau ca nişte s-osatiri bine serviţi întrun 
hotel de rangui intâi, cu toate că ședeau jos 
pe iarbă, cu pânza cenuşie-verzuie peste ca- 
pete, în timp ce un mic felinar de vânt le 
da destulă lumină. 

__ Ce-o să facem la Alice Springs? in- 
trebă Wrede. 

Mi-am, mai spus părerea încă la Sid- 
nev, întâmpină Hichens sgârcit la vorbă. 

2 Rămâi vasăzică la planul că suntem | 
stockmeni fără lucru, care vin să se anga- 
jeze la Mulberry, în caz că are nevoie şi-i 
suntem pe plac ? l 

-___ Davis Burns are să ne angajeze, aṣa 
simt eu, răspunse Hichens încelişor, i 

—- Si dacă Nina...? 

Hichens săltă såcàit din umeri. Insfårşit 
răspunse. 

— Ho, aşteaptă să vezi ce şi cum, bufniţă 
bătrână! Pot să ştiu eu de azi, ce are să fie 
mâine ? Una numai ştiu, că mâine suntem 
la Alice Springs ! 

Femeia veni din casă. Intră în cort. Și 
acum Wrede observă iar cutele de grijă de 
pe fruntea ei. Wrede încercă să-i înseni- 
neze dispoziţia cu un râs voios, dar han- 
gioaica elătină din cap. 

— Dacă poate fi o mângâiere pentru mi- 


ne, gentlemeni, e numai incredințarea că 
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sunteți dela poliție. Numai dv. aţi putea 
reuși să-mi regăsiţi bărbatul, 

— Ce sunt văicărelile astea, madam ? is- 
bueni Hichens. Mr. Sehulze lipseste de trei 
săptămâni, ei şi ? se cheamă că a pierit ? 
Astea-s prostii, d-nă storekeeper. Un bărbat 
a Wilhelm Sehulze nu se prăpădeşte aşa 
cu una cu două ca o serumbie pe plasă. Şi 
apoi, te rog să-ţi scoţi năzbâtiile astea din 
ap că am li poliţişti. Suntem niste cartoafe 
nenorocite, nişte sărăcii care au pornit să-şi 
câștige viața, lucrând pe lângă boi, căci pe 
lângă oameni nu le-a mers l 

Femeia îşi luă capul în mâini şi holbă 
ochii în tocul care se stingea, Când. răspun- 
se avea un hohot în glas: 

-— Când bărbatu-meu își părăsi gospodă- 
ria ca să îusolească pe sei doi călători cu 
maşina, am auzit pe femeie spunând tova- 
rășului ei: 

„EI poate să ne ducă şi la Lightning 
Ridge”. 

Lightning Ridge, d-lor, aduce nenorocire, 
acolo e aur şi opale negre si totdeauna oa- 
menii au pierit când le-au dus păcatele a- 
colo. 

Hichens căuta vorbe arţăguase. Era felul 
lui, să ia omul la ocară, atunci inima i se 
ușura, căci dacă-şi mărturisea cinstit, lunga 
lipsă a storekeeperuluri il nelinistea şi pe el. 

+ Dar deodată rapar ploaia ca mitralierelg, 
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pe acoperişul de pânză imper mcabilă a tor- 
tului ilangifa dete fuga prin ploaie spre 
casă. Wrede trase cu ajutorul unui şnur 
jghiabul de ploaie în cusătura lui, pe când 
Hichens închise hermetic intrarea cu o per- 
senning. Apa nu mai putea pătrunde înăun- 
trul cortului. 

Multă vreme îneă stătură lungiți în sacii 
lor de dormit, vorbind iar şi iar de Mul- 
berry şi schimbi ànd între ei păreri despre 
fugari. Apoi ascultară furtuna ce se înteția, 
luminând cu fulgerele ei tot ținutul, parcă 
pâninia foc prin tufise. 

—- fa spune-mi, începu după o wreme in- 
spectorul dHehens, tu care ai studiat chestia: 
cum a fost cu dragostea principelui Leon. 
Cum de a fost în genere cu putință ca un 
magnat de rang aşa înalt şi atât de fabulos 
de bogat să se Încuree cu fetişcana asta ? 

Wrede răspunse : 

_— Nina era nelipsită dela cabaret. în toate 
nopiile vizita „barul Maxin”, de i se zicea 
pe atunci li uturele barului”, Prințul vi- 
zita de mai multe ori barul acesta şi, cu 
privirea  bonvivantului experimentat îşi 
făcu alegerea, Aproape dispreluitor o co- 
bori pe Nina depe scaunul de bar unde era 
cocoţată şi o conduse la supeu. 

Nina știa tot aşa de bine ca şi oricare alta, 


è 


că ăsta era numai capriciul clipei, și că 


> 


prinţul Leon o va fi uitat a doua zi dimi- 
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era problema 


neata, Ea consideră însă că 
aşa de piiternică 
Ti 


a] 
ei să tacă în acea seară o 
impresie printului, încât s u o arunce ca 
un buchelel dela chentoar iracului după 
petrecere. Işi puse deci în ic oc toate farme- 
cele ispititoare şi ariiticiile. ce stau la dis- 
poziţia acestei făpturi rafinate. 

Dar multimilionarul rămase rece: înce- 
puse să se plictisească când Nina îşi încercă 
ultima rachetă şi — câşiigă victoria. 

„Am să-ţi adue noroc, principe”, îl asi- 
gură eu, fără să-şi dea seama ce smintii lu- 
ceru trebuia să fje să- -ți închipui, că stăpâ- 
nul lui Monte Carlo avea nevoie de noroc. 
Nerozii de bărbaţi şi de femei care se asea- 
ză fascinati de ruletele lui şi mesele lui de 
joc, aceștia da, au nevoie de noroc, dar nu 
el care câștigă veşnic, oricum se rostogolea 
bila. 

Spre uimirea ei, Nina îl văzu pe principe 
sărind în sus, ca şi cum ea nimerise un punct 
negru, şi atunci isteata împânzitoare se puse 
pe lucru să-i infiltreze ideile lui. „Da, prin- 
tul meu sarmant, SUrpr inzător lucru: orice 
bărbat a fost drăgut si amabil cu mica Nina, 
a tost răsplătit pentru asta de vreun mare 
noroc. De-cum au neglijat- o, li sa întlâm- 
blat fiecăruia ceva groaznic. Am să-ți citez 
exemple, controlează”. Si ciripi numaidecâi 
ela exemple care, în parte cel puțin, 

au adevărate, şi mai inventa și altele câ. 
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teva pe deasupra. Multimilionarul ei cava- 
ler dete în lal, căci îl lovise în partea lui 
cea mai slabă: în Spaima lui de „blestemul 
dela Monte Carlo”, blestemul acela pe care 
bărbaţii şi feme ile îl aruncă pe ultima lor 
monedă, când au pierdut-o o şi când ies clă- 
iinându-se din sala de joc ca să-şi curme 
viaţa, 

In cort domni tăcere câteva secunde. 
Apoi Hitchens spuse: 

Tot ce e put ed, bolnav, descompus pe 
dinăuntru, ar trebui să moară. Lumea poa- 
te dăinui dacă păstrează puterea numai ce 
e sănătos. Nina, Mulberry, baronul de Ka- 
len — totul e băligar care trebue măturat cu 
târnul cej mare! 

Vorbele lui Hichens erau iar grosolane -— 
dar drepte. 


Eg 
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A. nona zi dimincaļa, după ce storekee- 
era le servise micul dejun, îsi luară rămas 
n, Făgăduiră să facă tot ce s'o putea ca 
il pie it Schulze să se întoarcă iar la 
asa lui, 

--- Dacă dăm de el, adăogă Hichens. 

— Vom da negresit de el, întârnpină Wre- 
de căci vedea chipul îndurerat al sărmanci 
solii şi o consolare măcar voia să-i lase în 
urmă, 

Și tropâiau iar acum prin nisip, 
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— Măi, spuse Hichens, acum începe se- 
rios, acu nu mă mai cheamă decât Piet! 

— Piet, toată ziua, şi eu sunt Dieter! 

— Omule, spuse Hiclkens, dacă acum cå- 
teva săptămâni în Anglia am fi bănuit ce ne 
mai asteaptă! Dar coasta îți dă bună dispo- 
zitie, — zău, mă simt din nou ea un boy de 
douăzeci de ani. | 

Wrede nu răspunse la cuvintele entu- . 
ziaste ale camaradului lui. Abia după o. 
pauză spuse: 

— Nu-mi iese din cap ce am aflat la store, 
ră un auto cu un domn arătos și o doamnă 
frumoasă au trecut pe-aici, -— să 'nghit o 
mătură dacă asta nu-i „Zâna Morţii” cu s0- 
tul ci închiriat. 


Fu un drum groaznice prin împărăția 
morţii, a uscăciunii mortale, Peste tot sece- | 
tă grozavă: pe bărăganul imens zăceau su- 
te de vite moarte, pierite de moartea încea-. 
tA a setei, căzute grele, frânte, în chiar po- | 
ziția lor din urmă. | 

— Miroase a moarte! spuse Hichens. | 

— Da. natura e crudă, cruntă, întâmpină | 
Wrede. E adesea si nedreaptă. Multe trebue. 
să piară deşi erau bune, sănătoase şi tari. 
si multe din cele rele rămân în viaţă strâm- 
forând existenţa celor bune. Devii filosof 
călărind prin stepa asta. 

Una însă tot ne-a adus ea, Dieter! obiectă 
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| Hichens, și în vocea lui era o căldură deose- 
| bită, care deobicei nu se observa la el, 
| — Ce anume? 
> — Eram până acum colegi, aşa se zice 
doar în diferite profesiuni, dar acum sun- 
tem camarazi, frati de cruce, şi sper că ră- 
mânem totdeauna totdeauna! 

Da, pe totdeauna, frate Piet! Wrede în- 
tinse camaradului mâna, iar acesta o strån- 
se apăsat, voiniceșşte, bărbăteşte, | 


CAPITOLUL 12. 


Alice Spam — aşa zisa „capitală a pro- 
vinciéi A stralia C entrală” — a rămas cam 
în urmă cu clesvollarea. Tră esc în ea cam 
vreo şaizeci de locuitori dar şi-au fâcut un 


rapa o. primărie, un 74 eat ea si un ofi- 
iu telegrafic. 

„Că spitalul a rămas fără doc tor, primă- 
ia fără primar, asta nu joacă rol în Alice 


wa 


alinierea lor de păsunea sau de nisipul În- 


conjurălor. Pomi « de piper cu putul fin ti- 


vese străzile si le despart de grădini, 


Spre nord şi spre sud arăselul e încadrat 


Spm ringe. Străzile se deosebese numai prin ; 


de sirurile de munţi Mac- Donnell-Ranges, 
splendide la vedere cu formele lor pr P 
si cu licărul alb pe e culmi. La ci apătul de sud 


al acestui targ sc întindea ferma lui Mr. 


si pci Coneetățenii nu erau prea Mån- 
dri de acest nou venit c căci arăta cam puţin 
„rit obslesc. “Trăia Ursuz si retras pe mo.. 
sja lui, Dar un lueru LR DIAS a tuturor: 
Mulberry avea bani mulţi şi asta face im- 


pre sie Austr alianului. 
Când cei doi detectivi, deghizali în 
i1 1 


Li 
meni, întrară în Alice Springs, întrebară! 
numaidecăt de ferma lui Mulberry. Spre. 
uimirea lor, le fu dat să audă că Mr. Mul- 
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rja. l 

Se duseră numaidecåt să-i facă o vizilă 
ciudatului colonist atâi de schimbător in 
hotărâri. 


berry avea de gând să-și desfacă: gospodă 


w . 


| Ograda dădea întradevăr impresia că a. 
| vusese loc de curând un mezat. Dela păşuni 
de prin grajduri nu se auzea mugetul vi 
telor „behăitul oilor; căruțe- ṣi roabe stau n- 
landala pe lângă grajduri. Câţiva negrii 
trândăveau prin curte, chicotiră - prosteste 
si obraznic când Wrede le puse câteva in- 
trebăui. | eu 
Din șopronul cel mare acoperit cu tab! 
ondulată, în care stau două maşini Ford de 
mare tracțiune, le ieşi înainte un bărba”. 
un metis, unul dinfacei tipi periculoși în ` 
zestrați cu ferorcitatea omului de culoare -* 
cui şiretenia pătrunzătoare a albului. Me” 
sul, care de altfel era îmbrăcat în totul e. 
un alb, puse întrebări obrasnice nouil- 
eniti. Când le pretinse chiar să părăsea; 
eă imediat curtea, Wrede î] repezi cu un 
pumn tocmai în peretele de lut al casei, - 
— Vreau să tenvăţ cum să te porţi, şi c3 
un alb nu: primește porunci dela. o corci- 
tură! S Ea 
„Negrii fară de treabă de prin curte se a 
wopiau. Păreau că vor să vie intPajulor co 
lui pus la locul lui. Atunci Wrede se pi 
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toarse iute ca fulgerul, îşi smulse Coltul d 
la şold şi-] îndreptă asupra cetei. 
— Cărai- vă numaidecât, potăilor! 
Banda neagră se risipi chetălăind. 
Atunci se ivi Mulberry în uşă. 


Hichens ar fi ehiunil de bucurie, căci 0- 


mul atât de indelung cautat, sta însfârsit în 
fața lor. Fermierul se uita uimit la ne egril 


care fugeau, se uita la melisuj care se 


strâmba de durere ținându-se de pântece, 
tot rezemat de zidul casci. Ghiontul în sto- 


mac trebue să fi fost o lovitură de meşter, 
Wrede înaintă spre stăpân, 
— Frumoasă primire se face stinta pe 
aci, d-le Mulberry! De când um alb îngădue 
oamenilor săi de culoare să se poarte în fe, 


lul aces SALA i 
Mulberry rânţi numi la întrebarea asta, 
apoi examină foarte pe ndelete pe cei doi 

pameni, şi însfârgil spusc: 
— Sunteţi stockmeni? Aţi fi trebuit să ăi 


satt. la Sidney şi semelia, ea arie kman po 
»ămânlul rosu nu-ti trebue decât forla tru, 


pească, pentru a face munci å. Na vă inter 
sează corciturile şi negrii, cu am nevoe de 
ei şi eu îi plătesc! i 

Inspectorul Hichens se {inea ceva mai în 
dărăt. Aşa de sigur chiar nu cra ¢ ă Burns 
Mulberry nu A recunoaşte, Wrede treci 
direct la ceiace-l interesa: 

— Mr. Mulberry, suntem doi stockme | 


porniţi în căutare de lucru, cum văd că aţi 
i ghicit. 

— N'am nevoie de stockmeni, îi tăie cu- 
vântul Mulberry, Arătă spre curte și graj- 
"duri, apoi urmă: 

-= Destae ferma, nu produce, Dece mi-as 
ăga bani în lână de oi şi în grâu, când îi 
ot plasa mai bine? Dar dacă vă pricepeti 
umva în meseria de seufundător, atunci 
utem sta de vorbă. 

Wrede se vită la Tlichens, care făcea o 
utră de om apucat de crampe. Oferta de 
se angaja cu scafandru la Mulberry, ve- 
ise prea de tot pe neasteptate. 


— Fireste că putem sla de vorbă, Mr. 
Mulberry, căci mai înainte am fost chiar 
scufundător, intro expediție pe mare, — e 
am mult de-atunci dar cu niţică sforţare 
a mai merge. Dar unde D-zeu să mă SCU- 
md? Nu cumva in întinderea asta de ni- 
p? 

Mulberry nu răspunse, dar îi chemă pe 
ei doi străini în casă. Odaia de locuit era 
ranjată cu oarecare confort, La ferestre a. 
arnau perdele, pe tăbliile ferestrelor stau 
lante tropicale. Mobila de bambu şi o maşă 
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făceau o impresie gospodărească. Mulbere 
le arătă mosatiriloi câte-un scaun, apoi pu 
se pe masă o cutie cu țigări şi inevitabila; 
siiclă cu whisky. Cei doi criminalișii n 
mai puteau de mirare, dar se asteplaserăi 
la cu totul altceva. Deasupra mesei ardea 
lampă electrică, căci Alice Springs posed 
chiar şi o uzină electrica. 
— Gentlemeni, spuse Mr. Mulberry sì cei 
doi bărbaţi se mirară iar de felul politicos 
cum li se adresa, să bem mai întâi un păhă 
rel, căci trebue să vă fie sete după atâta e 
lătorie. De unde venili d-lor; şi cum en 
mele dv.? Aiei pe pământurile roşii omul 
curios, vrea să slie cu cine se ntâălneşte, 
© Wrede spuse numele lor false, apoi făct 
>o lungă expunerea lucrărilor de mai înainte 
se plânse de vremurile rele, înjurànd cu4f 
cest prilej ca un boy de stepe sadea,— când 
Mulberry se adresă deodată lui Hichens 
întrebarea: l 
— Îmi pari cunoscut. Mr. Kinley, ai pu 
lea să te numesti Hichens dacă ai arăta € 
va mai altfel. 
— Dar eu nu arăt ca Hichens acela, as 
o spui si d-ta, întămpină inspectorul. 
fel de om e acela, Hichens de care vorbeş 
Mulberry zâmbi. 
— Un bun prieten al meu. Am trecut p 
vremuri ceasuri plácute inipreiină în Ark 
glia. a 
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Işi bău whisky-ul și râse ciudat: 

— Un bărbat fain era bătrânul Hichens... 
Ñi, să fie sănătos acolo la Londra! 

— Să fie dinspre partea mea, admise Hi. 
chens. Nam mai călcat la Londra, Sir, de 
mâi bine de cincisprezece ani. Cine vrea să 
câştige bani. stă în Australia, că la Londra 
cică e puţin de lucru. E A 
— Eu acolo am câstigat totdeauna pa- 
rale- bune, zise cl lățindu-se comod în jelt. 
Atunci ati venit abia de curând din 
landra? întrebă subit Wrede. 

Mulberry se codi, după câtva timp  răs- 
punse: TEP 
„— Nu, am fost căutător de aur, un pros- 
pector, am prins rădăciri în camp- -ul săpă- 
torilor «te aur, a fost nică aspr ă, dar nii-a 
adus câștig — Mulberry, încă nu a lucrat 
niciodată în zadar. 

> Ràse iar cun faţa lată, în limp ce Wiedi se 
gândea la activit: paa de 'advocat a lui Da- 
vis Burns la Londra, care nici el nu a Tu- 
erat niciodată fără fos 

«— Da, continuà Mulberry, EER M sunt 
rele mai ales în Australia pentru fermieri. 
Lâna produce pulin, carnea mai merge, dar 
transporturile sunt prea: scumpe, iar po- 
rumbul şi grâul — trase o duşcă bună din 
pahar — aduc prea putin, prea trebue as- 
teptat mult până să facă bani. Dar am o 
ideie, gentleman, o ideie şi de | aceea. îmi 
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veniți tocmai la timp, căci de-aici nu vreau 
să iau pe nimeni. Idei bune aduce bani, dar 
e absolut nevoie, ca forțele ajutătoare pe 
care am să le folosesc pentru asla, să fie 
din alt (inut. i 

Stili doar, chestiunile diserete trebue tra: 
tate totdeauna cu cât mai deplin mister, 
D-ta, Mr. Bergmann, ai lucrui zici mai na. 
inte vreme cu seufundàior nu-i asa? Asta. 
imi convine perfect, Pe prietenul d-tale, pe; 
Mr. Binbey, l-am lua si pe cl eu noi, se gă- |] 
sese totdeauna treburi mai mărunte pe la] 
care poate fi întrebuințat si un owm mai bă- 
tran. l 


— A, d-ta mă erezi că nu mai sunt în pu- 
teri? Hiehens cra foarte indignat de aceas- 
tă părere. Nu, Sir, încă nu sunt o rablă, sunt 
bărbat în puiere, o să ai vcaziu să te'nere. | 
dințezi. | 

— Cu atât mai bine, răspunse scurti 
Mulberry. 

— Vrei jar să cãuli aur? întrebă Wrede. 
Și eu să scobor în adâncul minelor în COS, 
tum de scafandru, ca să nu mă mănânce. 
puricii de nisip? 

— Nu, Mr. Bergmann, nu e vorba de pu- 
rici de nisip, ci ai să te scutunzi în apă ade- 
vărată şi adâncă, peniru asta am să te plă- 
tese cu două lire pe săptămână si cu hrana 
mea. Prietenul d-tale are să se mulțumeas- 


„că cu mai pulin, căci activitatea lui e de 
„mai puțină însemnătate. 

© -= Vrei să ne lămurești mai bine în ce o 
“să stea munca noastră? întrebă Wrede, 
"care ar fi vrut să stie ce planuri nutrea 
pungasul. 

—- Nu, la faţa locului o să aflati amă- 
nunte. Din motive comerciale trebue mo- 
mentan să tac, căci se prea poate ca alţi 
oameni de afaceri să prindă de veste, a- 
tunci tar s'a isprăvit cu orice câştig. 

Se ridică depe jetul Imi si strigă în þu- 
“cătărie să se servească cina. După masă 
spuse luerătorilor lui că aveau locuri de 
dormit în grajd. 

—~ Plecâm pesle două zile, mai spuse el, 
„apoi îneniă uşa îndată ce ieşiră cei doi stră- 
„ini, , 
Când Wrede si Hichens se atlară în curte, 
"văzură o umbră omenească lipită de zidul 
„casei. Wrede o înstăcă, dar omul se smul- 
„ge, fugi ca din sură de lup prin curte şi 
dispăru după şoproune. Wrede mai avusese 
însă timp să recunoască în fugar pe me- 
| tisul căruia și dăduse mainainte o lecţie de 
educatie, întrun chip cam violent. 

Aici, hotărât lucru, se pune la cale 
ceva ce nu rabdă lumina zilei, mormăi Hi- 
chens. 

© == Sst! şopti deodată Wrede apucând pe 
` Hichens de mână. El se opri locului, sfre- 
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delină cu ochii întimericul, trăgând cu u- 
rechea încordat. E ie a e SE 
—" Ce e? „să 
Cel întrebat arălă în spre sud, unde - era 
poarta ogrăzii. „tă 
Și acum auzi şi Hichens duduitul unei 
maşini, care urca pe strada pietroasă. 
i R i x $ 


Dormiseră numai ca la un ceas, când fură 
treziți de un zgomot. a 
— Auzi? întrebă Wrede pe inspector. 
Greme un om, ca în dureri mari? Dar unde, 
o ti nenorocitul? 

Se ridicară şi cu o lampă de TETTA: 
cercetară tot: grajdul până ce Wrede privi! 
de-odată podeaua şi descoperi îusfărşit un 
chepeng ascuns, care ducea iuti da la un 
beciu. 

Acum gemetele, văicărelile se întețiră, zi 
încăpea îndoială că dedesubt se alla un 
om în primejdie. as, FĂ 

Cu puteri unite reuşiră să salte che- 
pengul cure era închis cu o bantă de fier, 
Wrede lumină în jos, văzu repte şi porni 
pe ele. 

Atunci uşa gr rajdului fu smucită, răsu 
nară trei, patru Împuşcături şi un numă 
de lucrători negri conduşi de meti is sè nä 
pustiră înăuntru. Era acum un moment p 
viață şi pe moarte. TS 
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„Australia este lara de mâine: un conti- 
nent fericit şi un paradis pentru lucrători” 
aşa spun şi seriu oamenii care-şi dau -apă- 
rența că au studiat bine acest ţinut, 

Nu există paradis pe pământ, nici pen- 
tru cei cu stare nici pentru sărac, nici pen- 
tru antreprenor, nici pe ntru lucrător. Peste 
tot se fierbe tot cu apă, peste tot trăesc oa- 
meni cu cusururile si meritele lor şi de-o îi 
Australia—- după poveştile unor anumiți 
călători -— un ţinut de viitor, asta nu de- 
pinde numai de oamenii care stăpânesce azi 
Australia. Banii nu zac pe străzi, asia tre- 
bue spus spre onoarea serviciului de mà- 
turare a străzilor din Sidney. 

Australianul, mai ales orășanul, e un fa- 
natie al curăţeniei, asta se vede numaide- 
cât pe el însuşi, pe minunatele parcuri, pe 
splendidele plăji, mai ales pe femei, Dar 
țară de mâine? Nu! Australia e după pă 
rerea geologilor cea mai veche bucată de 
pământ pe globul nostru. 


— Era vară, fierbintea vară australiană. 
Orăşeni şi câmpeni doreau ploaia ceru- 


lui care în toată. Australia e un factor de 
„valori ca un nici o altă regiune, Pe multele 
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plaji ale Sidneyului se tăvăleau în nisip 
cetățenii, ce își  prăjeau pielea, si fete, 
frumoase îşi plimbau cu paşi elastici cos-- 
tumele de baie în culori luminoase. : 
Bărci cu motor săgetau pe apele albas- 
tre, boltite de un cer vesnic albastru. Bărei. 
cu pânze căutau vântul, staturi svelte de. 
femei stau în fața catartelor, vâdeau când- 
barca se clătina, când ţâşnea câte un val. 
de face pe excursionişti  leoarcă. Sportul 
vâslitului cu pânze e ,„fashionable” ca. 
„yahting”. Se poate complica uneori cu. 
„udeală” și atunci nu e nepericulos. Căci. 
peste tot la plaje, vezi înseriplii care te pre- 
vin: „Danger” — rechini. lar seara, când. 
ai obosit de atâta scâldat, văstii, sorit, lu. 
mea se odi'.uşie pe nisip. Snnete de gra- 
mofon, cântece din cură. râscte voioase pă- 
trund doa un grup la altal. 
Sunt oameni care nu pot deosebi „al 
mew” de „al tău”. Poate fi unrori un cusur 
de memorie. Jo de Kalen suferea de acest 
cusur de memorje de vreo paisprezece zile 
decând „aciiva” în Cuober-Paay. In acest. 
scurt răstimp el si ishutise să se facă urât 
de mineri, Dacă se căsea vreun oval, Jo, 
punea numaidecât în miscare ciudatele lui 
talente comerciale care-i aduceau  totdea- 
una stăpânirea pietrei pretioase. Nu făcea 
vreun furt, nu era deci un hot ordinar. 
Dar cu cele o mie de lire ale lui — pache- 
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jetul de bancnote dela Burns -— momea la 
el pe oamenii primitavi prea puțin răsfă- 
tati de noroc. Dăruia la whisky parcă era 


mare proprietar de p-overue de rachiu. 
îmbăta pe negrii aceştia aspri, nedeprinşi cu 


negoţul, asa ca băteau palma sub înrâuri- 
rea alcoolului, ceeace îuseuma încheierea 
unui târg legal. 

Şi cum în acest {inut de iad apa se afla 
puţină, se bea în schimb la whisky. Se bea 
ca apa, Afacerile înfloreau pentru Jo, pe- 
când de partea contrarie ele însemnau nu- 
mai păcăleală şi pagubă. 

Jo deveni zi de zi un oaspete local foarte 
pulin simpatizat, şi chiar Nina, care-l pre- 
venea mereu, nu mai avea putere de în- 
răurire asupra-i, Aşa cel pulin se părea. 

vând Jo sosise la Frisco, bolnav şi slab. 
aşa cum părăsise Marsilia, Nina venise nu- 
maidecât pe bord, ca să supravegheze sin- 
sură transportarea, | 

ji ingriji ca o mamă, şi Jo aproape își 
uită neîncrederea, care-l frământase atâta 
vreme. 

Părea iar împăcat cu Nina. Ea era tare 
grăbită, voia cât mai neîntârziat să plece 
în Australia căci după spusele ei Davis 
Burns vânduse aproape pe nimica către 
Sud-australian Stuart Ranges, partea ei so- 
cială. Asta însemna pentru Nina şi fireşte 
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și pentru sotul ei o pagubă aproape irepa- 
rabilă. | 

Jo trebuia s'o creadă pe Nina. Ce alta 
putea să facă? în acest domeniu era agia- 
miu. Stia că ţinutul opalului se numea 
Coober- Pedy. mai mult nu stia. Dar recu- 
noştea că acum trebuia întreprins ceva, pe 
calea cea mai urgentă, pentru a putea sal- 
va ce mai era poate de salvat. 

„Era o călătorie grea. Dela Frisco folosi- 
vă linia aeriană spre Hawai, de acolo o 
luară spre Noua-Caledonie, şi în loc de a 
alege acum ruta cea adevăr: aii care i-ar fi 
dus direct la Queensland, sburară pe o ru- 
tă abia nou inaugurată la Nao. Zeelanda, 
pentru a trece de-acolo la Sidney. 

Lui Jo i se părea că Nina iar urmăreşte 
parcă să-l rătăcească, pentru a nu-i indica 
tinta adevărată. Insfârşit, cu expresul pan- 
australian, care ducea prin Port Augusta, 
călătoria lor intra în Tara nimănui, Aşa 
era numit Coober Pedy, căci în cea mai 
mare parte nu era colonizală şi nici măsu- 
rată. 

Săpătorii de opale erau aventurieri 
“care căpătaseră concesiuni şi lucrau pe con- 
iul lor propriu, sau aveau situație de sa- 
lariaţi şi trebuiau să predea ceeace se gà- 
sea societăţii constituite la Sidney. Erau și 
un număr de someri la Coober Pedy; oa- 
meni, care primeau regulat ajutorul de 
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şomeri, dar căutau în acelas timp si ei 

opale. Era o organizație de munc A oarecum 

ciudată, care era protejată totuşi de guvern 
e 


şefii Camps-urilor. 


do voi să stabilească de îndată la faţa lo- 
ui, cine, cumpărase părțile Ninci. Dar 
în curând trebui să-şi spună că în Coober 
Pedy nu se puteau 7 "Jata uşor informaţii 
pentru asemenea jucării legate cu mare 
pierderi de timp. | 

Căutătorii de opale se îngropaseră în 
pământ, Odaia lor de locuit si de dormi 
cuinea lor, era totdeodată şi intrarea la gan- 
gurile subterane săpate; oamenii lucrau ca 
sobolii prin carierele lor pietroase, aşa cå 
cel venit de-afară nu putea observa măcar 
că aici trăiau oameni. 

Nici seful Camps-urilor, nici reprezen- 
tanții Societăţii din Sidney nu putură răs- 
punde întrebărilor lui Jo, care se refereau 
la acţiuni, Ei: 

Stânei “spectrale. năruituri și mărăcini- 
şuri albăstrii se întindeau prin inut ul us- 
cat. O căldură avană şi miliarde de muste 
chinuiau oamenii, noaptea însă se lasă un 
frig ucigător, aşa că toate păturile aduse 
abia ajungeau ca să poală dormi. 

Jo îşi dădu seama că Nina aici abia era 
luată în seamă. In Coober Pedy locuiau 
cincizeci de bărbaţi şi o femeie. Aceşti oa- 
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viii formau o obstie fără deosebiri 
idei pree oncepute. 

Cei câțiva de sine stătători, care erau În- 
zestrați cu mijloace bâneşti proprii, se rån- 
duiau pe acciuşi ircuplă cu salariaţii şi cu 
şomerii. 

Femeia, chemată scurt „Pedy“ de toţi 
bărhatii, fusese cică mai nain ıı unui 
misionar evanghelic. (iri a fi murit bär- 
batu său ori s'o fi despăriii de cu, lumea 
din Coober Pedy pulin se întreba, Pedy, 
femeiusca mărunlieñ, cu bucle negre, a 
camp-ului, servea pe toulă  luinea. Gătea 
màncare pentru toli pe când bărbaţii łu- 
erau prin gangurile de gresie, le spăla că- 
măşile rosii de lână, pantalonii de piele, 
cârpea şi jesea găurile ba scria şi cores- 
pondenia minerit za, pă Munca AS- 
pră, erau bucurosi} când nu ireblan să ia 
în mână un ca ia seris, Pedy era deci de 
neproluit, atot-făentoare, a tot diriguitoare, 
care înțelegea pe ficcare. 

Când sosi Nina cu Jo se stârni în tabără 
mare vâlvă. Orice miner presupunea că 
cei doi noui veniţi îşi cumpăraseră si ci o 
concesie şi că se vor pune pe lucru, 

Nu-i vorbă, femeia asta blondă, fru- 
moasă, care purla si ca o cămașă groasă de 
lână roșie si pantaloni þufanti de piele, 
care purta în picioare cizmuliţe solide până 
la genuchi, nu arăta a fi obișnuită cu 
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muncă grea. Dar o întâmpinară politicos 
şi gata s'o ajute desi politela în Țara ni- 
mănui arăta putin cam altfel decât în oraș 
sau mai ales în Europa. Tot păstrară măsu- 
ra. nimeni nu-si permitea vreo glumă gro- 
solană în apropierea Ninci. 

De Ja se cam mirară la'neeput puţin. A- 
râta destul de par 

Echipat cum era, părea un actor ameri- 
can de cinema care avea să joace întrun 
film din Vestul sălbatice. Jo purta şi el o că- 
masă resie de lână, pantaloni de piele și 
cizme, «lat era încins cu un cehimir lat 
de pielo de care atârna un toe de piele care 
se vedea ch adiposteste un colt deosebit de 
gren. Seful campului îi si puse câteva în- 
trebări din care Jo simti numaidecât că se 
zâmbea ironie de echipamentul lui. FI însă 
puţin se sinehisea de minerii astia. Pentru 
el nu exista decât afacerea. 

Deoarece la Coober Pedy adăposturi de 
rezervă nu se căscau, Jo trebui să roage un 
număr de miveri să-i  construească, pe 
plată, un adăpost, Se găsiră destule we 
care peniru si Hingi buni să se puie înda 
pe lucru și pånñ’n două zile „casa” a da 
Nina şi Jo era gata de mutat în ea. 

Binenţeles, era tot atât de primitivă ca 
și a celor: alți mineri, de-aia erau doar în 
Tara nimănui, într'o pustie fără apă, fără 
pomi, abea de putea trăi un lemn pocit în 
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solfurile nisipoase ale Oceanuiui. Paturile 
fură înjghebate repede din lăzi, masa era 
o ladă ia fructe, lăsată acolo de o carava- 
nā. Scaune nu erau, minerii întipseseră în 
gresie nişte [ăruşi cu o laviļă deasupra 

Jo putu astfel constata că se putea. trăi 
si în toată simplitatea. 

Impreună cu minerii el controla gangu- 
rile săpate. Cu ajutorul unor macarale 
simple de mână oamenii coborau în pà- 
maăânt. $e târâiau prin gungurile subterane 
unul după altul. Cel din fată purta o lumă- 
nare aprinsă. Străbāteau astfel prin straturi 
ciudale de pămant gresios, în care dormeau, 
sau trebuia să doarmă, opalele, după spusa 
minerilor. 

Ca să găseşti un opal, trebuiau scule pu- 
ține, dar cu atât mai mult noroc, E BERE NO= 
roc nu găseai opale, şi norocul era la Coober 
Pedy chestie de întâmplare e. Gresia care se 
fără miţea ușor la aer, trebuia  sgândărită 
cu un mic tårnăcop. Dacă minerul dădea de 
ceva tare, atunci alarma pe tovarășii lui 
care începeau să sape în semicere împre- 
jur,  răscolind ca  sobolii nisip şi pietre, 
până dădeau şi ei de obstacolul tare, Atunci 
omul din faţă vâra un fier găurit în care 
erà întiptă lumânarea aprinsă. Dacă aveau 
şansă, atunci lumânarea făcea să sclipeas- 
că piatra rară. De cele mai multe ori se gă- 
seau la un loe mai multe pietre deodată. 
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Si totuşi crau numai valori neînsemnate, 
care se căpălau prin muncile cele mai isto- 
vitoare, fnt unele zile nu se găsea o piatră, 
şi când norocul era ma binevoitor cu mi- 
nerii, se căpălau cev a> pietrisele mărunte 
care erau plălite cu câteva lire. 

Seful, un câutător de opale bătrân şi ex- 
perimeniat, iniţiă pe orăşanul ageamiu — 
cum îi spunea lui Jo — în arta „vieţii în 
gaură”. 

Te-ai aşteptat la cine ştie ce avuţii 
aici? îl întrebă el întro seară, când îşi a- 
priuseseră la intrarea campului un foe eare 
să goncasea fànlarii şi muștele. 

Intre timp Jo cumpărase la un negustor 
voiajor, cum trec lunar prin tinuturile Co- 
ober Pedy şi Liohining Ridge, munți în- 
tregi de provizii şi mai ales whisky. 

Jo îşi făcu obicciul să împartă gratis 
whisky celor de sine stălători, dar cerea în 
schimb arep de întâietate la cumpărarea 
opalelor găsite. Când văzu că recolta ră- 
mânea cu mult sub ceeace se așteptase, se 
plânse şefului că alteeva sperase dela un 
tinut opuliler. re 

„Nu utât bogăție asteptam, dar cre- 
deam că se vor găsi aici opale uriaşe. Şi 
mai întâi de toate voiam să cunosc terenul 
acesta ce apartine nevesti-mi. 

Aste mur fi trebuit so spuie, căci. şeful 
făcu nizie vechi miraţi, apoi chemă câţiva 
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mineri și le puse acestora întrebarea: 

— Gentlemenul acesta susține că ținutul 
nostru apartine solici sale frumoase, bows! 
Ați auzit voi vreodată ca linutul nostru să 
mai poată aparline si altuia? 

aim isbucniră în ris, scuturară ener- 
gic din cap, apoi se porniră pe glume, care 
fac sau din Jo o figură caraphioasa, 

Ca să-i mai câștige iar putin, cinsti Iu- 
mea din belsug cu whisky, asa că la căde- 
rea nopții lasărul cra cam  chorehelit. La 
sfârsit se stârni si câlececavă cu bătaie, căci 
deodată trei mineri dintre eci someri si 
care zilele trecule  săsiseră un număr de 
opale mici si les fre sani lui Jo sustinură 
că fuseseri inselati. 

Jo la rându-i, încins si el de whisky, le 
aruncă în obraz că nici nu aveau vreun 
drept, căci erau plătili din fondul de somaj, 
afară de asta îi crau în întârziere cu plata 
pentru whiskwv-ul luat... 

Nu ar fi lipsit mult si sar fi încheiat 
seara în mod sângeros. Numai intervenția 
energică a sefului scăpă pe Jo de o bătaie 
soră cu moartea, Era mai mult ca sigur că 
Jo senpase ieftin. Căci falmicul revolver 
Colt, cu care se tot rătoia, nu le impunea 
niciun respect acestor locuitori ai peşteri- 
lor. Aveau ei în viața lor alte aventuri şi 
mai și. 

Jo observă că nu era iubit de o mare 
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parte din mineri. li bătea la ochi că Nina 
nu se prea lăsa văzută. Se plângea de du- 
rere de cap, dădea vina pe căldura îngro- 
zitoare, si mai toată ziua stătea lungită pe 
aster nutul ci întrun gang răcoros, ieşind 
numai putine minule scara în fața intrării, 

Mâncarea, gătită de Pedy, i se aducea a- 
colo. 

Furios de purtarea minerilor, indignat 
de cuvintele sefului că nici nu putea fi vor- 
ba de Nina ca proprietară, alâlat în parte 
si de aleool, Jo întră în Campul lui, ca să 
se răluitusecă odată cu Nina. 

Asa îşi spunea sic-şi, aşa şi credea, păci 
acum se simtea tată de acecsia Te inel qarzi 
tare, ccl ce are de poruncit, cel ec are de 
pretins ascultare dela partea mai slabă. 

— Cei cu Davis Burns? întrebă el brusc. 

— Ce să fic, eu cl, Jo? 

Ea se ridică puiu, dar apoi Tecăzu in- 
dată pe cuvertură, seolând un oftat, 

= Nu te prelace! se răsti el la ea. Mai 
nainte jucai pe stăpâna care dă porunci, 
acum faci pe boluava muribundă. 

O scutură de umeri. 


Ascultă — nu te mai las să mai joci. 
Nu- ți mai permit. 
Ea îl rugă, să-și păstreze liniştea 


—— Ce vor cred minerii de noi, Jo? Ej te 
aud. gangurile de ovesie due fiece cuvânt 
până în camps., Mai lasă- mi timp, până 
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- EI scoase o înjurătură înfundată, 
Timp! totdeauna vrei timp. De sâptă- 

wiat trăesc aici în iadul acesla, la vaga- 

banzii. acestia, care țin să aibă banii mei, 

dar nu dan nimic în schimb. 

Se aşeză po patul tui, vis-a-vis de al ei. 

— Tiam mai spus, do, să nu scoli din 
sărite oamenii. Fi au "de muncit greu ca să 
scoată la lumină ce ascunde terenul de gre- 
“sie, Iupiă.amar pentru existenta lor. şi ar 
trebui să le plătești prețuri mai bune, de- 
våt le-ai dat până acum. Sar prea putea 
inlămpla... 
= Să-mi arune banii mei prosteste? Zău, 
că. esti bolnavă de-abinelea. Ştiu cu dacă 
mai târziu voi căpăta cu însumi prețuri 
mai bune pe cele? Viata e o alacere, numai 
în afacere stă răsplata poală viața asta. 

; Spunând asta râse crunt, ca si când ar fi 
voit să demonstreze cât de comercial putea 
fi si el. 

— Sustineai că la sosirea în Frisco aveai 
să-mi depui o sumă mai mare, Nino. Unde 
sunt banii acestia, mă ves? 

Ea nu răspunse, Asta îi îndârji tot mai 
tare.. ; 

'— Crezi tu că am să asiept aici până mi-o 
albi părul? Te inseli. nu mai rămân meio 
săptămână... Cantităţile de provizii le dlas 
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oamenilor, nu le pot plăti în opale. Dar 
nici o zi nu rămân mai mult aici, Pe mine 
nu mă mai poţi băga în cola, cum ai tăcută 
cu vårf şi indesat la Londra, la Parif" 
Marsilia, Unde sunt actele tale des partici- 
pare, unde sunt hârtiile tale de proprietate 
din Noua Caledonie, unde se uită colosala 
ta avere, de care îmi cânta Burns? 

-— Jo, spuse ea, te-ai căsătorii cu mine 
numai de dragul banilor? 

A! căsătorit! obiecta cl iritat. Asta nu-i 
o căsătorie udevărătă, care am inscenat noi. 

A fost pentru line şi pentru mine o ex- 
cursie de plăcere, și intelept ar fi tost să 
mă retrag din Marsilia, nu să las să se con- 
tinue nebunia pănă la Frisco. Dacă Burns 
te-a, excrocat dece nu intentezi proces în 
contra lui, dece nu ceri arestarea lui? 

— Am avut lu început intenţia, dar a tre- 
buit să viu mai întâi aici, ca să stabilesc în 
ce mâini au trecut acțiunile mele, 

El se  întipse în fata ei. Părea ca o a- 
menintare. cum sta el în fața patului ei. Ea 
se uitu cu ochi mari la el. ` o 

__ lo, sopt ca, parcă rugându-se, par'ci 
cerându-i îngaduință. 

— Când vine reprezentantul societăți 
tale? întrebă el iar, fără să țină seama di 
rugămintea ei, | 

— Il aştept din zi în zi. 'Trebue să pice 
căci am expediat din Port Augusta o eak 
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logramă către socielaie și e de presupus... 

El iar îi tăie vorba: 

— E de presupus, că iar îmi tai piroane, 
iar îmi toci gogosi, Dacă esli posesoare de 
părți, atunci nu mai ai nevoie să mai dai 
cablograme societăţii, atunci ai fi putut 
regula totul imediat la Sidney chiar. Dece 
nu Stie de exemplu tupulernieitul de-aici 
al societății din Sidney nimic de participa- 
tia ta, sau de loturile tale? Sunt luat în râs 
aici de toţi, când vorbese de asta, fac haz 
în gura mare. Asta vrei so permit, s'o su- 
port eu? Nu, nu te cred -—- nu te mai ered 
— Și de accea drumurile noastre se des- 
pari. Rămâi tu despre mine aici si caută 
opale, cu am să-mi gňñsese pietrele mele 
scumpe în altă parte! 

El râse tăios şi elocolind de mânie, mer- 
se cum în zig-zag spre asternutul lui Şi se 
trânti în cl îmbrăcat, ca să doarmă. 
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"În lagăr i se zicea: „Dom Director gene- 
ral”, In batjocură. semțelege. Fiecare mi- 
ner îl saluta cu o plecăciune adâncă ce s'ar 
fi potrivit mai degrabă la Curtea chineză 
decât în această lume moartă. Minerii de 
sine stătători îl ocoleau, și refuzau orice 
afaceri cu el. Trebuia să-şi dea seama că 
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Dar îşi mai dădeau seama că, în timpul 
nopţilor, proviziile lui de whisky scădeau 
grozav, intrun mod misterios. Dar pe cine 
să reclame setului? 

Când îmtro dimincală iar îşi  controlă 
depozitul şi constată jar lipsuri mari, făcu 
un scandal sălbatice prin campuri până ee 
instârşit răsări șclul şi-l întreba de pricina 
purtării lui. 

~- Aici sunt fural! strigă el bătrânului. 
Ce, am venit aici ca să mă prade vagubon- 
zii şi să-mi pierd bunătate de bani? 

Seful îl bătu pe umăr cu înţeles. 

-— Mr. Kalen, nu spune prea în gura 
mare că socoteşti băieții mei nişie vaga- 
bonzi, căci sar putea să nu-ţi iasă bine. Se 
prea poate că. ai fost vamuii de whisky, dar 
asta ce atunci numai o despăgubire, mă'n- 
țelegi? D-ta ai preluat tocmai celor mai 
săraci produsul muncii lor pe un preț de 
nimic, -= mai mult — i-ai jefuit de pietre. 
intăi i-ai adus pe bielii bovs în stare de be- 
ție, apoi încheiai târgul cu ei. Asta nu e 
fair, Mr. Kalen, asta nu face un gentleman, 
nici măcar în pustietatea asta. Dar vaga- 
bonzi pentru asta tot încă nu suntem, ci 
muncitori cinstiţi, care se scaldă în multe 
sudori până  smulga din piatra de gresie o 
bucată de pâine. Aici nus case, nu-i um- 
bră, nu-i animal domestic, aici nu înlrea- 
bă nimeni de dări şi biruri, dar nici când 
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se întâmplă ca cineva să nu mai lasă la 
-lumina zilei din vreun gang de opal, mă 
înţelegi, Mr. Kalen? 

Și Jo, înţelese unde bătea. Cuvintele se- 
fului erau doar destul de lămurite. Atunci 
el se hotărâ, să hărăscuscă în taină lagărul. 

Dar nu ajuuse la asta. Seara pe când se- 
dea singur în campul lui și-și număra banii 
peşin, auzi afară tropol de cai, 

Repede îşi înclesă banii în buzunare, 

Nina intra în locuinţa din peşteră şi-i 
spuse că veniseră doi soli care aduseseră 
ştirea sosirii reprezentantului din Sidney. 

— Şi reprezentantul unde e? întrebă el 
căei solii nu-l prea interesau, 

— Dar nu vorbi aşa tare! îl preveni Nina, 
şi cu- voce șoptită urmă: Prin piatra de 
gresie se aude fiece vorbă, stai liniştit, Jo. 

Ea se arătă iarăș foarte îngrijată iar in- 
cidentul dintre ei din noaptea trecută pă- 
rea că-l uitase: 

s Trebue să mergem la Muntele Albas- 
tru, unde ne aşteaptă reprezentantul. Sunt 
vreo patru mile numai, pe care o să le fa- 
cem călare, până la miezul nopții ajungem 
bine. Pentru tine şi mine caii stau înșăuaţi 
îndărătul câmpului. Minerii nu au nevoie 
să :știe de asta. 

— -Dece atâta mister, dacă e vorba de o 
convorbire cu . imputernicitul legal al socic- 
tății? tees AG : 
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In întrebarea asta era o bănuială, apoi 
Jo nu prea avea poftă să mai pornească a- 
cum la o călătorie de mai multe mile. 

— Uf, nu fii aşa de nepractic! îi răspunse 
ea. Fiecare miner vede în noi concurența. 
Dacă ne înapoiăm mâine dimineaţă în la- 
săr şi avem la noi hârtiile care ne dove- 
dese proprietatea, atunci trebuie să ne dea 
pace. Imputernicitul doreşte însă să venim 
la el, căci are treburi la Muntele Albastru 
care-l rețin mai multe zile acolo. 

Jo mormăi ceva între dinți. 

i — Ce-mi mai folosese acum actele, du- 
păce am văzut la faţa locului ce puţin ren- 
tabile sunt minele astea. Credeam că nu 
trebuia decât să sapi și Lipi veneau în 
' lopată. Dar aşa, cu aşa stranii — nu, eu u- 
nul m'am săturat, mă lipsesc! 

— Ei asta-i! Chiar aşa uşor cum doddi 
tu nu e. Cere multă sudoare, răbdare si re- 
nunţări, până te vezi cu un -morman de o- 
pale. Dar tu şi eu n'o să -săpăm după pie- 
trele scumpe, pentru “asta vor [i angajați 
oameni, care vor fi trimeşi din oraşe în- 
coace. Dar ca să exploalăm ţinutul, care 
mai conţine multe surprize, trebue să-l cu- 
noastem. De ace a am venit aici, lăsându-ne 
confortul. 

Scăzu si mai mult vocea când spuse mai 
departe: l 

— La Muntele Albastru : sa găsit aur. Re- 
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prezeniantul sociciiiii din Sidney nya încu- 
noştiiniat în secrel, Dacă sunteni cei dintâi 
care venim în ținut, ne rezervăm din teren 
cât de mult voim. Re prezentaniul va înainta 
apoi guvernului pati tem si i fani să lie inregis- 
trat. O să-l coasociñin cu o parte ja exploata- 
re căci el singur nu are capital destul ca să. 
întreprindă noua afacere. Maji esti neinuliu- 
mit, tu —ăule == tu? 

Acum ea vâse si cra iar râsul cristalin cu 
care era obişnuit la ca. 

El se ridică şovâăitor încă: 

— Minerii tot au să ne vază când vom ieși 
din camps. 

— l-am spus şefului, că ieşim să mai 
ănăm, Nu bate la ochi, că mergem să mai 
impușcăm iepuri ca să mai avem şi carne 
proaspătă. 

El o lroniză: 

— Să-i împuşe cu Coltul meu, icpurii, 
hai? 

— Ba nu, răspunse ca, aşa de proastă 
nu-s, solii au pusti de vânătoare cu ei: sunt 
doi boundary riders pe care reprezentantul 
i-a însărcinat să ne înştiinteze. 

— Ce sunt aceea, boundary riders? Nu 
prea cunose Australia, aşa că nu te superi 
să-mi împrumuţi cunoştinţele tale în ce 
priveşte ţinutul. 

Ea îi irecu mâna prin păr, mai ca mângâ- 
ere, mai ca dojană: 
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-— Jo — asta — să fie neîncredere? Te 
temi de oamenii ăstia? —- Prostulule, bouns- 
dry riders sunt grăniceri călări, așadar oa- 
menii Statului iar în Australia, se știe, se 
angajează numai oameni mai presus de 
orice îndoială. 

Se pregăti de cavaleada proectatä. 

— Frică? auzi vorbă! Râse scurt. Nein- 
credere? Acum se uită în ochii Ninci. — De, 
uneori devin neincrezători — fiindcă felul 
tău e asa de ciudat, fiindcă am mai... 

EI își înghiți mai departe vorba, dar pri- 
virea îi rămase pe fala ci. 

Alunei cu îi pelrecu braţul pe după gât, 
părul ci blond îi gădilu obrazul. 

—- Ce vrei să spui, Jo? Nu vrei să Fii sin- 
cer cu mine? Nu vrei să trăim iar ca 
mai inainte când mai credeam că ne 
iubim? Să ti trecul toate astea, nau fost 
oare adevărate, Jo? Vezi numai banii, bo- 
găția ce i-o aduce? Pe mine singură nu pui 
niciun preţ? Spune-mi ce-i cu tine? ce-ai 
vrut să spui adincauri? 

El căută să-i evite privirea. Așa de tare 
şi de independent ca în zilele trecute nu 
se mai simțea acum. Și cum sta ea acum 
rezemată de cl, și cum îi simțea corpul cald 
şi mlădios, îl covârși iar nesiguranța, de 
nu știu în clipa aceea ce să răspundă. 

— Știu, îmi vine în gând mereu. Wrede 
aceia, criminalistul, pe care l-am întâlnit 
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la hotelul din Londra. Imi povestea de sar- 
latani rafinatţi, amăgitori de suflete, care 
vânează oameni naivi ca sã.. 

— Și care dacă sunt femei, tinere şi 
frumoase, se căsătoresc cu bărbaii pe care 
îi asigură pe sume mari, apoi îi asasinea- 
ză și bagă suma asigurării în buzunar, 
pardon, în poşetă, Exact. dragul meu? 

Nina răse ca un copil sburdainie si acum 
el se zăpăci cu-adevărut şi plecă ochii, 

In sfârşit întrebă: 

—— De unde ştii astea, Nina? 

Inveselită, ca dispusă pe glume, ea zise: 

=-= Wrede e un palavragiu cunoscut. Dacă 
ei să ştii nici nu mai e în serviciul Acea 

„ hoinăreşte prin Londra, ca să studieze 
poziţia eriminalistă a Scotland Sonda 
că mai iniieze în procedciele acesteia. 

umn un mazsălitor pe hârtie, trăeste din 
Deea de măi înainte dar serie pea 
i romane. Romane criminale cu gro- 
gre- dau fori. Astea, îmi spunea el, 
acum cel mai bine şi mi-a povestit 
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ia lui de a lua ca subiect o asemenea 
ocl:erie cu asigurările. 
Ti le-a spus el astea lie? 

— Da, iubitule, şi ca eroină a romanului 
sa gânuil chiar la mine. 

— Asta, nu e adevărat! 

Ea îl. privi. a. nou atăt de cald, ca şi cum 
sar mai fi ibit ea în Dima zi. 


E bale îmi 
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im Dece n'ar fi adevărat, Jo? 

— Fiindcă Wrede nu te cunoştea încă 
atunci când mi-a povestit de o bandă care 
recurge la asasinate, ca să ajungă prin- 
trasta a încasa salvarea asigurării. 

— Greşești, Jo. Wrede mă cunoaste încă 
dela Berlin, dintro vreme când nu te pu- 
team cunoaște încă. Wrede mă iubeşte, mi-a 
cerut mâna, când am venit la Paris, atunci 
când am ieşit din... închisoarea prevenli- 
Vă... 

— Wrede te-a cerut...? í 

Jo căuta să întcleagă trecutul, acum au- 
zise ceva la care nu se gândise niciodată. 
Deaceea vasăzică era Wrede la Londra me- 
reu pe lângă Nina? Și din motive pur egois- 
te i-a depănat povestea sinistră cu vânători 
de suflete, — ca să bage frica'n el?... 

—— Wrede e o canalie, răspunse di Upă oa- 
recare chibzuire Jo. O canalie vicleană, ra- 
tinată, dar nu un camarad, cum se dădea el 
că-mi e. 

Ea zâmbi ciudat. 

— Camarazii sunt şi ei oameni, îşi au şi 
ei scopurile, dorințele şi obiceiurile lor, 

El se revoltă. 


22 Nu! Cine vrea să fie camarad, tireburd 
á poată renunia la tot, când e vorba să. 
ajute pe camaradul său. îi 

__ Asta e camaraderia? întrebă ea şi | 
Ambetul ciudat îi rămase pe faţă. —— Hai- i 
de, spuse ea apoi, rideri-i aşteaptă, şi acum 
putem întradevăr ieşi neväzuļi din lagăr, 
căci sa lăsat noaplea deabinelea. 

leşise luna, albă ca argintul, oglindă lu- 
cie. Nisipul licărea ca o catifea moale sub 
razele ei; ici colea, sclipeau ca sideful câte- 
va mici băltoace, sudoare a pământului, 
ivite din el cu răcorirea serii. Din peşteri 
de nisip şi din tufişe de coastă sehelălăiau 
dingos, câinii sălbatici ai Australiei, care, 
ca şi epurii, erau o plagă pentru toată țara. 

Grupul trepăda mărunt peste nisip. Jo 
alutase pe boundary riders numai scurt 
i şi ei la 


è 


i ej îi întoarseră salutul, avari 
“orhă. | 

In licărul lunii, Jo nu puluse vedea 1ă- | 
murit pe cei doi oameni. Îl miră numai căj 
in afară de flintele de vânătoare mai erau; 
înarmaţi şi cu revolvere şi pumnale. La ce | 
puteau să servească aceste arme, el nu putu 
găsi răspuns. Atâta ştia că în această parte | 
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ei nu se putea întâlni fiare de 
anl, afars de câini sălbatici. 

Nina călărea şi ea tăcută. Se uita în de 
părtare şi răspundea numai monosilabie 1. 
întrebările lui Jo, aşa că-i pieri gustul de « 
mai lega vreo conversaţie. 

Numai un gând îi umbla prin cap: aur, 
sa găsit aur la Muntele Albastru, metal nc- 
bil, galben, prelios, doctorie pentru lume 
pentru viaţa economică şi pentru oameni. 
Cu aur se putea dobândi putere şi vază, ci: 
aur puteai cumpăra orice, cu mult aur pu- 
teai porunci și dicta. Asta voia, numai asta 
mai era dorinta, visul lui. 

Călăreau de mai binc de două ceasuri si 
după socoteala lui Jo trebuiau să fie acum 
aproape de ţintă. Nu cunoştea regiunea, nu 
ştia unde so fi allând Munţii Albaştri. Nu 
știa măcar că nu erau Munţii Albaştri în 
ținutul acesta. 

El şi Nina călăreau înainte, căci cei do: 
riders rămăseseră puţin în urmă, ca să mai 
adulmece, ziceau, prin tufişele dela margi. 
nea drumului. 

Deodată el auzi un sbârnâit, cum Var fa. 
ce coarda liberată a unui are întins sau ur 
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lasso aruncat in aer. Vrând să se “ntoarcă, 
Jo simți cum îl încolăcise repede ca fulge- 
rul peste piept o curea tăioasă strângându-i 
braţele de trup, si apoi urmă o smucitură 
violentă asa că fu smuls de pe cal. 

Auzi pe riders strigând  Ninei niște cu- 
vinte, într'o limbă străină, Nina ràse ascu- 
lit, răspunse în aceeaş Hmbă. 

Zăcea neputincios în nisip, se sbătu să 
iasă din lat. Nina ii strigă: 

— N'o să-ţi folosească la nimic, Jo, cure- 
lcle tot n’ai să poţi să le rupi! 

In câteva mişcări dibace unul din călă- 
reji îi legă acum strâns şi picioarele. Când 
Jo se răsuci ca să-și libereze pieptul din laț, 
văzu pe celalt călăreț săpând o groapă cu 
un hărleț. 

Atunci îl năvăli spaima. Ştia, că nu mai 
trebuia să mtrebe. Găsea răspunsul şi fără 
cuvinte. Aici înaintea lui sta sfârşitul, sfâr- 
situl lui, care se apropia acum de el fioros, 
incet, chinuitor. 

_ Nina... horcăi el, căci vocea nu-l aju- 
ta, spaima îi tăiase respirația, 

“Nina rămase pe calul ei. liderul acela 
lucra fără grabă, Apoi veni celalt şi-l 


qe 190 | 


Îscliinibă. Groapa se adâncea tot mai mult, 
{nisipul scos se aduna movilă alături, Călă- 
țrețul sări în groapă săpând şi scoțând me~ 
freu la nisip, până ce numai capul îi răma- 
[se pulin peste supratala de nisip. 

„Weniră apoi amândoi la prizonierul le- 
at, îl târâră la gr oapă, îl îmbrânciră cu 
Hovituri de picior înăuntru şi se apăsară 
peste el aşa că-l ghemuiră complect, 

Jo răcnea desnădăjduii. Zadarnic SMU 
cea de legăluri. Apoi simţi rostogolindu-se 
peste el nisipul împins înăuntru eu hârle. 
tul  Strigătele sălbatice scăzură, puterea 
plămânilor slăbi, mişcările obosiră,,. Peste 
câteva minute mădularele îi erau cuprinse 
de apăsarea grea a nisipului îndesat, 

Nina coborâse depe cal şi-i spunea încet: 
— Nu sunt boundary riders, cum tian 
pus înainte. Cinstea boundarilor rămâne 
atinsă. Sunt ajutoarele mele care te ser. 
ese... 

In orice caz povestea mea că Wrede mă 
unoștea încă din Berlin, e adevărată! Imi 
ra atunci pe urme ca poliţist, un om peri- 
ulos, care mi-a dat de furcă. 


„Nu m'am bucurat deloc dând iar de el la 
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Londra. De aceea a trebuit să plec urgeri 
de-acolo și să te las, căci ncam poftă ca 
Wrede, cu ajutorul Scotland Yardului 
să-mi strice afacerile. Am şi reuşit să mă 
scutur de cl, dar abea în Marsilia. Pricepi 
acum dece ai trebuit să călătoreşti din loc 
in loc? 

Fu destul de crudă să râdă, apoi continuă 
iar pe ton calm, rece, ca şi cum vorbea dea 


-mbinaţie comercială, 


— Viaţa e o afacere, dra eu? meu, numai 
în afaceri e răsplata peniru viaļa asta 
Sunt vorbele tale, care mi le-ai spus când 
ceram bolnavă, bārțuitā de friguri în pati 


meu. 

— Nina — gemt! elin limp ce sai 
chinuri groaznice, căci mii de muste roial 
pe lângă el, i se fixan pe faļñ, îi înţepau 
pielea ş i 
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-i sugeau sân:tele. 

— Totul e afacere, Jo! Și tu, căci moan 
tea ta îmi va aduce un bun profit. Mineri 
au să te găsească mîine aici, vei arăt 
groaznic, căci diz2gos, € câinii sălbatici ai ste 
pei, le vor aranja întrun hal că o să fil 
greu să fii identificat. Hârtiile tale, pe cari 
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MERRY 1ă5at, vor arăta cine eşti, şi atunci 
insăreinarea mea e îndeplinită, 

"1 Satană! strigă el. 

„> Dece mai strigi? Nu te aude nimeni 
numai călăreţii şi cu suntem aici, Mâine 
dimineaţă vom fi iar aici în revărsatul zo- 
rilor, alunci o să le desgropăm, o să te des- 
legăm, căci nu trebuc să se poată spune că 
i sa făcut vreo violență. Ai căzut pur şi 
implu depe cal, ai rămas undeva jos leşi- 
at și ai căzut din nefericire pradă la din- 
gos. 

= Apoi în limba străină pe care Jo n'o pu- 
tuse înțelege nici înainte, ca strigă călăre- 
fior, Aceştia aduseră caii, încălecară şi nu 
se sinchisiră nici cu o privire de nenoroci- 
tul îngropat. | 
— Călătorie bună pe cealaltă lume, Jo! 
strigă Nina, 

Apoi plecară în galop tusirei, ducând de 
ăpăstru după ei calul rămas fără călăreț, 
Luna se ascunsese după nori; întuneri- 
ul înconjura pe omul, care trebuia să-şi 
iardă viaţa  într'acest chip îngrozitor. 
Privi în noapte, şi se văzu singur, 

Işi incordă muşchii şi căută din toate pu- 
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+erile să se trâ TE afară i 
disperare îndărătnică î ? 
potriva pereților de nisip, şi-i 
ca să sdruncine massele de nisip. Dä t 
bui să simtă cum prin aceste mişcări BR 
pul se slăbea, cum prin aceasta se nărviaj 
tot mai mult pe el, așa că-l înconjura ui 
zid tot mai solid. EI strigă, răcni —— cint 
însă să-l audă aici? 

Simţea puterile  părăsinriu-], recunosc 
că o liberare fără ajutor străin era cu ne 
putință. Isbucni în plâns hohotit; un pute 
nic instinct de viaţă îl cuprinse, | 

In apropiere lătră un dingo. Par car fi 
fost un semnal pentru haită, căci de pesti 
tot veneau acum lăirături, hămăeli, scur 
şi crunte. Sudori reci năpădiră fruntea lu 
Jo, curgând pe faţă. Incet, vânzoliie d; 
vânt, suvitele de păr îi fluturau pe frunte 
Apoi ceva păru a-i răscoli deodată gând 
rile; cu ochii larg căscaţi răcni: „Fia 
fiare!,.. 

Lătraturile de dingos se întețeau, tot ma 
mulţi se înhăitau celor de mai înainte. LA 
Ativa metri de cel îngropat, trecură nălu 
că două arătări, dar picriră tot atât de rej 
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ede cum răsăriseră. După asta mai zări 
desea umbre, mai numeroase; în zig- 
ag, când furişe, când în salturi, dând tår- 
oale, tol mai aproape de cel îngropat de 


Un dingo venit în fugă, se culcă înaintea 
ui, elănțănind lacom din dinți. 
— Moartea! strigă Jo, şi un horcăit pre- 
ung, gargarisit, îi isbucni printre buzele 
remurătoare 
Animalul se sperie, sări câțiva metri ina- 
poi. Dar cra prea târziu. Câinii deveniți a- 
enti roteau în ccreuri tot mai strânse în 
juru-i. Şi deodată, dinapoi, un bot umed îi 
atinse tâmpla. Dingo sari iar înapoi, se 
iri apoi aproape pe burtă spre el, rânjin- 
du-și «dinţii, | 
“Obrazul lui Jo se schinvonosi ca o figură 
de paiaţă, ochii îi ieşiră din găoace, buze- 
le i se deschiseră larg, arzând de friguri, 
tremurând —— din gură îi curgeau bale. Un 
de holboroseli ncînțelese se revărsă. 
Aaa era sfârsitul. 
Atunci un trosnet bubui prin noapte. 
ita de hr pas deşi setoasă de sânge, dar 
lasă când întâmpina rezistenţă, sări înapoi 


rămânând cu buzele picurătoare de bale, 
Apoi încă o împuşcătură care nimeri două 
din bestii deodată, care se rostogoliră sche- 
Clara Asta fu pentru celelalte un semnal 
o şteargă deocamdată, rămânând să revie 
mai târziu. 
Kalen între timp lesinase si nu-si dădu 
deaceea seama că un om sc ostenca pe lân- 
gà el, un om cu trăsături aspre dar cu oare: 
care bunătate totusi în cle; se căznea diñ 
răsputeri să-l libercze din groapă. Se crăpal 
de ziuă când grozava operă îi reusi, legătu 
rile erau şi cele deslegale. 
Dar îngropalul de viu tot încă nu dădea! 
semne de vială, până ce salvatorul nu-i 
turnă pe gât câteva înshililuri de whisky și 
nu-i făcu un masaj al membrelor amorţite 
de strânsoaica curelelor. : 
Insfârșit, Jo deschise ochii si când zäri 
lumina zilei, oricât de slabă e a încă, el is 
bucni întrun spasm de plâns. 


Omul de lângă el, — de data asla cra un 
adevărat boundary rider, — arătă o răb-! 


dare îngerească, căci își dădea seama că 
aici se săvârşise o înfricoșşătoare crimă, all 


cărei final sinistru el a să-l mai înlă.| 
ture la timp: se : iti: 
i ~em 202 m f 


Acest călit călăraş de graniţă, - deprins 
cu cele mai crunte crime, era cutremurat 
totuşi de cruzimea omenească recunoscută 
“în cazul de fală. 

© Cu mare grijă îl ridică pe Kalen pe calul 
“său şi-l legă de el peniru orice caz, ca să 
evite o alunecare din slăbiciune. Apoi bra- 
vul grănicer porni în trap mic, tot mai clă- 
“tinând din cap şi întrebându-se cine oare 
“să fi închipuit și executat o asemenea fio- 
„voasă faptă? Cine să fi fost bestiile crimi- 
nale? Legea trebuia să-i lovească cu toată 
asprimea. 

t Că bestia criminală, născocitoarea şi con- 
„ducătourea, era o femeie, asta fireşte nici 
„pe departe nu-i dădea prin cap. 

„Nina însă dispăruse fără urmă; 
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CAPITOLUL 14 

k 
Cei doi detectivi, care fuseseră atocali 
banda de oacheşi, erau înbr'o pozitie grea 
Când însă îşi scăpărară printre ei de câ-! 
teva ori Colturile, negrii fricosi se pilulară 


; 
prin ungherele grajdului. 

In momentul din urină însă răsări 
berry, înarmat cu o puseă Mauser, pe care! 
o îndreplă numaidecàt asupra lui Wrede. 
Dar acum interveni inspectorul Hiehens. 
Cu o îndemânare ce nu fi pre e de. i 
la omul acesta mai în vår el se aruncă 
asupra criminalului, 

Acum isbuli şi Wrede să sară afară din 
gura pivnilei. Cu arma ţinea ta distanţă pe 
colorați, care urlau şi spumegau ca nişte 
draci pe grătarul iadului, dar curaj nu a~ 
veau să dea un nou asali. E 

Ba, metisul, care la început făcea pe co 
mandantul, recunosecu acum că şeful său 
Mulberry ajunsese întro situaţie proastă, 
Sluga se năpusti afară din grajd, şi, după 
el, deteră buzna în noapte şi diavolii negri, 
așa că Mulberry se găsea acum întradevăr 
la cea mai mare strâmtoare. ` 

E SS 
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„- Cu o răsuceală de meşter Wrede îl făcu 
pe adversarul trântit jos incapabil de luptă. 
Inspectorul Hichens se aseză lânsă ceel 
învins, și mare fu surpriza când inspec’ o- 
rul i se adresă banditului: l 

— Ei, prietene vechi, tot bătrânul Hi- 
chens din Londra a trebuit să vie ca să și-l 
ia pe onorabilul Davis Burns din Austra- 
lia! Amicul meu acesta care te-a dat gala, 
e un scafandru straşnic, nu? A dat dovadă 
că ştie să se scufunde minunat, şi în orice 
caz în pivniţă vom găsi lucruri interesante 
care, pe tine stimabile au să te dea la fund 
pentru. totdeauna. 

Criminalul înjură furios. Se svârcolea în 
frânghiile cu care-l legaseră, dar acestea re- 
zistau bine, căci Wrede se pricepea la no- 
duri care să nu alunece. 

In pivniţă găsiră zăcând pe storekeepe- 
rul Wilhelm Schulze. Germanul trebue să 
fi suferit chinuri groaznice, căci când îl săl- 
tară, căzu iar lat. Mai bine de o săptămână 
de când îl ţineau prizonier şi mâncare mai 
că nu-i dăduseră. 

Abia după ore, când veniră locuitorii din 
Alice Springs care ocupară apoi ferma, 


Zaa 


a putut Wilhelm Schulze să dea căteva 
“xplicaţii. Si eriminaliștii auziră spre uimi- 
vea lor că „Zâna Mortii”, Nina, ceruse lui 
durns ca storekeeperul să fie ţinut închis, 
căci el era cel care condusese pe Nina şi pe 
»aronul de Kalen în ținutul opalului. 

„Tinutul opalului ?...“ Inspectorul Hichens 
se lovi peste frunte. Dar ce voiau ăştia doi 
in ținutul opalului? Au mers ei la Lightning 
Ridge, sau voiau.. ti idia 

Storekeeperul clătină din cap. 

— Dracul să se dunmiirească ce urmăreau. 
Au fost pe câte spuneau la Sidney, apoi 
susțineau că fuseseră la Port Augusta, eu 
nu pot comunica decât ce auzisem dela ei; 
in cursul călătoriei. In orice caz, cumpăra“ 
seră un Ford de clasa întâi, cu o putere de 
încărcare de douăzeci de tone, cu care într'o 
zi au trecut pe la hanul meu. Când am au- 
zit că aveau nevoie de un conducător, m'am 
oferit eu, căci bani trebue doar omul să 
câştige. i 

— Te-am mai întrebat, în ce ţinut sau 
dus? 

Inspectorul Hichens care era un bun çu- 
noscăior al pământului australian, voia lă- 
muriri precise, j 


- 


E at La Coober Pedy a trebuit să-i duc, 
“dar apoi am căpătat o însărcinare, să duc 
o serisoare fermierului Mulberry, — ceea- 
ce am şi făcut. 

Dar abia citise Mulberry scrisoarea, că 
mă pofti la cină. Am băut la whisky şi tre- 
bue că fâlharul m'a ameţit cu vreun praf 
pus în băutură. In orice caz când mă trezii, 
eram întrun beci, legat fedeleş — restul î! 
ştiţi doar. 

- Coober, Pedy?... mormăi pentru sine 
mann Hichens. Atunci nu ne rămă- 
ne alta de făcut decât să pornim şi noi la 
drum spre Coober Pedy. Perechiuşa trebue 
să urmească acolo planuri deosebit de inte- 
resante, căci altfel ce-ar căuta anume la 
Coober Pedy, niste tipi care fug de obicei 
de muncă? Acolo se trudeşste din greu şi 
soarta săpătorilor de opale nu e deloc de 
pizmuit. 

Davis Burns, căci numele de Mi ulberry nu 
mai avea rost, fu predat de către inspec- 
torul Hichens mai marilor dela Alice 
Springs. i 

Instalaţiile polițiste cam găseau de dorit, 
dar şeful local asigura că se va veghea asu- 
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pra prizonierului tot așa de bine ca şi intro 
adevărată închisoare. 

Coloniștii, care-l vegheau pe rând, aveau 
metodele lor practice locale, şi mi ţi-l luară 
“in lucrare pe ratinatul Davis Burns. Patru 
inşi îl culcară peste un bustean, pe când un 
al cincilea făcu să joace un harapnic peste 
spinarea lui grasă şi peste prelungirea ei. 
lgeaba asta a ţinut ca la vreun sfert de ceas 
şi a fost deajuns. Era sigur că Davis Burns 
in restul zilei nu vai mai putea să fugă şi... 
nici să şază, j 
Aceste măsuri australiene împotriva ma- 
rilor criminali ar putea părea puţin cam 
barbare, dar în stepa australiană oamenii 
sunt aspri. 

Davis Burns se rugă de inspectorul Hi- 
chens să nu-l lase în nici un chip aici la 
Alice Springs. Mai degrabă ar primi să facă 
strâns legat călătoria la Coober Pedy îm- 
preună cu poliţiştii, şi să fie predat mai tår- 
ziu unei închisori adevărate. 

Hichens îi rânji banditului în faţă. 

— Nu, vechiul meu prieten. Călătoria la 
Coober Pedy nu se prezintă încă destul de 
sigură, ş şi afară de asta găsese excelent că 


nu numai păzesc pe un bandit, dar îi și fac. 
puțină educ ee en NE. 
ns 


Rămâi si tit aici, Burns, peste câteva 
inapoi, şi atunci vom vedea mai 
departe, Că pa scăpat de-acum încolo de 
orice griji pentru viaţă, pricepi doar? Ca 
fos: advocat trebue să ai ideie. Numai că 
iegile penale aici sunt ceva mai severe de- 
câi în patrie. ui 
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€ T Storekeeperul Wilhelm 
Schulze se ie 1se din nou la dispoziţie ca şo- 
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Dar inspectorul Hichens era şi un om de 
inimă, porn ise şi un sol călare la storekea- 
pera cu vestica că sotul ei Wilhelm Schulze 
avea să sosească peste câteva zile la gospo- 
dăria lui. 

Roţile se crestau adânc în nisipul selipi- 
cios şi alb al căii. vechile urme păreau niste 
fire şterse, dar roțile săpau alte dâre noi şi 
adânci în unda uscată. | 

Colosul înainta încet. Ore după ore, în 
zăpucul mistuitor, peste șesuri nisipoase, 
peste dune, peste albii de râuri secate 
"s Un automobil în sălbăticiunile pera aliei 


e 
Pa 
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și în stepele ei trebuie să fie un mamut gi- 
gantir, un adevărat mâncător de pietre şi 
nisip. Trehue să ducă cu sine o mare În- 
cărcătură de benzină, ca să se poată lipsi 
pe distanţe de sute de kilometri de staţiile 
de aprovizionare, care Bu sunt. Mai duce 
corturile, saltelele, pernele si paturile şi, 
mai ales, hrană, carne rece, pâine uscată şi 
tutun. Tar deoparte şi de alta, pe scândurile 
de urcare, fixate en lanţuri, butoaie de fier 
cu apă, căci apă pe drum nun era de găsit. 

Comisarul Wrede se mită plin de admi- 
raţie la acest echipament. 

me Dar asta e expediţie la Polul Sud, — 
aşa cel pulin arătăm, 

Dar Hichens fn de părere că întoarcerea 
va consuma destul de mult, căci mai mult 
decât probabil că avea să fie alunci un a- 
daos de pasageri. 

— Te pândeşti la „Zâna Morţii“? întrebă 
Wrede. i SEEE ei 

Hichens confirmă ninnai din cap, de vor- 
be făcea economie, căci un vârtej de nisip 
sburător mătura tocmai stepa învăluind oa- 
meni şi maşina întrun nor arzător şi îne€- 
cător, 


P i ha i 2 a 
După a; ape oë zile de călătorie, se 


întâlniră cu o caravană, care întrun trud- 
nie marş prin pustie, transporta lână de oi. 

Vorbiră cu conducătorul  curavanei de 
unde și incotro mergea. 

Mai întâi de toate cei doi criminalişti În- 
trebară cu cine se întâlnise caravana în 
vremea din urmă, dacă sau înlâluit cu o 
femeie şi un bărbat? 

Conducătorul elătlină din cap; nu, dru- 
mul a fost foarte linistit, numai odată sau 
întâlnit cu un călăraş de granilă, care du- 
cea la şea un om bolnav de moarte şi i-a 
rugat să-l predea, în localitatea cea mai a- 
rental, în grija unui doctor. El, călărejul, 
nu-l mai putea ţine pe şeu si afară de asta 
are îndatoriri urgente de serviciu, pe care 
numai consitrâns de mila acestui nenorocit 
şi le-a întârziat. Grănicerul ne-a mai poves- 
tit că omul a fost găsit de el într'o noapte, 
îngropat până la gât iutr'o ge papă de nisip 
săpată anume şi afară de usla legat ca să 
nu se poată mişca şi salva dia n groapă. In- 
tenţia tăptaşilor era desigur ca dingos-ii, 
câini sălbatici, să siâşie capul celui îngro 
pat, ca acesta să aj jungă de nercoÊun seut. 
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De fapt omul nu avea nici o hârtie la el 
şi nici un alt semn de recunoaştere. Numai 
la mâna dreaptă s'a găsit un inel de aur, În 
care se vedeau niste litere. Conducătorul ca- 
vavanei a mai adăugat că a văzut şi el ine- 
lul, când călărețui grănicer i Pa predat o- 
dată cu bolnavul, în schimbul unei adeve- 
rinţi scrise. Omul şi inelul au fost predaţi 
apoi în localitatea unde a trecut caravana, 
şi conducătorul le spuse localitatea. 

Wrede murmură: „Nina de Kalen”. Auzi 
Hichens? tg. 4 l 

Wrede deveni atent, pe când Hichens din 
pricina prea marei încordări din zilele din 
urmă, asculta cam indiferent, 

— Cum arăta inelul? T EER 

== Era un inel foarte lat, ori vreun dar 
ori vreo moştenire veche, că singur nu-şi 
cumpără desigur nimeni aşa ceva. | 

Criminalistul râse puţin de părerea aces- 
tui om simplu şi sincer, şi spuse mai de- 
parte. sh 

— Şi cam ce litere erau pe el? a 

Aci conducătorul caravanei trebui mai. 
întâi să se gândească destul de mult, pâp” 
își aminti: | i 


— Pe cât îmi aduc aminte: „N. de K.” 
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E Dar acesta la auzirea literelâr de mit 
se trezise şi cei doi criminalişti care în via- 
tā cunoscuseră desigur destule cazuri de 
bestialitate şi crime groaznice, se priviră 
totuşi tăcuţi și clătinând din cap, | 

Inspectorul Hichens işi arătă atunci in- 
sienele de poliţist, care exercita aici o mi- 
siune din însărcinarea ministrului  preşe- 
dinte al Australiei. Redactă un proces-ver- 
bal în regulă pe care conducătorul carava- 
nei trebui apoi să-l iscălească. 

După aceea toți îşi continuară drutnul, 
fiecare în direcjia sa, 

Wrede şi Hichens porniră mai întâi spre 
localitatea indicată de conducătorul cara- 
vanei ca loc unde se găsea presupusul Kä- 
len, amândoi fiind ferm încredinţaţi că erh 
vorba de baron, judecând după inel. Dar 
unde să fi fost Nina? 

Amândoi călărelii chibzuiră şi discuiară 
până în amănunțime fiecare problemă ce 
se prezenta minţii, ca să-şi facă un plan 
precis, care să încercuiască însfârşit pe 
„Lâna Morţii” şi s'o dea de râpă. 

Obosiţi şi descordaţi ajunseră în locali- 
tatea căutată şi întrebară pe şeriful ei de 
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“un Dolfâv predat de 6 caravana, Li še EA 
tă numaidecãt drumul, căci cazul cu îngro- 
patul de viu stârnise vâlvă, 

In acelaş timp Ilichens, după ce se legi- 
timă ca polițist, ceru să i se urate inelul. 

Wrede îl recunoseu îndată ca al lui Ka- 
len și întradevăr erau săpate în el iniția- 
lele: „N. d. K.”. Inelul fireşte fu preluat de 
poliţişti. 

Intrară într'o sală mure oprindu-se în 
fața unui pat, în care zăcea un pachet de 
nervi, prăpădit, tot încă în stare de necu- 
nostință, dar şi în inconstienta aceca tot În- 
că irenutrănd de spaima tără margini a 
trecutului, m 

Da, acesta era Kalen. 

Se apropilase încet de ci şi doctorul, care 
era foarte mândru că avea şi cl odată un 
„caz senzational? şi le povesti că bolnavul 
în aiurelile lui vorbea mereu de-o Nina” 
ba cu mângăcri drăgăstouse, ba biestemân- 
d-o cuprins de o mare groază şi bătând cu 
braţele împrejur şi ascunzându-se să fugă. 
Medicamentele calmante îi potoleau totuşi 
crizele, aşa că se poate spera ca bolnavul să 
se vindece complect. 
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Medicul fu rugat să-i dea bolnavului toa-; 
te ajutoarele cu pntiniă, Wrede mai lăsă şi 
bani, şi lăsă vorbă că bolnavul va fi a- 
dus la spitalul din Sidney, pi ii i 

Se despărțiră cordial de medien] inimos 
care părea şi un practician capabil, Pf 

Călătorivă la inceput tăcuţi căci fiecare | 

nitira în cap un sir de sânduri și ştia că | 
stil, taie înainte îndatoriri grele de împli- i 
nit. Pânăce deodată bătrânul  Hichens îs-i 
bucni cu sura ap amegândȚă si sculurând î n | 
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—— + Bastia | catia afurisită, 

Cu aceste puține vorbe un dusman ae 
moarte pecetluia soarta Ninei. 

Tăcerea era ruptă și conversalia lor se 
porni agitată. Discutau cum puteau prinde 
persoana principală a acestei drame îngro- 
zitoare, şi aveau destule de chibzuit având 
în vedere şiretenia și îndrăzneala primej- 
dioasă a adversarei lor. 

Când ajunseră însfârşit la Coober Pedy, 
trebuiră din nefericire să constate că „Zâna 
Morţii” părăsise de mult lagărul săpători- 
lor de opale. | 


+ Fără a zăbovi mult, inspectorul Hichens 
hotări marşul înapoi. 
— „Zâna Morţii” poate merge numai cu 
un automobil la Port Augusta. N'o s'o mai 
putem ajunge, căci a trecut prea mult timp 
Dar — râse inspectorul cu o fulgerare săl- 
batecă în ochii lui suri — Nina va voi să 
încaseze în Sidney asigurare: 

buie împiedicat. 

Când ajunse la Alice Springs, se puse în 
legătură telefonică cu direcția i din 
Sidney, care alarmă numaidecât toate in- 
stituţiile de asigurare de-acolo, căci nu se 
ştia la ce societate londoneză cu filială la 
Sidney, Psese asigurat Kalen. 

FTotdeodată societățile fură avizate să se 
ție în continuă legătură telefonică cu pre- 
i 


» Și asta tre~ 


eciura poliției, ca să sc poală interveni 
imediat, în caz că.. 

Și întradevăr... “da vreo paisprezece 
zile sosi o înştiinţare telefonică la prefec- 
tură din partea uneia din cele mai mari 
societăţi internaţionale de asigurări: — O 
doamnă în doliu, 

„Doi inspectorii criminali işti sburară cu 
mașina. acolo, EA ca 
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„„ Puțin după deschiderea ghişeelor apăru 
o doamnă purtând doliu adânc şi anunţăa- 
du-se ca văduva Nina de Kalen. qi 

În acelaş timp prezentă, cu un mie hohoti 
de plâns reținut, un contract de asigurare 
pentru un milion, a vieţii soțului ei împreu-= 
nä cu actele de identitate trebuitoare, anune- 
tând totdeodată societăţii moartea soțului 
ci, l i 

Ea informă cu ocazia asla, că fusese cu 
soțul la o posesiune a ei din stepe, de acolo 
bărbatul ei pornise  într'o călărie, acum 
patru săptămâni, în pustie şi nu se mai îna- 
poiase. 

Nici o cercetare nu folosise la nimic, dar 
s'a găsit totuşi o grămadă de oase, care 
mărturiseau de o pradă a câinilor dingos. 
Oamenii trimeşi în căutare au adeverit a- 
ceasta în scris. 

Si doamna îndoliată depuse și această a- 
deverire. 

Funcţionarul dela ghişeu se înclină poli- 
ticos: 

-— Imi permilețti să iau un moment actele 
spre mai aproape studiere. E fireste numai 
o formsiitate.. 


sc DE e 


gre spre mai aproape studiere?” mi îi 
scăpă depe buze Ninei, căci ea ora doar 
văduva adâne cernită a unui sof slășiat, 
din porunca ci, de câinii sălbatici. 

Numai decât ea simli însă că făcuse o 
greşală şi-i reveni îudată stapă ină pe sine: 
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— Poftiti, actele vă stau tireşte toate la 
dispoziție, numai că aş ruga pentru o vezol- 
yare urgentă, fiindeă trebue să plec cu va- 
a azi încă. 
_ Nici vorbă, doamnă, luaţi numai ioc 
„Un paheet Fireste nu aici în sula ghişee- 
"lor, ci, dacă îmi daţi voe să vă rog, dincoa- 
ce, în camera de conferințe a divecţiunii. 

zicând acestea lăsă pe Nina în semiintu- 
nericul unei camere mari, avåànd o masă ro- 
tundă la mijloc cu scaune şi cu diferite so- 
fale la pereti. 

Ea se aşeză oftând dar sigură de victorie, 
căci în această „brauşă” era doar o maes- 
tră. Işi aprinse chiar o țigară pe care o fu- 
mase pe jumătate când întrară doi domni, 
ținând în mână actele ei şi mormăindu-şi 
nelămurit numele. l 

— D-na Nina de Kalen, nu-i aṣa? spuse 


A 


cel mai în vârstă, care se aşezase în fața 
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pici RR e talia 
ei, "pe când celalt se da mai în. apropierea 


uşii. 

Nina examină cu o privire repede pe 
domnul din fată, si nu asi nimic care să-i 
displacă. 


— Repgretabilă soarla care va lovit, d-nă. 
Cu atât mai regretabilă cu cât din actele 
noastre știm că lovituri de-acestea groazni- 
ce Vau mai urmărit de mai multe ori si 
numai despăgubrile materiale ale asigurării 
prevăzăloare vau mai alinat pulin Kenn 
rocirile, E 


ted e 


Doamna îndoliată oftă drept răspuns şi-şi 
puse picior peste picior, dar celalt păru a 
nu da atenţie la aceasta. ie 

— Bine'nţeles că societatea va regula 
chestiunea cu toate mijloacele ci, dacă... 

Acest dacă veni cam sovăitor și Nina ri- 
dică capul, aşa că domnul din fală păru a 
vedea prin vălul des o pereche de ochi de 
panteră. 

— dacă ne aduceji un act valabil al 
morţii soțului dv. 

Acum Nina îşi ieşi din răbdare. Işi dete 
repede deoparte vălul de pe obraz şi răs- 
punse tăioş 


__ Yam notificat formal moartea soțului 
meu adăugând şi dovadă prin martori, Li 
acum, - À 

— Nici vorbă, toate astea sunt bune şi 
frumoase, dar până acum soțul dv. nu e 
mort, ci se găseşte în orice caz în stare 
destul de gravă, aici în Sidney, la spitalul 
comunal.  ă 

Nina se desumflă bruse ca un pneumatic 
plesnit. Ce vorbe nebuneşti erau astea? Mii 
de gânduri groaznice o năvăliră, cov: ârşin= 
d-o, pe ea, care mai trecuse doar prin ser 
tea cazuri grele biruindu-le prin isteţia ei 
fără egal. Dar de data asla gândurile vâ- 
jâiau fără să se poală aduna în vreo soluţie 
salvatoare. 

Atunci auzi, ca dintro depărtare negu- 
roasă, cuvintele care-i pecelluiau soarta. 

— Da, îmi pare rău, dar pe baza rapoar- 
ii inspectorului Hichens şi a comisarului 


Vrede, trebue să te arestez pentru tentati- 
vă de omor împotriva sotului d-tale şi de 
incercare frauduloasă de încasare a asi 3u- 
rării. Eu sunt inspectorul Brandon dela pre- 
fectura poliției. 

Zicând aceasta isi arătă insigna functiei 
sale şi incheia: 


“ra 220 == 


Si rio aceea PT Pia cc i. 


— Uiiuează-ne te rog, maşina aşteaptă la ` 
scară | ` ta 
KoE out! Atleta era frântă, pusă cu u- 
merii la pământ. Jocul se sfârşise! 

Mai mult clătinându-se decât mergând 
{Nina părăsi clădirea societăţii de asigurare 
işi se găsi în curând singură intro celulă, 
după ce fusese căutată mai întâi să nu aibă 
lla ea vre-o otravă. 


| 
| 
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Cu aceasta cazul Ninci era rezolvat, 

| Aducerea la Sidney a criminalului Davis 
Burns însă mai coslă destulă osteneală, dar 
lîn sfârşit se făcu şi asta şi cei doi detectivi 
lputeau fi mulţumiţi de succesul lor, 


|  Desbaterile procesului desveliră lucruri 
|groaznice. Nina era o bestie cu chip ome- 
Inesc, nu putu pretinde circumstanțe uşură- 
toare, 
Tot mai mult se îngrămădeau dosarele 
i sinistre agente a crimei. Din Franţa, 
Anglia, Spania, din multe alte ţări soseau 
mereu comunicări care o încărcau tot mai 
greu pe Nina. 
Nu mai încăpea îndoială: moartea mer- 
gea- mână n mână cu această femeie, tot 


masia — nm 


atât de criminală pe cât de îngeresc de iru- 
moasă era. 

Femeile nu se osândesc în Australia la 
“moarte. Deaceea Nina căpăta douăzeci de 
ani muncă silnică. 

Nu ajunse însă a-şi ispăşi decât o mică 
parte a osândei. Într'o zi sosi din Sidney 
stirea că „Zâna Morții“ a murit în temniţă 
de tuberculoză. 
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